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Harta Lacului Titicaca, 3 812 m altitudine 


Cuvint înainte 


Între lumea contemporană și misterele Antichității 
sud-americane s-a asternut un giulgiu. 


COLONELUL FAWCETT 


În 1963, Richard Robertson, şeful misiunii aerofotogra- 
fice americane în Peru, semnalează misterioase coloane de 
fum, reperate întîmplător la peste 6 000 de metri altitudine. 

Pilotul fusese însărcinat de guvernul peruan să survole- 
ze Anzii Cordilieri pentru a se efectua relevee ale unor culmi 
muntoase foarte înalte, ce nu figurau încă pe nici o hartă 
geografică a regiunii. Dar ceea ce descoperă din văzduh de- 
păşeşte imaginaţia umană.. 

„Am delimitat un shetar de dimensiuni monumentale, 
dispus în formă de arc de cerc pe o distanţă de 290 de kilo- 
metri! O salbă de lacuri străvezii de o mare frumuseţe se 
desfășoară paralel cu piscurile înalte. Torente, cascade fără 
nume se revarsă din acest paradis total neexplorat...* 

„În același timp, continuă raportul, minunate vestigii ale 
unor căi pavate, suspendate pe flancurile Cordilierilor, se 
pierd în depărtare.“ 


Am asistat la conferinţa de presă pe care Richard Ro- 
bertson a sustinut-o la Lima. L-am văzut ezitînd să- ȘI con- 
tinue prezentarea, de teamă că nu va fi crezut. În cele din 
urmă, a îndrăznit: „Nu este vorba de science-fiction! To- 
varásil mei de zbor şi cu mine am distins foarte clar aceste 
coloane de fum dispuse la intervale regulate, la aproxima- 
tiv 20 de kilometri una de cealaltă... Singura explicaţie pla- 
uzibilă a acestor focuri de pe marginea ghețarului, la o al- 
titudine de peste 6 000 de metri — repet acest lucru —, este 
că au fost aprinse de către supraviețuitorii unui popor mi- 
lenar, refugiat pe culmile ostile vieţii și necunoscut încă de 
oamenii secolului al XX-lea...“ 


Dezvăluirile făcute de pilotul american au fost urmate 
la Lima de o serie de controverse inversunate. Aceasta deoa- 
rece lumea științifică peruană tocmai ieșea dintr-un alt „mis- 
ter“, sursă de polemici la fel de aprinse: nu departe de ace- 
leaşi culmi andine, însă la poalele munţilor, comandantul 
Peri, pilot de elicopter, a survolat și el un spectacol fără nici 
o explicaţie logică. Péri a zărit niște desene geometrice gi- 
gantice, executate din pietricele albe, care se întindeau pînă 
la orizont. Un singur desen, a calculat el, acoperea o supra- 
faţă de aproximativ 370 de hectare! 

Maria Reiche, arheolog german, pleacă de îndată în cău- 
tarea acestor desene i intrigante. Peri i-a indicat poziția lor 
exactă, însă, pe teren, ea nu găsește nimic... Pilotul şi cerce- 

- tátoarea se hotărăsc atunci sá reia căutările aeriene. De aceas- 
tă dată, ei descoperă ceea ce Maria Reiche a numit „cel mai 
mare calendar astronomic al lumii din toate timpurile“. 

Fascinată de sutele de linii care se întretaie la infinit, care 
escaladează uneori poalele Anzilor și brăzdează pustietă- 
tile pampasului din zona litorală, arheologul german nu a 
încetat să studieze în întregime imensul complex precolum- 
bian, încercînd să-i descifreze mesajul. 

„După zece ani, deși ruinată de cercetările 1 întreprinse, Ma- 
ria Reiche nu vrea să renunţe. Întîlnindu-ne într-o seară la 
nişte prieteni comuni, ea îmi spune: „Vor trebui să treacă 
mai multe generaţii pînă cînd vom reuși să pătrundem se- 
cretul acelui popor necunoscut care a creat o operă atît de 
fantastică și durabilă, ce a rezistat pînă în zilele noastre fără 
să se degradeze, asemeni unei cărți menite să fie citită de 
către cei care vor veni.“ 

Neobosită, Maria Reiche măsoară aceste linii uimitoare. 
Compania de telefonie din Lima îi împrumută o schelă me- 
talică. De pe platforma îngustă din vîrf, unde s-a cátárat, 
sub privirile ei se desenează simbolica „Pasăre a Soarelui“ 
ce măsoară 300 de metri de la cap la coadă! Ciocul deschis 
are peste 100 de metri lungime, iar distanţa calculată de la 
o aripă la cealaltă este de 54 de metri. 

În alte locuri, se conturează miini de dimensiuni gigan- 
tice, avînd doar patru degete, asemănătoare cu cele ale mo- 
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nolitilor antropomorfi pe care i-am văzut pe malurile lacu- 
lui Titicaca, la cîteva sute de kilometri depărtare. Sau chiar 
o maimuţă, alge de dimensiuni monumentale, un cactus sti- 
lizat, triunghiuri, constelații. Sute sau mii de totemuri in- 
descifrabile... 

„Pentru a stabili datele calendaristice, explică Maria Rei- 
che, popoarele primitive făceau observații asupra orizon- 
tului. Faptul este confirmat de scrierile indiene, de monu- 
mentele egiptene și templele grecești, de pietrele din cadrul 
ansamblurilor monolitice din nordul Franţei și din Anglia.“ 

Este însă acest monumental „calendar“ precolumbian doar 
unul astronomic ? ` 

Un arheolog renumit pentru prudenta sa, compatriot al 
Mariei Reiche, Hans Horkheimer, mi-a împărtășit punc- 
tul lui de vedere cu doar cîteva săptămîni înaintea morţii 
sale, survenită la Lima: „Anumite raporturi privitoare la di- 
mensiuni și forme se repetă mult prea des în aceste desene 
pentru a fi simple coincidente. Este posibil ca acele centre 
din care pleacă liniile, curbele și sinusoidele descrise de ele 
să conducă privirea spre diferite puncte ale orizontului, în 
care soarele răsare sau apune chiar în ziua solstițiului de vară.“ 

„Lucrul cel mai remarcabil, a mai spus Horkheimer, este 
că ansamblul dezvăluie o matematică total diferită de a noas- 
tră, care trebuie să fie strîns legată de magie.“ 

Cum se explică faptul că acest „observator astronomic“, 
vechi de cel puţin două-trei mii de ani, nu poate fi văzut de- 
cât din văzduh ? Să fie el creaţia genială a acelor „oameni zbu- 
rători“ despre care vorbesc tradiţiile precolumbiene și pe 
care îi vedem pictaţi pe ceramica preincasá sau reprezentaţi 
pe lintoliile mumiilor din Paracas ? Ori gravati pe monumen- 
tele dantesti din Tiahuanaco ? Mister... 


Cincisprezece ani de cercetări asidue în Peru, Bolivia, Ecua- 
dor, Chile nu au încetat, în ceea ce mă privește, să-mi dez- 
văluie fapte noi si lucruri la fel de insolite. 

Într-o după-amiază, pe cînd mă aflam în Anzi, unde fă- 
ceam niște studii despre mumiile din Cordilieri, o violen- 
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tá „furtună electrică“, cum spun indienii, m-a surprins în plin 
munte. Tunetele zguduiau fără încetare acel Olimp al zei- 
lor din înălțimi, culmile total lipsite de vegetație. Lumina- 
te de un cer sîngeriu, crestele munţilor păreau transparen- 
te, asemeni sticlei care a atins punctul de topire. Spectacolul 
era inspármintátor; m-am refugiat într-o colibă de piatră 
pe care am crezut-o abandonată. 

Mă inselasem. Cítiva sobolani roiau pe pămîntul bătă- 
torit de pe jos. Un copil trona într-un colț al adăpostului, 
pe niște poncho-uri maronii așezate unul peste celălalt. Un 
foc firav din crengi de yareta, un soi de plante rășinoase, 
era pe punctul de a se stinge, răspîndind un miros acru de 
támile. Lumina pe care o împrăștia flacăra era atît de sla- 
bă, încât am ezitat să pătrund în încăpere. 

Intrínd, am răsturnat o lopată sprijinită de perete, dar mi- 
cutul nu a schiţat nici un gest. Avea ochii închiși. Din cînd 
în cînd, îl vedeam cum tremură... Vesmintele lui roșii şi ne- 
gre erau brodate cu fire aurii care străluceau, semn de bo- 
gátie care mi s-a părut surprinzătoare pentru un loc atît de 
mizer. În Anzi, arheologul se așteaptă însă la o mulțime de 
surprize, deoarece indienii dezgroapă adeseori „comori“ an- 
cestrale şi le folosesc fără să fie conştienţi de valoarea lor 
istorică. 

Înfășurat într-un turban de lînă roșie, capul copilului mi 
s-a părut atît de mare, încît m-am gîndit la o ființă diformă, 
poate un pitic. Putea fi însă vorba pur și simplu de efectul 
deformării tradiționale practicate de anumite triburi de in- 
dieni imediat după nașterea unui copil. Folosind două plan- 
sete subțiri, legate tot mai strîns cu ajutorul unor fire, mo- 
delează craniul pruncului, dîndu-i forma unui vulcan, locul 
din care ei cred că a răsărit demult, în negura timpurilor, 
spita lor. i 

Intrigată de faptul că micuțul stătea tăcut și nemișcat, m-am 
apropiat de acea siluetă ştearsă, dar un curent de aer l-a în- 
văluit în aceeași clipă într-un roi de scîntei sărite din vatră. 
Stápinul adăpostului, un păstor indian, tocmai intrase, lá- 
sind la intrare o lamă. Simtind instinctiv o prezenţă străi- 
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ná, bărbatul era pe punctul de a o lua la fugă, dar spunîn- 
du-i câteva vorbe în quechua — singurele pe care le știam! 
— s-a liniștit. 

El a întețit focul cu vreascuri aduse din vale. Dar copilul 
nu a reacţionat în nici un fel. Tinínd capul înclinat într-o 
parte, sprijinit pe mîinile împreunate, continua să rămînă 
nemișcat... Am înaintat spre el, dar indianul m-a oprit, prin- 
zîndu-mă efectiv de braţe. Atunci am înţeles, în sfârșit... 

Mica arătare nu mai era în viaţă de mult timp... de sute 
de ani! Aveam în față nu un copil, ci mumia unui adult, re- 
dusă la márimea unei păpuși! 

Indianul nu mi-a înţeles întrebările, formulate în spanio- 
lă, sau poate că eu nu i-am înţeles răspunsurile. Presupu- 
neam însă că era vorba de strămoșul familiei, fapt confir- 
mat în aceeași seară de hangiul metis din cea mai apropiată 
așezare, unde mi-am petrecut noaptea. Urmașii lui își trans- 
miteau din generaţie în generaţie enigmaticul personaj mu- 
mificat, care era atât de ușor, încât cel mai slab curent de aer 
îl făcea să tremure... 

Potrivit obiceiului, trebuia să stea alături de urmașii lui, 
care îi purtau de grijă ca unui membru al familiei. Făcînd 
aceasta și împărțind cîteva ofrande constând în hrană si cht- 
cha de porumb fermentat, el îi proteja de spiritele rele ale 
munților. 

Deși i-am oferit bani, indianul, așa sărac cum era, nu mi-a 
permis să fotografiez oribila mumie. 

Intoarsá la Lima, i-am împărtășit extraordinara desco- 
perire unuia dintre prietenii mei arheologi peruani... care 
mi-a rís în faţă! Dar câteva luni mai târziu, intrînd în coli- 
ba unei bătrâne aflate pe patul de moarte, un misionar a vă- 
zut și el faimoasa mumie, reușind să obțină poza pe care 
mie indianul, păstrător al mumiei, îmi interzisese să o fac. 
Fotografia a apărut în presa din Lima“, aflîndu-se cu acest 
prilej că mumia, „redusă“ la cele mai mici dimensiuni po- 


* În Expreso, numărul din 7 aprilie, și respectiv El Comercio, nu- 
mărul din 24 aprilie, ambele apárind la Lima (n. t.). 


sibile, era a unui nobil preincas din zona lacului Titicaca și 
care, potrivit aprecierilor unui antropolog consultat în aceas- 
tă chestiune, murise în jurul vîrstei de 30 de ani. 

Obtinusem dovada faptului că vechii locuitori din zona 
lacului sacru nu se limitau doar la păstrarea și tratarea cape- 
telor umane în maniera jivaro, ci conservau corpuri întregi! 
Lucru pe care, la ora respectivă, nu-l știa nimeni în Ame- 
rica de Sud... A fost o adevărată revelație. 


Mi-am amintit de o altă descoperire la fel de senzationa- 
lá pe care o făcusem cu ocazia unui periplu anterior în ju- 
rul celui mai „înalt“ lac din lume. Am contemplat atunci un 
os de uriaș — unul dintre acei misteriosi uriași despre care 
vorbesc atîtea legende precolumbiene din cele două Ame- 
rici. lar legenda a cedat definitiv locul certitudinii atunci 
cînd, pe o insulă din Titicaca, m-am pomenit față în faţă cu 
unul dintre urmașii legitimi ai „Oamenilor-Soare“... 

Statura acelui uriaș pe care l-am întâlnit, înfășurat într-un 
poncho bej cu margini roșii și verzi, depășea 2 metri! Or, 
ghidul meu indian, Ticonipa, ca majoritatea andinilor, nu 
era mai înalt de 1 metru și jumătate. În plus, acesta din urmă 
avea o faţă arămie, specifică indigenilor aymara din zona 
lacului, în vreme ce tenul „uriașului“ era doar puţin mai în- 
chis decît al meu... Aveam oare în faţă un urmaș îndepăr- 
tat al enigmaticului Viracocha, divinitatea supremă a vechi- 
lor locuitori de pe malurile lacului sacru din Anzi, cel a cărui 
figură domină de nenumărate secole celebra Poartă a Soa- 
relui din Tiahuanaco, ce se înalță pînă la temeliile cerului 
pe înaltul platou, la 4 000 de metri altitudine? 

Secretarul Societăţii de Geografie din Lima, don Gar- 
cia Rossell, căruia i-am povestit despre întîlnire, a răsfoit 
un dosar din care a extras o însemnare făcută de Emilio Ro- 
mero, preşedintele aceleiași societăţi, referitoare la insulele 
de pe lacul Titicaca. 

„Pe aceste insule minunate și pline de soare, precum și 
în peninsulele din jur, trăiesc niște ţărani nobili, de rasă pură, 
aproape albi si purtînd o barbă alcătnită din doar citeva 
fire...“ — preciza doctorul Romero într-un articol recent. 
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Astfel, descoperirile arheologice si antropologice din Ame- 
rica de Sud, din zi în zi mai numeroase, ne permit sá ne în- 
toarcem tot mai mult în negura vremurilor apuse. $tim si- 
gur astăzi că unele popoare antice din Lumea Nouă aveau 
cunoștințe avansate, ce le depășesc uneori pe ale noastre și 
stârnesc admiraţia celor care le descoperă. 

Analiza prin metoda Carbon 14 a făcut ca data la care 
se aprecia că în inima Anzilor și de-a lungul coastei 
sud-americane a Pacificului s-au dezvoltat nişte civiliza- 
ţii extrem de avansate, astăzi dispărute, a fost împinsă con- 
siderabil înapoi. 

Cu toate acestea, savanții continuă să refuze evidenţa! A ' 
îndrăzni să spui că homo sapiens american este mult mai bă- 
trín decît s-a crezut pînă acum înseamnă a ataca fățiș tabu- 
urile sau prejudecățile științifice devenite oficiale! Înseamnă 
a-ți atrage oprobriul şi votul negativ al eruditilor patentaţi. 
Și a-ţi închide astfel ușile... Pentru „americaniștii“ licentiati, 
doar popoarele care au folosit o scriere ce a putut fi descifra- 
tă merită respect. Citim mereu, chiar și în zilele noastre, că 
vechii peruani nu au avut niciodată scriere. Nimic mai fals! 

Mai multi cronicari demni de încredere ai perioadei în 
care regiunea a fost cucerită de spanioli semnalau deja fo- 
losirea de către incasi a unei scrieri ideografice, desenate sau 
pictate pe pînză fină ori pe tăblițe. În acest fel, ei au reușit 
să ilustreze întreaga istorie a vechiului Peru, din momen- 
tul miticei sale zămisliri de către Viracocha pînă la sosirea 
conchistadorilor. Unul dintre aceste texte i-a fost dus re- 
gelui Spaniei care, la rîndul lui, 1 l-a arătat Papei, şi amîndoi 
au rămas extaziaţi. 

S-ar cuveni, așadar, ca savanții galonati să recunoască sin- 
cer că nici unul dintre ei nu este în măsură să descifreze pe- 
troglifele, pictogramele și mitogramele ce jaloneazá cu mi- 
ile drumurile uitate din munţii ínghetati, din deserturile 
nesfirsite de pe coastă sau potecile ascunse sub bolta verde 
a pădurii amazoniene... 


Va reuși oare UNESCO, prin inițiativele sale lăudabile, 
să-i determine, în cele din urmă, pe savanții reticenti să ad- 
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mită atâtea evidente acumulate în timp ? Într-un raport de- 
dicat „Revalidării prestigiosului trecut al peruanilor“, putem 
citi într-un număr din Courrier, publicaţie a acestui orga- 
nism internaţional, următoarea frază ce ar trebui să stîrneas- 
că interesul: „Puţini oameni știu că Peru este una din ra- 
rele vetre originare de cultură milenară care au existat în 
lume, unde s-au dezvoltat agricultura și viaţa sedentará prac- 
tic în aceeași perioadă în care un fenomen similar se petre- 
cea în Orientul Apropiat, adică în urmă cu 8 000 de ani.“ 

Mai trebuie subliniat faptul că UNESCO nu aduce ni- 
mic nou în această chestiune. Precizarea nu este decît o con- 
firmare a predictiel unui mare călător, Charles Wiener, pe 
care guvernul francez l-a însărcinat, în 1875, cu o misiune 
arheologică și etnologică în Peru și Bolivia. 

În preambulul unei lucrări remarcabil de detaliate, Wie- 
ner a făcut o profeție îndrăzneață pentru acea dată: „Va veni 
ziua cînd, pe o pagină aproape albă a istoriei universale, va 
fi încheiată opera de reconstituire pe care eu încerc astăzi să 
o încep. Atunci, această lume, pe care noi o numim « cea 
nouă », ni se va dezvălui în antica ei maiestate. În acea zi, vom 
înţelege poate că, dacă vechii prinți Purhuas, marii preoți Ama- 
utas s-ar ridica din morminte, ei le-ar putea spune faraoni- 
lor, preoților din Caldeea, brahmanilor din India, primilor 
fii ai cerului din China: « Venim dintr-o lume pe care voi 
nu aveţi cum s-o ştiţi, o lume necunoscută încă nici de cea 
de-a o suta generaţie ce ne-a urmat, dar atunci cînd eram 
în viață şi detineam puterea — voi în emisfera orientală, noi 
în cea occidentală — eram contemporani. »“ 

Wiener, unul dintre marii pionieri ai americanismului, 
avea oare darul de a vedea lucruri nedescoperite încă? Pe 

| vremea cînd a scris un veritabil roman-fluviu despre splen- 

| dorile fabuloasei „Ţări a incașilor“, pe care tocmai o par- 
cursese în toate direcțiile călare sau pe jos, în Europa se știa 
despre Peru doar că este tara unde au trăit incașii, cei că- 
rora istoricii le atribuiau singura cultură sud-americană 
demnă de interes. Mai era cunoscută existenţa unor suite 
de ruine ciclopice ridicate pe înălțimi, construcţii ce sfidau 
capacităţile omenești. 
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În secolul trecut, predicțiile savantului francez au fost 
întîmpinate cu sarcasm de erudiţi, care refuzau să-i ia în se- 
rios scrierile. Au existat chiar insinuări că Wiener nici nu ar 
fi făcut, de fapt, mirobolantele călătorii despre care îi plăcea 
să povestească. 

Savantul Philip A. Means, comentînd, în 1923, afirmati- 
ile lui Huaman Poma de Ayala, unul dintre cei mai vestiți 
cronicari ai cuceririlor spaniole, potrivit intuiției căruia în- 
ceputurile istoriei peruane se situau pe la 4300 î.Cr., excla- 
ma ironic: „Din punct de vedere ştiinţific, o astfel de idee 
se dovedește total neîntemeiată! Ea este infirmată chiar și 
de Biblie, de vreme ce în lumea ecleziastică data acceptată 
a Genezei este anul 4004 î.Cr.*“ 

Cu toate acestea, pe urmele lui Charles Wiener nu tre- 
buie decît să deschizi ochii — așa cum a făcut el — pentru 
a înţelege că atîtea vestigii care se succedá cu rapiditate nu 
au putut fi construite în mai puțin de 500 de ani, durata mes- 
chină care îi este atribuită (adesea chiar și în zilele noastre, 
ceea ce e de-a dreptul aberant) Imperiului incaș. 

Cum putem oare sá ne îndoim de faptul că o astfel de ple- 
iadă de „Orașe Pierdute“, de fortărețe colosale, de sanctua- 
re și palate construite de către si pentru titani, ascunse în 
jungla amazoniană, zăcînd pe fundul lagunelor andine, în- 
ghitite de apele diluviene sau acoperite de zăpadă, la baza 
vulcanilor, reprezintă pecetea a nenumărate şi foarte vechi 
culturi care s-au succedat în decursul mai multor milenii, 
cu mult înainte de incasi? 


In orice caz, aceasta este opinia mea, pe care însă trebuie 
să o sustin cu probe solide... 

Progresele arheologiei moderne limpezesc treptat pro- 
blema crucială a datărilor si a stratificárilor, chiar dacă me- 
toda Carbon 14 este încă privită cu rezerve. Totuşi, ele nu pot 
face mare lucru în ceea ce privește enigmele legate de con- 
structorii necunoscuţi ai acestor monumente pe care con- 


“ „26 octombrie, ora 9 dimineaţa“, potrivit calculelor unui preot 
savant (n. t). 
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chistadorii lui Pizarro le-au contemplat stupefiați, întrebîn- 
du-i pe indieni ce demoni au putut să le construiască și prin 
ce mijloace magice. 

Arhitecţii si cioplitorii în piatră din zilele noastre își pun 
aceeași întrebare, fără a găsi însă un răspuns! 

Am parcurs această înlănţuire ameţitoare de ruine ciclo- 
pice care sînt presărate peste tot, alcătuind un decor apoca- 
liptic. Ele apar ca din senin, încoronînd culmile cel mai greu 
accesibile ale Anzilor, sfidînd înălțimile. Şi, așa cum 1 s-a 
întîmplat lui Charles Wiener, vederea lor m-a convins fără 
tăgadă că o lume nebánuitá — lumea unor titani trăind în 
vecinătatea norilor, a „Oamenilor-Păsări“ din înălțimi — a 
existat şi s-a dezvoltat în acele locuri, desfășurîndu-se une- 
ori impetuos pînă pe plajele desertice ale Pacificului, durînd 
vreme de nenumărate secole, fără ca peste Ocean să se ştie 
ceva de existenţa ei... 


Ce soluţii satisfăcătoare avansează americaniștii pentru 
a răspunde întrebărilor Sfinxului precolumbian ? Nici unul 
dintre ei nu îndrăzneşte să propună răspunsuri credibile la 
dificilele dileme legate de cronologia unor popoare dispă- 
rute pentru totdeauna. Nici la întrebarea privitoare la ori- 
ginea lor etnică sau la spinoasa chestiune a civilizaţiilor, adu- 
să permanent în discuţie de fiecare nouă descoperire. Se 
încearcă și mai puțin rezolvarea misterelor unei viziuni cos- 
mice înțesate de zei cu nume — cred ei... — intraductibile. 

Aceasta este o muncă pasionantă, care aparține vutoru- 
lui! Ea trebuie să se desfășoare însă la faţa locului, iar nu în 
praful bibliotecilor. Trebuie contactaţi specialiști peruvieni, 
consultaţi asupra preistoriei lor, trebuie analizate aminti- 
rile culese în mod direct de la indienii simpli, acei adevă- 
rati paria ai Anzilor. 

Nu am pretenţia să umplu pagina albă pe care Wiener — 
un vizionar al acestor lumi milenare dispărute — a început 
să o scrie într-un mod atât de strălucit în urmă cu aproape 
un secol. Scopul meu este altul și, înainte de toate, doresc să 
fac o evaluare precisă, să „pun lucrurile la punct“, să revi- 
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zuiesc cu minutiozitate tot ce s-a scris — adevărat sau fals 
— despre atîtea enigme precolumbiene care i-au făcut ade- 
seori pe unii să delireze... 

Mai norocoasă decît ei, am petrecut mult timp chiar în 
acele locuri în care au apărut misterios niște civilizaţii pro- 
digioase, dispărînd apoi într-un mod la fel de inexplicabil. 
Am beneficiat astfel de numeroasele, de extraordinarele des- 
coperiri făcute acolo. M-am bucurat de sprijinul prețios si 
totodată indispensabil care mi-a fost acordat cu generozi- 
tate de mai mulți savanţi peruani și bolivieni. De asemenea, 
am putut conta pe ajutorul foarte amical al lui Emilio Ro- 
mero, președintele Societăţii de Geografie din Lima, extrem 
de preocupat și el de descifrarea istoriei secrete a popoare- 
lor din Anzi. Cît despre Carlos Ponce Sangines, directorul 
Centrului de Cercetări Arheologice din Tiahuanaco și mem- 
bru al Academie: Nationale de Științe din Bolivia, el m-a 

"ținut la curent, aproape zilnic, cu cercetările transcenden- 
tale pe care le efectuează de mai mulți ani la Tiahuanaco, 
cea mai enigmatică dintre așezările antice precolumbiene de 
pe malurile sacre ale lacului Titicaca. Tiahuanaco, care con- 
tinuă să stîrnească valuri de cerneală si să alimenteze ipo- 
tezele cele mai fantastice! Un oraș astăzi mort, ale cărui rui- 
ne colosale 1 s-au părut lui George Squier „la fel de bine 
executate şi de admirabile ca acelea din Asiria, Egipt, Gre- 
cia sau Roma“. 

M-am decis așadar ca, asemeni altor călători — acei „vi- 
nători de vise“ condamnaţi de știința oficială —, să pornesc 
ta pe urmele intrigantelor, secularelor fantome ale inca- 
silor... 
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Partea întii 
LEGENDA LACULUI TITICACA 


Toate legendele din Peru sînt prizonierele lacului şi răsar 
în jurul lui, într-un climat al veşniciei... Este locul în care 
munţii se reunesc, este Olimpul Soarelui si al Fulgerului. 
Astfel l-au înteles vechii incasi. În geografia lor magică, 
acesta rămîne tara Himerelor, patria Zeilor, leagănul As- 
trelor, matricea Creaţiei! 


Luis E. VALCARCEL 
(Mirador Indio) 
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Geneza divinitátilor andine 


Ah! Huiracochan Titicapac... Huiracochaya cusillu quis- 
piyu punchao.* 


Pe țărmul celui mai „înalt“ lac din lume 


Aici, pe malurile lacului navigabil situat la cea mai mare 
altitudine din lume, Titicaca, aflat la aproape 4 000 de metri 
deasupra nivelului mării, s-au născut, nu Se știe cu exacti- 
tate cînd, miturile extraordinarei geneze a acestei regiuni 
înalte din Peru. 

În liniștea cosmică a lacului sacru din Anzi, a răsărit din 
negura timpului o cohortá de zei, în frunte cu Viracocha, 
care a creat Soarele, Luna, stelele, lumina primei zile și o 
serie de antropoliti gigantici. După mai multe încercări ne- 
reușite, Viracocha a izbutit să modeleze din nămolul lacu- 
lui, după mărimea și pe placul hui, niște creaturi care nu mai 
erau coloșii zámisliti prima dată, ci oameni adevăraţi. 

Descendenții acestora, indienii aymara, trăiesc și în zi- 
lele noastre aproape în aceeași manieră arhaică din vremu- 
rile de mult apuse. Ei continuă să ¿sculte vocea tot mai sla- 
bă a zeilor pietrificati care le evocă vechea şi misterioasa 
legendă. Fantomele trecutului trebuie căutate aici, acasă la 
© $1 printre ei, pe malurile lacului Titicaca, unde s-au nás- 
cut și au înflorit cele mai uimitoare civilizații din America... 
Ia 

* O, Viracocha! Stápin al Universului.. Tu, Crejatorule ! Soare al lu- 


mii! Rugăciune în limba quechua închinată Soarelui, culeasă în 1574 de 
câtre Cristobal de Molina (n. £.). 
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Cum să-mi organizez oare ancheta preistorică ? 


Am făcut o mulțime de însemnări de lucru în timpul de- 
selor mele călătorii în pampasurile înalte din împrejurimi- 
le lacului Titicaca, „lacul misterelor“, cum l-a numit coman- 
dantul Jacques-Yves Cousteau, seful misiunii franceze care 
a efectuat, în 1968, primele cercetări științifice în străfun- 
durile acestei „Mediterane a Anzilor“. 

Situat într-o cută adîncă și vastă a Anzilor Cordilieri, 
unul din locurile sacre de la mare înălțime ale vechiului Peru, 
lacul Titicaca se întinde pe o suprafață de 8 300 de kilometri 
pătrați. În apele sale înghețate și ușor sărate se varsă vreo pa- 
truzeci de rios provenind din ghețarii aflaţi în împrejurimi. 

Avînd o suprafaţă echivalentă cu a Insulei Corsica, Ti- 
ticaca se întinde pe o lungime de aproape 250 de kilometri 
şi, în porțiunea cea mai largă, măsoară vreo 60 de kilometri. 
Malurile sale sînt o înșiruire de promontorii colturoase și 
de golfuri retrase, sculptate în coastele abrupte. În zona bo- 
liviană, la cîțiva kilometri de Tiquina, lacul se îngustează, 
formînd un istm foarte strîmt. Insule, stînci și peninsule își 
aruncă umbrele asupra apelor limpezi, împodobite cu mari 
prerii lacustre — totorales: trestii de un verde crud. 

În depărtare, se înalţă crestele înzăpezite ale munților. 


Prima enigmă e legată de originea lacului, situat astăzi 
pe teritoriul a două state, Peru și Bolivia. Geografi din cele 
două țări s-au aplecat asupra acestei probleme, însă nu au 
reuşit să se pună de acord: 

— Este lacul Titicaca o frîntură din Oceanul Pacific — de 
care se află, în linie dreaptă, la o distanţă de numai 250 de ki- 
lometri —, care s-ar fi înălțat la 4 000 de metri deasupra ni- 
velului mării printr-o spectaculoasă mişcare tectonică? 

— Este el o imensă căldare în care s- a revărsat din abun- 
dentá preaplinul unui „vulcan de apă“, și anume Kapia? 

— Sau poate rodul saturatiel la care au ajuns Anzii în 
urma fenomenului de condensare a vaporilor de apă aduşi 
dinspre Atlantic de alizeele ce suflă în această direcţie tre- 
cînd pe deasupra Braziliei? 
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— Ori chiar depozitul, aflat într-un proces de evapora- 
re lentă, al unui mare fluviu secat în urma unui seism teri- 
bil produs în epoca tertiará și al cărui unic urmaș ar fi rîul 
Desaguadero, din sudul lacului? 

Printre alte enigme, vi le propun și pe acestea. La ale- 


gert... 


O descoperire uimitoare 


Pe cînd mă pregătesc de plecare spre Puno, marele port 
peruan la Titicaca, o nouă descoperire este dezvăluită pe ne- 
aşteptate de unul dintre principalele cotidiane din Lima. 
Printr-un titlu mare încheiat cu un enorm semn de intero- 
gatie, El Comercio se întreabă: „O mărturie despre « Înte- 

meietorii Lumii » ?“ 

Comentariul ce urmează este scurt si, din păcate, ano- 
nim: „Cu multe secole în urmă, un grup de nomazi a lăsat 
pe o stâncă imensă din regiunea lacului Titicaca un docu- 
ment grafic excepțional. În aceste desene se pot distinge o 
mulțime de animale sprintene, precum si forme de viaţă pri- 
mitivă pe Altiplano, podișul înalt al lacului sacru din Anzi.“ 

Potrivit informației, curioasele pictografii ar fi avut o ve- 
chime de șapte mii, poate chiar zece mii de ani. Aflu, printre 
altele, că „pereţii grotei preistorice în care au fost văzute 
aceste mărturii rarisime sînt acoperiţi în întregime cu de- 
sene în roșu, negru și alb. Scenele reprezentînd vinátoarea de 
guanaco sau dansurile rituale conţin semne simbolice, evocînd 
o formă de scriere rudimentară. Aceste picturi rupestre ilus- 
trează o lume mitică într-o manieră poate mai puţin rea- 
listă decît a celei relevate în vestitele grote de la Altamira, 
dar î într-un stil diferit, ele fiind admirabile în egală măsu- 
ră“. În concluzie, „este o descoperire uluitoare, capitală pen- 
tru preistoria Perului“. 

Dar unde se află această grotă miraculoasă ? Cine sînt acești 
misterioși „Întemeietori ai Lumii“ despre care nu am mai 
auzit pînă acum? După cum mă aşteptam, la Lima nu reu- 
sesc să obțin nici o informaţie suplimentară. Pentru a admi- 


23 


ÎN 


ra opera acestor pictori americani milenari — atât de vechi, 


încât savanții neîncrezători tin cu tot dinadinsul să-i înti- 


nereascá! — trebuie mai întîi să mă grăbesc să le restabilesc 
traseul, care va fi apoi „sesamul“ necesar pentru a cerceta ve- 
chimea popoarelor uitate acolo sus, la porțile cerului. 

Poate că atunci voi reuși să ridic masca de puma înlăcri- 
mată, aureolată de capetele de condor regal — pasărea con- 
siderată mesagerul Soarelui —, sub care se ascunde chipul 
necunoscut al lui Viracocha, misterioasa divinitate de pe înal- 
tele platouri din Kollao. Voi izbuti oare să-i descopăr iden- 
titatea ? 


Enigma zeilor precolumbieni 


Ce știm, de fapt, despre acest zeu care vine din cele mai 
vechi timpuri? Îi cunoaştem doar numele, abia îngăimat de 
către indienii terorizaţi la vederea catehiștilor spanioli și a 
altor „distrugători de idoli“ ai Inchiziției, care îi obligau să 
se dezică de zeitățile lor págine și să le ardă efigiile. Un nume 
consemnat în secolul al XVI-lea de cronicarii cuceritorilor, 
alături de atâtea altele... 

Viracocha se situează în fruntea insolitului și densului 
panteon andin, al cărui creator se pare că este. El își schim- 
bă însă numele în funcţie de regiune sau de grup. Cel mai cu- 
noscut, Kon Tiki Viracocha, ni-l arată tronînd asupra unei 
mitologii cosmice presărate cu zei şi zeițe — acestea din urmă 
mai puţine la număr — care îl slujesc sau luptă împotriva lui, 
îl salvează sau îl duc la pierzanie, îl adoră sau îl alungă. 

Este însă Viracocha într-adevăr un zeu ? Sau doar un apos- 
tol în carne și oase, cu pielea albă și cu barbă? Și de unde vine 


el? 


Enigma a fost întoarsă pe toate părțile de un mare număr 
de istorici. Cu toate acestea, nu i s-a găsit o explicaţie va- 
labilá. Sînt convinsă însă că anumite indicii pot duce la des- 
coperirea în bună măsură a misterului originii sale. 

De pildă, cele două capete omenești, aparent micsorate, 
atîrnînd în chip de ornament de coatele efigiei monolitice 
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ce apare pe Poarta Soarelui din Tiahuanaco — efigie atri- 
buită lui Viracocha. Si acea salbă formată tot din capete-tro- 
feu, suspendate asemeni unui șirag de fructe coapte în par- 
tea inferioară a tunicii. Nu sînt oare şi în zilele noastre 
aşa-numitele tsantzas sinistra specialitate a „vînătorilor de 
capete“ din jungla amazoniană? 

Viracocha ? Un nume pe care nici indienii, nici ultimii qut- 
pucamayocs care înșiruiau istoria incasá pe fire de lînă, nici 
cei de pe urmă amautas eruditi din Tahuantinsuyo, păstră- 
tori ai analelor interzise privirilor muritorilor de rînd, nu au 
știut sau nu au vrut sá li-l traducă emisarilor lui Pizarro. 

Viracocha nu trăieşte nici în văzduh, nici pe pămînt, nici 
în lumea subterană. Prin pedepse teribile, el se debarasea- 
ză de patru ori de făpturile imperfecte pe care le-a creat. 
Mai întîi, aruncînd asupra lor focul vulcanilor, pe care-l ma- 
nevrează după bunul plac, apoi printr-un potop de șaizeci 
de zile stârnit de mînia lui, în fine, prin epidemii distrugă- 
toare si prin transformarea fiinţelor neascultătoare în sta- 
ne de piatră... 

Și totuși, cu mîinile și suflarea sa divină, Viracocha a creat 
un Adam ideal şi o Evă perfectă pentru America de Sud. 
Doar dacă cei doi, Manco Capac și Mama Ocllo — cuplul 
de eroi legendari —, nu au fost cumva aduși din cosmos, aşa 
cum sugerează anumite credinţe indiene, reluate şi exploa- 
tate de savanții ruși și de omologii lor francezi, adepţi ai unei 
noi școli a senzationalului... Sau, mai simplu, dacă cei doi 
nu au urcat împreună din Infernul Verde al pădurilor vir- 
gine pînă pe înaltul platou al lacului Titicaca. 

Pe de altă parte, însuși numele Manco Capac este un su- 
biect care îi lasă total nedumeriti pe americaniștii preocu- 
pati de nașterea sa simbolică. Nici chiar în perioada care a 
urmat cuceririi regiunii de către spanioli, cînd quechua* era 
vorbită oficial în întregul Imperiu incaș, cei mai buni spe- 
ctalisti în domeniu din Cuzco nu au reușit să-i găsească o 
explicație lingvistică. 


E 
- * Limbă pe care șapte milioane de sud-americani — indieni quechua 
din Peru, Bolivia si Ecuador — o vorbesc si astăzi (n. t.). 
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Rezumind, nu avem decît o singură certitudine: Vira- 
cocha și cuplul civilizator al vechiului Peru își fac apariţia 
într-un loc menit să ne surprindă. O insulă stîncoasă care 
răsare din apele lacului Titicaca, la o altitudine de 4 000 de 
metri... De jur-împrejur se întinde Altiplano, imaginea cea 
mai dezolantă ce 1 se poate înfățișa privirii! 


Cît despre semnificaţia numelui bizar al lacului sacru, 
ştim oare mai mult? Ea nu mai era cunoscută nici în urmă 
cu patru sute de ani, iar lingviștii moderni au renunţat să-i 
dea o interpretare. Lucru care se întîmplă și cu Tiahuana- 
co, impozantul oraș mort, construit din blocuri de rocă vul- 
canică de către coloși necunoscuţi, la o distanţă de circa 20 
de kilometri de lacul sacru şi la aceeași altitudine ametitoa- 
re, la care aerul rarefiat te împiedică să respiri normal. 

Întrebaţi de conchistadori cum se traduc aceste nume mis- 
terioase, indienii quechua sau aymara au răspuns cu toţii 
că „strămoșii lor cei mai îndepărtați le uitaserá de mult sen- 
sul, cu mult înainte de aparitia incașilor“. 

Ín fine, bilanțul indicilor pe care le am la dispoziție pen- 
tru a ajunge la izvoarele genezei andine este, în ansamblu, 
foarte puţin încurajator... 


Un lac al aurului si al comorilor 


Știm noi oare mult mai multe despre zeii și despre via- 
ta vechilor peruani decît Francisco Pizarro, de pildă, atunci 
cînd la Cajamarca, în 1532, l-a văzut înaintînd spre el, plin 
de aroganță, pe Atahualpa, suveranul incaș, într-o litieră de 
aur? Este încă o întrebare pe care mi-o pun... 


Cite zvonuri despre mari bogății va fi auzit Pizarro în ora- 
sul cu ziduri monolitice grandioase, povești care i-au făcut 
pe temerarii lui muschetari să se aventureze printr-un hă- 
tis de canioane abrupte, prin labirintul haotic al Anzilor, pen- 
tru a lua cu asalt înaltul platou îngheţat? 

Versiunile diferă în funcţie de cronicarii spanioli de la 
care ne parvin si care sînt fie mînuitori ai penei de gîscă, fie 
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urtători ai crucii sau ai spadei. În anumite aspecte ele coin- 
cid, lăsînd sá se înţeleagă de pildă faptul că, vrînd sá cîști- 
ge timp pentru ca luptătorii lui să poată dejuca sinistrele 
planuri ale albilor, Atahualpa încearcă să-și răscumpere via- 
ta oferindu-i în schimb conchistadorului o cantitate fabu- 
loasá de aur si argint. 

În palatul incasului, bátrinul Pizarro ascultă cum tînă- 
rul Împărat al Soarelui îi descrie cu míndrie bogăţiile fan- 
tastice din ţara sa. Spune Atahualpa adevărul? Nu sînt cum- 
va aceste comori doar rodul vicleniei si al imaginației lui? 
Nu sînt ele doar o momeală menită să-i atragă pe soldaţii spa- 
nioli în ţinuturi din care nu se vor mai întoarce niciodată? 

Pizarro are îndoieli... El trimite ştafete în interiorul im- 
periului. Ce îi povestesc la întoarcere acești exploratori te- 
merari? Tînărul paj al lui Francisco Pizarro — vărul său, 
Pedro Pizarro, în vîrstă de numai cincisprezece ani — îl re- 
latează că la vreo 250 de kilometri de Cuzco, superba ca- 
pitală incasá situată în inima Anzilor, la aproape 2 000 de 
kilometri de Cajamarca și la peste 1 000 de kilometri de Ocea- 
nul Pacific, se înalță un monumental platou montan unde 
domneşte un frig polar. Și că în mijlocul acestuia „se întin- 
de, ca o mare interioară, un lac de cel puţin 100 de leghe lun- 
gime”. Este Pacarina, leagănul rasei lor, spun indigenii kol- 
la, care trăiesc pe malurile lacului „de dinainte de Potop“. 

Regiunea este atît de friguroasă, încît nu vezi nici urmă 
de copaci. Cu toate acestea, turme imense de lame și alpaca- 
le — animale necunoscute în Europa, avînd corpul acope- 
rit de o lînă lungă si deasă, cu gâtul lung și grațios — pasc 
cu miile paiele tari și uscate numite ichu, singura formă de 
vegetaţie ce îmbracă Anzii într-un covor gălbui pînă la li- 
mita zăpezilor veşnice. 

Animiști, indigenii kolla venerează crestele înalte ale Cor- 
dilierilor, ale căror vîrfuri semete le consideră spiritele pie- 
trificate ale strămoșilor, acei Achachila care veghează asu- 
pra rasei lor, una dintre cele mai vechi din America. 

După ce a străbătut o trecătoare solitară, indianul își smul- 
ge o sprinceaná pe care o suflă în direcţia acestor culmi unde 
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sălășluiesc așa-numiții Apu, zeități ale Anzilor. La trecerea 
printr-o curmătură, el nu uită niciodată să așeze încă o pia- 
tră plată în vîrful apachetei, un tumulus de formă pirami- 
dală. Ofranda este însoţită de o bucăţică de coca pentru a 
câștiga bunăvoința spiritului ascuns, gardianul invizibil care 
îl va ajuta să străbată acel drum sacru fără ca asupra lui să 
se abată vreun blestem. 

Pizarro nu își pleacă urechea decât pe jumătate la aces- 
te poveşti fanteziste ce nu vorbesc despre comori ascunse. 
Aproape că nici nu aude intervenţiile lui Atahualpa, atunci 
cînd aprobă sau corectează cu atenţie descrierea călătoru- 
lui, prin intermediul lui Felipillo, un tînăr indian care face 
oficiul de interpret. Comentariile incașului sînt arogante, 
dar precise și inteligente. Cu puţin timp înainte de venirea 
conchistadorilor, spune el, asupra tinuturilor din jurul la- 

cului sacru „domneau marii șefi ai strávechilor popoare ale 
înspăimiîntătorilor Oameni- Soare si ale singerosilor Oa- 
meni-Condor“. 

Incașul Tupac Yupanqui, unul dintre strămoșii mai apro- 
piati ai lui Atahualpa, a reușit să-i facă pe acești barbari de 
o cruzime fără margini să se supună legii sale și să-i accep- 
te autoritatea. Dar supunerea, recunoaște Atahualpa, nu a 
fost posibilă decît printr-o serie de concesii reciproce. Bar- 
barii, retrași în pukaras, nişte fortărețe megalitice de necu- 
cerit aflate pe culmile munţilor, s-au angajat în lupte crín- 
cene, purtate pe platoul Kollao. În cele din urmă, căpitanul 
armatei incase a trebuit să facă pace cu dușmanii. El a con- 
simţit ca Oamenii-Soare şi Oamenii- Condor să- șI păstre- 
ze ritualurile magice, obiceiurile, tradiţiile și curioasele ido- 
latrii sexuale. Credintele urmau să le fie respectate, iar el 
puteau să-și venereze în continuare zeii, aducindu-le sacri- 
ficii umane. Tupac Yupanqui a rămas însă neînduplecat în- 
tr-o anumită privință: insula de pe Titicaca, unde indienii 
kolla adorau o puma totemicá cu „ochi de foc“, sculptată 
de fulger în vîrful stîncii ce răsare din apele lacustre, va de- 
veni Insula Soarelui, locul în care s-au născut incașii. 

Atahualpa îi povesteşte lui Pizarro că strămoșii lui au con- 
struit atunci pe insulă un sanctuar fastuos dedicat astrului-Pă- 
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rinte. „Aici există un oracol, iar pelerini din toate provin- 
ciile Imperiului Tahuantinsuyo — Imperiul celor Patru Re- 
giuni — aduc ofrande de aur, care sporesc zi de zi cea mai mare 
comoară văzută vreodată... În slujba templului, spune el, 
se află șase sute de nobili indieni. Peste o mie de fecioare 
ale Soarelui, alese dintre cele mai frumoase tinere indience, 
pregătesc băutura din porumb pe care pelerinii o revarsă peste 
chipul de piatră al Pumei.“ Ă 

În ochii lui Pizarro se aprind scîntei de lăcomie. „În pă- 
míntul insulei sacre, continuă incasul, au rămas întipărite ur- 
mele pe care le-a lăsat Soarele atunci cînd și-a luat elan să 
urce pe cer pentru întîia oară.“ 

Interesul lui Pizarro pare să scadă. Dar Atahualpa sim- 
te acest lucru și reia pe un ton ostentativ descrierea miro- 
bolantului Templu al Soarelui: „Pereţii strălucesc, îmbră- 
cati în frunze mari de aur de la bază pînă la vârful acoperișului 
din stuf... Fiind aranjate într-un anumit fel, atunci cînd bri- 
za lacului se abate asupra lor sau cînd aerul rece al ghetari- 
lor le biciuieste, frunzele acestea de aur produc o muzică 
duioasă ce încîntă auzul. În bătaia razelor soarelui, strălu- 
cirea metalului preţios devine de nesuportat chiar și pentru 
privirile împăratului incaș, singura fiinţă omenească ce are 
dreptul să-și ridice ochii spre astrul zilei.“ 

Conchistadorul pare fascinat de sugestiva descriere fă- 
cută de prizonierul lui, care își savurează succesul. Orgo- 
liul lui Atahualpa nu este egalat decît de imprudenta care îl 
va conduce, cîteva zile mai tîrziu, la o moarte nemeritată. 
„Templul Soarelui nu e singurul monument de pe insulă 
îmbrăcat în aur pur“, mai simte el nevoia să adauge. Și men- 
tioneazá apoi palatele lui Manco Capac si Mama Ocllo, în 
care strălucesc atîtea statui și cornise pline cu vase și alte 
comori atît'de minunate, toate din aur, încît din metalul pre- 
tos adunat acolo s-ar putea construi un întreg oras. 

__ Titicaca este atât de bogat, spune în final incașul, încât toţi 
indienii se înclină adînc în faţa lui si nu i se adresează de- 
cît numindu-l Chuquiapu, „Marele senior al aurului solar“. 
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Din desert, 
spre asaltul Anzilor 


Omul primitiv a trebuit să escaladeze Cordilierii pentru 
a ajunge la porțile unei noi existente. 


EMILIO ROMERO 
(Biografia de los Andes) 


Frumoasa panamericană 


1 400 de kilometri de șosea panamericană separă Lima, 
cu plajele ei scăldate de monumentalul Ocean Pacific, de 
Puno — portul cel mai „înalt“ din lume, aflat la o altitudi- 


ne de 3 822 de metri, pe malul lacului Titicaca. 


Oceanul are o tentă palidă, ca şi a cerului, iar mișcarea 
valurilor lui mușcă din înaltele faleze abrupte care își aplea- 
că crestele asupra apei. Privirea caută în van cocotierii gi- 
gantici ce o încîntă dincolo, peste ocean, pe țărmurile po- 
lineziene. Aici este regatul deșertului absolut, în care nu 
plouă niciodată în adevăratul sens al cuvîntului, din cauza 
unui ciudat fenomen meteorologic provocat de insinuarea, 
de-a lungul țărmului, a apelor reci ale curentului Humboldt, 
provenit din zona antarctică. Un desert cetos, intinzindu-se 
între poalele munţilor și apele oceanului ce se abat asupra 
țărmului în ample și maiestuoase rostogoliri de spumă sau 
în valuri line. Desert care înconjoară Lima, foarte frumoa- 
sa capitală peruană concepută de Pizarro în inima celei mai 
întinse oaze. 

Am urmat de nenumărate ori această rută, pe urmele con- 
chistadorilor. În multe locuri, ea urmează traseul imperia- 
lei „Căi a Soarelui“ a vechilor incasi, ce străbătea de la un 
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capăt la altul întinsul Imperiu Tahuantinsuyo, ale cărui gra- 
nite mergeau din sudul Columbiei pînă în centrul statului 
Chile, cuprinzind în întregime actualele republici ale Ecua- 
dorului, Perului si Boliviei. Drumul, construit din dale de 
piatră, întreţinut cu grijă, măturat de cel mai mic fir de pai 
sau de cea mai minusculă pietricică în faţa litierei Impăra- 
tului incas, era, după părerea arheologilor si a inginerilor 
contemporani, superior faimoaselor drumuri romane. 
De-a lungul acestuia și pînă la poalele Cordilierilor, așa-nu- 
mitii hnaqueros — vînătorii de comori — nu au lăsat decît 
ruine de huacas, piramide enorme construite din cărămidă 
nearsă de înălțimea unor faleze si vaste necropole ticsite de 
mumii care, atunci cînd scurmi în pămînt, se dezintegrea- 
ză, transformîndu-se în praf printre fragmente de pînză de 
un colorit extrem de rafinat, brodate cu motive totemice, 
și vase splendide. Imagistica remarcabilă pe care ne-o ofe- 
ră aceste vestigii milenare reprezintă pentru noi o ilustra- 
re, într-o manieră oarecum asemănătoare celei din benzile 
desenate, a celor mai mici detalii din viaţa unor personaje 
misterioase și anonime. 


La ieșirea din Camana, un mic port pescăresc din sudul 
statului Peru, trebuie să părăsim frumoasa panamericană ci- 
mentată pentru un drum de pămînt de-a dreptul acrobatic! 
Urcăm rapid pe un pat de silex tocit ce înaintează printr-un 
enorm strat de lavă răcită, de culoarea ciocolatei. Pe măsu- 
ră ce avansăm, peisajul se schimbă la fel de rapid ca deco- 
rul mobil al unei scene de teatru. Deodată, la un cot al dru- 
mului, soarele luminează niște vulcani ale căror creste sînt 
pudrate de zăpadă. Vulcani cu nume de pisică... Trei coloși 
apropiați obturînd orizontul: Misti, Chachani si Pichu-Pi- 
chu, înalți de aproximativ 6 000 de metri, dominați în de- 
părtare de Coropuna, care atinge aproape 7 000 de metri. 
La poalele lor, la 2 335 de metri altitudine, dormitează Are- 
quipa, al doilea oraș important din Peru, în inima unei campiña 
de un verde-smarald ce surprinde la ieşirea din deșertul pa- 
lid, contrastind cu versanții plumburii ai lui Misti, încoro- 
nat de zăpezi imaculate. 
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Zeița Zăpezilor de pe Pichu-Pichu. Idol de aur, 
descoperit la o altitudine de 5 634 de metri (Arequipa) 


Statuia de aur a Zeitei Zăpezilor 


Culmile neatinse de picior omenesc se înşiruie pe o dis- 
tantá de sute de kilometri dincolo de Arequipa. Pe unul din 
coltii vulcanului Pichu-Pichu a fost făcută o descoperire cu- 
rioasá, ce intrigă elita savantá a specialiştilor care studiază 
zona. În cursul unui zbor pe deasupra vulcanilor întreprins 
de o echipă de andiniști japonezi, doi dintre aceştia, Joshi- 
fuma Takeda și Yukishuga Hariuchi, au făcut un film care, 
developat la întoarcerea lor în Japonia, a relevat imagini in- 
solite... Ziarul Asahi a evocat atunci „Orașul Pierdut“ de 
pe culmile neexplorate ale lui Pichu-Pichu. Era însă vorba 
de o pukara — fortăreață inexpugnabilá, cu ziduri pirami- 
dale suspendate pe buza prăpăstiilor —, sau de un sanctuar 
precolumbian comparabil cu celebrul Machu-Picchu ? Cea 
de-a doua variantă părea incredibilă deoarece, în vreme ce 
Machu-Picchu se află la o altitudine de 2 600 de metri, „pi- 
ramida“ necunoscută era probabil situată la peste 5 000 de 
metri! 

Poate că, la urma urmelor, nu era vorba decît de o for- 
matiune naturală, rezultată în urma eroziunii, deoarece nici 
un pilot de linie nu o semnalase înainte. Pe de altă parte, fi- 
ind deosebit de blîndă în acel an, iarna australă ar fi putut 
provoca topirea unei cantități mai mari de nevado, dega- 
Jind astfel nişte ruine necunoscute. Rămînea singura expli- 
catie plauzibilă... 

Mi-au fost arătate fotografiile aeriene obținute de japo- 
nezi. Însă distanţa, norii plutind în permanenţă deasupra 
vulcanilor, emanaţiile de aburi de sulf care se agaţă de vír- 
furile acestora fac dificilă identificarea misterioasei construc- 
ui. Nu am îndrăznit sá mă pronunt, dar, la drept vorbind, 
ceea ce vedeam semăna surprinzător de bine cu o pirami- 
dă în stil ciclopic, cu treptele etajate în mod regulat pe pan- 
tele abrupte ale craterului. 

Au urmat mai multe expediţii care au încercat să rezol- 
ve enigma. Maximo Neyra, de la muzeul din Arequipa, și 
fotograful Carlos Zarate Sandoval au survolat si ei vulca- 
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nul adormit, la bordul unui monomotor Stimson Faucett. 
Ulterior au mărturisit că nu văzuseră nimic, arătîndu-se ex- 
trem de nemulţumiţi si dezamágit1.* 

De abia în 1963, un grup de vreo patruzeci de pelerini 
care voiau să ducă efigia lui San Martin de Porras pe virful 
lui Coronado Grande au făcut niște descoperiri stranii. Doar 
cei cinci andinisti care îi însoțeau au reușit, cu mari dificul- 
táti, să ajungă pe creasta dorită. Cáutind calea cea mai bună 
pentru a-și atinge tinta, au dat peste o primă petrografie. 
Pe o stîncă bazaltică negricioasă, anticii locuitori ai regiu- 
nii gravaseră, cu lovituri ușoare de ciocan din piatră, mai 
multe figuri geometrice. Desenele păreau să reprezinte dru- 
muri, văi, munţi, sisteme de canalizare — toate terminate 
la baza stîncii cu un soi de hieroglifá în formă de meandru... 
Cei cinci au decis să o ia în direcţia pe care păreau să o in- 
dice gravurile. Acestea s-au repetat la altitudinea de 4 790 
de metri, apoi la 4 810 şi 4 830 de metri. 

La 5 350 de metri, pelerinii au dat peste o scară din dale 
de piatră cioplită, cu o lățime de 2 metri. Din nefericire, ei nu 
au mai putut să-și continue ascensiunea, deoarece drumul de 
acces spre vîrf era blocat de pietrele desprinse, fără îndoială, 
în cursul seismelor frecvente care zdruncină munţii. 

Făcînd un mare ocol, au ajuns la 5 480 de metri, unde au 
zărit ivindu-se partial din zăpezile eterne, deasupra cărora 
se înălța cu peste 1 metru, un cerc de pietre puse una peste 
alta sau pirka, vizibile pe o distanţă de 50 de metri. Aces- 
tea sînt probabil vestigiile unei pascana — loc de popas si 
odihnă pe calea zeilor. 


* În realitate, lucru stabilit doar de puţin timp, fotografiile realiza- 
te de japonezi nu proveneau de pe Pichu-Pichu, ci de pe Coropuna, pe 
care, potrivit tradiţiilor incase, s-ar fi aflat un minunat Templu al Soa- 
relui ce nu a fost găsit niciodată... Printre altele, în ianuarie 1971, mai 
multi „rutieri“ care străbat în mod frecvent drumul dintre Arequipa de 
Cuzco trecînd prin Cabrerias mi-au semnalat că, datorită condiţiilor at- 
mosferice excepţionale, au putut să distingă foarte clar, la o distanţă de 
circa două ore de primul oras amintit, o fortăreață piramidală ce pare sá 
corespundă ruinelor relevate de filmul japonezilor. De această dată, era 
vorba însă despre versanţii vulcanului Chachani... (n. £.). 
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Carlos Zarate, cel mai bun dintre andinisti, extrem de 
intrigat de ciudatul zid, a introdus o sondă în mijlocul cer- 
cului. Spre surprinderea lui, aceasta a pătruns cu ușurință 
pînă la capăt... Sápind, un mormînt „incaș“ și-a dezvăluit 
conținutul: vase, obiecte din metal preţios sau lemn, tesá- 
turi din liná de lamă, fragmente de scoici. 

La o oarecare distanţă, mai sus de mormîntul profanat, 
un mirador permitea observarea zonei si a împrejurimilor. 
În vremuri de mult apuse, acela trebuie să fi fost un post 
de pază important. 

În fine, şi-au făcut apariţia mai multe incinte ceremo- 
niale înconjurate de ruinele de formă semi-sferică ale unor 
locuințe ce comunicau între ele printr-un pasadizo, lat de 
2 metri şi lung de peste 7, în care se aflau niște portadas mo- 
nolitice de mari dimensiuni. 

Sub privirile lui Zarate și ale tovarășilor lui care abia mai 
respirau, epuizați din cauza lipsei de oxigen specifice acelei 
altitudini, un spectacol dezolant evoca agonia oamenilor care 
locuiseră acolo, comparabilă cu sfîrșitul dramatic al celor 
din Pompei. Totul era acoperit de cenușă vulcanică! Cinci 
vulcani, înșiraţi pe o distanță de 15 kilometri, au scuipat, 
vreme de secole, focul din măruntaiele pămîntului. 

Erupția cea mai catastrofală s-a produs în 1600, după cu- 
cerirea spaniolă, și este posibil ca într-adevăr cenușa arun- 
cată atunci de Huayna Putina să se fi aflat la originea sinis- 
trului. 

În acel an, indienii se pregăteau să sărbătorească cu voie 
bună carnavalul pe care conchistadorii îl incetáteniserá în 
toată tara. Pe 15 februarie, un munte care pînă atunci păru- 
se inofensiv, înalt de 4 877 de metri, a dat brusc semne în- 
grijorătoare de activitate vulcanică. Pámintul a început sá 
se cutremure extrem de violent. În ziua următoare, s-au în- 
registrat două sute de replici. Zgomotele puternice erau ase- 
mănătoare cu bubuiturile de tun într-o bătălie navală, spun 
mărturiile din acea vreme. Ele s-au auzit pînă la Lima, iar 
de-a lungul întregii coaste s-au prăbușit mai multe case. 

Pe 19 februarie, una dintre cele mai teribile erupții care 
S-au înregistrat vreodată în America de Sud a şters de pe 
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hartă micile oraşe Omate și Quinistaca, precum și satele din 
jur, care au dispărut sub valurile de lavă. Răcindu-se, lava 
a format un mare număr de coline și ridicături de piatră pon- 
ce. Văile Vitor, Siguas, Majes și Tambo au fost ínghitite îm- 
preună cu toţi locuitorii lor de cenușă, care a persistat în 
aer timp de zece luni! Cenușa a căzut apoi foarte departe, 
pe Tarapaca, Antofagasta și Arequipa, unde oamenii au 
muncit cu schimbul pentru a o curăța de pe acoperișurile 
ce se surpau sub greutatea el. 

Apele rîului Tambo, blocate de un parapet de lavă soli- 
dificată, au format o acumulare care s-a prăvălit apoi ca o 
avalanșă, luînd cu ea case, oameni și animale. Am văzut cum 
muntele poartă încă urmele trecerii puhoaielor. 

Craterul vulcanului Huayna Putina a dispărut, lăsînd loc 
unei depresiuni pline de zgură și praf de piatră ponce. Din 
Ticsane și Ubinas, doi vulcani aflaţi în apropiere, ies în per- 
manentá vapori de apă, gaz sau acid sulfuros, emanatii de ce- 
nușă însoţite de temblores și îngrijorătoare zgomote subte- 
rane ce amintesc de vuietul mării dezlántuite. Se aud niște 
șuierături ciudate, iar din straturile groase de sulf în care sînt 
cáptusiti pereţii interiori ai craterelor tísnesc flăcări albăstrii. 


Folosindu-si pioleţii, andiniștii au dezgropat mai mul- 
te morminte ciudate în formă de „cuiburi de condor” să- 
pate în stîncă și protejate vreme de secole de un strat de 
gheaţă. Împodobite cu nişte coliere în care erau montate la- 
pislazuli și turcoaze, mumiile erau înconjurate de idoli din 
aliaj de aur și argint sau argint și aramă, fiind îmbrăcate în 
veșminte miniaturale tesute din lînă de alpaca vopsită în to- 
nuri de roșu, galben, gri și verde. Pe brațele statuetelor strá- 
luceau brățări făurite din aceleași aliaje, în care s-au găsit — 
altă enigmă — urme de fier, metal despre care s-a crezut tot 
timpul că nu fusese cunoscut de către incasi... 

Un obiect de ceramică în formă de aribal, tipic pentru 
cultura inca, decorat cu ferigi pictate în negru pe fond roșu, 
un kero cioplit în lemn de chachacomo, un soi de pahar cu 
gura evazată folosit la libatrile rituale, polonice din lemn, 
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nişte agrafe-brose lungi numite tupus, lucrate în argint și 
avînd capul în formă de lingură, platouri de lut ornate cu 
motive geometrice în stil grecesc, mănunchiuri de spini de 
cactus, o tulpină de porumb pe care era gravată o lamă — 
toate acestea completau „zestrea funerară“ a mumiilor. 

S-au găsit chiar şi chiques de coca, frunza divină care, 
zdrobită şi combinată cu /lipta, un amestec de var nestins 
și cenușă rezultată din arderea rădăcinilor de quinoa ce de- 
gajă alcaloidul activ din frunze — cocaina —, îl face pe in- 
dian să uite de foame, oboseală și efectele alciudinis 

Una dintre mumii avea alături, pentru a-i servi pe lumea 
cealaltă, micul vas în care se preparau fardurile, pe fundul 
căruia exploratorii au găsit urme de vopsea pentru faţă de 
culoare sepia. Şi o prastie ceremonială împletită din liná de 
lamă, vopsită în verde și galben, cu bordură roșie. 

Însă descoperirea cea mai surprinzătoare și, totodată, cea 
mai macabră a reprezentat-o seria de patruzeci de capete de 
om, deformate, trepanate, dispuse într-un cerc perfect în ju- 
rul unui idol de aur, deţinător absolut al „recordului de al- 
titudine“ din întreaga lume, fiind găsit la înălțimea de 5 634 
de metri! 

Aceste sacrificii de o mare cruzime simbolizau un rit cu- 
noscut în provincia Arequipa sub numele de sacrificios a la 
Diosa de las Nieves, pretentioasa Zeitá a Zápezilor... 


Sacrificii umane la o altitudine 
de peste 6 000 de metri! 


Cu mult timp înaintea incașilor, asupra acestui ţinut s-au 
abătut, venind dinspre Titicaca, hoardele de kolla-puqui- 
na. El erau adoratori ferventi ai vulcanilor, autointitulin- 
du-se fii ai acestora. Divinitátilor tutelare care, potrivit cre- 
dintei lor, sálásluiesc în craterele vulcanilor si pe care ei le 
numeau Apu le erau oferite sacrificii umane. 

Arheologii arequipeños au estimat vîrsta Zeiţei Zăpezi- 
lor la peste trei mii de ani. 
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Acest cult este însă puţin cunoscut și insuficient studiat. 
A trebuit să fac cercetări îndelungate înainte de a descoperi 
cîteva dintre secretele sale. 

Vechii locuitori ai Anzilor organizau în fiecare an, la o 
dată fixată de către amautas, mari învăţaţi care știau sá ci- 
tească în stele, o impresionantă procesiune spre piscul ve- 
nerat de clanuri. Participanţii la ceremonie duceau cu el un 
adolescent sau o tînără fecioară, drogati în prealabil, îmbră- 
cati în straie noi, de o mare frumuseţe. 

Procesiunea se forma uneori la o depărtare de sute de 
kilometri de culmea sacră. Și totuși, examinînd tălpile san- 
dalelor din piele de lamă ale uneia dintre tinerele victime, 
mi-am dat seama că aceasta era dusă pe sus, probabil într-o 
literă, asa cum se poate vedea pe unele huacos vechi din ce- 
ramică. De fapt, pe tălpi nu apar nici cea mai mică zgirie- 
tură, urmă de pămînt sau semn al uzurii produse de o as- 
censiune atît de lungă și anevoioasă. 

Lamentaţiile lugubre ale pelerinilor și ofrandele depuse 
pe vârful vulcanilor — precum şi, fără îndoială, multe alte- 
le aflate pe fundul craterelor — jucau un rol important. 

Adolescentul era așezat adesea într-un cosciug megali- 
tic sau pur și simplu legat de o stîncă înclinată deasupra cra- 
terului. La picioare îi erau asternute cu grijă alimentele in- 
dispensabile ultimului drum, cele care urmau să-i asigure 
o fericită viaţă veşnică în preajma zeilor si a zeiţelor: o cupă 
de chicha, băutură din porumb fermentat, știuleți de po- 
rumb, boabe coapte, uneori cîte un cay, un cobai mumifi- 
cat, ca urmare a gerului și a trecerii timpului, într-o tigvă 
goală. 

Mi s-a întîmplat să găsesc lîngă mumiile andine mici lame 
si alte statuete de aur sau argint, figurine gravate în os, vase 
din bazalt negru sculptat în formă de alpaca, în care se ardea 
támite, amulete sau arme din champi, un aliaj de aur, aramă 
şi cositor, acoperite de cocleală. Și în scobitura din spatele 
acestor animale totemice, puţină támie... 

Dacă victima oferită zeilor pentru a le câștiga bunăvoin- 
ta, adormită artificial, nu îngheţa din cauza frigului sideral 
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al înălțimilor, fără îndoială că ea era sacrificată fiind încă 
vie, aşa cum o cereau misterioasa Zeiţă a Zápezilor şi cele- 
lalte divinităţi ale Cordilierilor. Dar nu detinem nici un in- 
diciu că adolescentul ar fi suferit, că s-ar fi trezit şi ar fi în- 
ceput să se zbată și să urle, așa cum s-a întîmplat în mod sigur 
cu mumiile incașe din Cuzco şi cu cele din Urubamba, Va- 
lea Sacră. Feţele crispate, gurile larg deschise, teama care se 
poate citi pe chipurile î împietrite ale acelora ne arată că, le- 
gate fedeleș cu sfori împletite din plante, ghemuite în co- 
șuri de răchită, î îngrozite de moartea oribilă ce le aștepta, vic- 
timele strigau de acolo, din abisurile eternității, după ajutor... 

Copilul oferit vulcanului stă ghemuit, părînd că doarme 
liniștit, sprijinindu-și capul într-o mînă și bărbia de genunchi. 
Ai putea crede că, atingîndu-l, ar putea să se trezească, să-și 
îndrepte spatele și, cine știe, chiar să-ţi zimbeascá... Este im- 
presia pe care am avut-o în faţa „micului print inca“ des- 
coperit în Chile, pe o culme ce domină orașul Santiago. Per- 
fect conservat, îmbuibat de coca si chicha, el murise la vîrsta 
de aproximativ nouă ani și era îmbrăcat în veșminte împo- 
dobite cu aur, avînd părul legat în o sută douăzeci și trei 
de suvite... pline de păduchi uscați! Astăzi, poate fi con- 
templat, păstrîndu-și în mod misterios aparenta de fiinţă vie, 
continuîndu-și somnul milenar întrerupt doar pentru pu- 
tin timp de arheologi, într-un frigider al muzeului din ca- 
pitala chiliană. 

O altă mică victimă a fost găsită de către doctorul Juan 
Schobinger pe cerro El Toro, în provincia argentiniană San 
Juan, la o altitudine de 6 300 de metri. 

Pichu-Pichu conservă și el resturile unui probabil ho- 
locaust uman. Misiunea organizată de arheologul german 
Hans Dietrich Disselhof a descoperit, în apropierea idolu- 
lui de aur al Zeiţei Zăpezilor, craniul şi două vertebre cer- 
vicale ale únei victime de sex feminin, în vârstă de aproxi- 
mativ cincisprezece ani. Însă, de această dată, fractura amplă 
a osului parietal drept pe care lovitura l-a împins în inte- 
rior și prezența globulelor roșii intacte atestă un sacrificiu 
prin moarte subită și violentă... 
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Indienii din noaptea timpurilor 


O ploaie diluviană îmi salută plecarea din Arequipa. Dru- 
mul nepietruit și denivelat, asemeni unui acoperiș de plăci 
ondulate, supus pe tot parcursul anului alternantei bruta- 
le între gerul nocturn și arsita soarelui atît de dogoritor la 
acea altitudine, este aproape impracticabil! Camioanele tic- 
site de indieni, ca și autobuzul internaţional ce merge pînă 
la La Paz, în Bolivia, pe care vroiam să-l iau, zac împotmo- 
lite în noroi. Un fluviu de mocirlă roșiatică se întinde peste 
puna, platoul înalt şi plesuv, cu suprafaţa calcinatá de căl- 
dura pe care o degajă puternica activitate vulcanică. Mai tre- 
buie să parcurg doar 300 de kilometri pentru a ajunge la 
Titicaca. Distantá ce poate reprezenta însă un număr incal- 
culabil de ore de mers. 

Îmi voi încheia așadar călătoria prin aceste ţinuturi de 
deasupra lumii, animate doar sporadic de salturile rarelor 
vigonii cu blană mătăsoasă și roșcată, într-un trenulet de 
sierra, cu vagoane cu pereţi din lemn, plin: de spărturi și 
păstrînd o urmă de vopsea verde, avînd drept emblemă un 
cap de lamă. Locomotiva, cu grătarul știrb alunecînd pe dea- 
supra sinelor și clopoței ei de aramă șlefuită, este demnă de 
Vestul Sálbatic. Lipsesc doar tradiționalii cow-boys. Toti 
pasagerii indieni din vagon seamănă între ei: aceeași faţă cu 
pielea tábácitá din cauza altitudinii, rotundă ca o lună pli- 
ná, cu pometil proeminenţi mereu imbujorati și ochii ca tă- 
ciunele, avînd acea conformatie specifică tipului mongoloid. 
| Purtînd cu toții acelaşi soi de haine ponosite si multicolo- 
| re ce te duc cu gîndul la o stranie „Curte a miracolelor“ care 
i a supraviețuit de pe vremea incașilor. 
| Urcușul trenului este anevoios, istovitor, interminabil. 
Șinele se agaţă de stânci asemeni drumului incașilor de odi- 
nioară, înconjurînd același vulcan timp de o oră. În depár- 

tare, Ambato seamănă cu un imens colac de salvare arun- 
cat în mijlocul pampasului nisipos, presărat cu pietre 
negricioase și pudrat de lava sclipitoare care îţi ránegte ochii. 
Tumultuos, rîul Sumbay își croieşte cu zgomot drum prin- 
tr-un canion amplu. 
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Ajunși la macazul de la Crucero Alto, punctul de maxi- 
mă altitudine al liniei de cale ferată ce leagă Arequipa de Puno, 
altimetrul îmi indică înălumea de 4 476 metri. Aproape cît 
aceea a masivului Mont Blanc! Dirdíi de frig sub poncho-ul 
din lînă de alpaca pe care l-am cumpărat de la un indian, ne- 
gustor ambulant, deoarece trenul nu are nici un fel de încăl- 
zire. Plămînii mei își caută cu disperare doza normală de oxi- 
gen. Inima îmi bate ca o tobă, la unison cu tîmplele în care-mi 
răsună tot timpul un zumzet grav. Voi scăpa oare de dure- 
rosul și redutabilul soroche, inexplicabilul „rău al Anzilor“ ? 

Monoton, dezolant, selenar, monumentalul platou Kol- 
lao defilează prin dreptul geamului. Într-o lagună ingheta- 
tă, văd niște păsări de apă şi un cal sălbatic ce se adapă. Cum 
să-ți închipui oare că această zonă stearpă, de o ariditate de- 
primantă, ascunde în adîncurile ei zăcăminte de aur, aramă, 
argint și cositor exploatate odinioară de vechii oameni ai no- 
rilor, însă astăzi abandonate? 

Panorama nu este mărginită decît de cerul din care se 
revarsă o neliniște cosmică. Am senzaţia că plutesc printre 
nori spre neantul în care mă voi pierde. Se poate într-ade- 
văr trăi aici? 

Răspunsul îmi este dat de ivirea unui indian, a cărui si- 
luetă se profilează pe fundalul norilor josi si grei. Cu toa- 
te acestea, pe tot întinsul platoului, străbătut de calea fera- 
tá în linie dreaptă, nu se záreste nici o colibă de piatră. Spre 
ce răspîntie a secolelor aleargă acest om în poncho care înoa- 
tá prin vântul diabolic al Anzilor ? El răsare din negura tim- 
purilor... Nu este el cel care pînă mai ieri urmărea turme- 
le de guanaci, acele animale sprintene înrudite cu sfidătoarele 
lame ce rătăcesc pe calea ferată punîndu-ne în pericol să de- 
raiem ? Nu este el cel care mai deunăzi a traversat, pășind 
peste podul de gheaţă, Strímtoarea Bering? Nu seamănă în- 
tru totul acest personaj rătăcitor cu figurile reprezentate pe 
aşa-numitele huacos precolumbiene sau cu antropolitii ce 
străjuiesc calea pe care el o parcurge de veacuri? 

Incotro se îndreaptă indianul ? Nu m-ar surprinde să-l re- 
găsesc într-o zi în ţinuturile îndepărtate ale "Țării de Foc, la 
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extremitatea sudică a continentului, acolo unde au ajuns îna- 
intea lui și unde și-au încheiat aventuroasa călătorie miste- 
rioşii emigranţi despre care se crede că au venit din Asia. 
Vesnic rătăcitor, indianul andin de ieri și de azi nu are iden- 
titate legală sau vîrstă. Singura lui patrie este cerul acesta 
magic, pe care îl străbate fără încetare. Vechile duhuri ale 
Cordilierilor, invocate la anumite răspâîntii, sînt singurii lui 
confidenţi. Amintirea ștearsă a marilor căpetenii care au fon- 
dat Imperiul Soarelui, unicul lui bagaj. El nu are drept Biblie 
decît ruinele maiestuoase ce se profilează de-a lungul cres- 
telor spre care vei căuta în zadar căile secrete. Tradiţii nume- 
roase și enigmatice, transmise din veac în veac, îi stăpînesc 
gîndurile. Indianul în poncho, vecinul meu, nu le trădează 
niciodată. El este martorul mut al unor epoci fabuloase... 


O mitologie delirantă 


În realitate, indianul nu este mut decât faţă de noi. Dacă 
a uitat istoria strămoşilor săi incasi, zeii lui împietriţi con- 
tinuá să populeze extravaganta mitologie pe care i-au lăsat-o 
moştenire. Totemurile sînt prezente la tot pasul: silueta chi- 
nuită a unui vârf de munte, chipul unui incaș săpat într-o stín- 
că, ochiul albastru al unei lagune, scobitura unei grote ce 
pare o ureche a pămîntului, murmurul unui izvor, vuietul 
unui torent, muzica vântului și cea mal mică „piatră obo- 
sită“ ce zace pe marginea drumului. E o piatră roșie? În- 
seamná că varsă lacrimi de sînge, crede el, deoarece nu a pu- 
tut niciodată să ajungă la sanctuarul spre care paşii atîtor 
indieni o rostogoleau în trecerea lor, zdrobindu-se în drum... 

În spatele fizionomiei lui imuabile precum piatra, india- 
nul din Anzi este el însuși un „om de piatră“, bîntuit de fan- 
tasme interioare. Fără ca noi să o bănuim, el trăiește intens 
într-un univers cosmic în care totul este viu, unde nimic nu 
moare niciodată cu adevărat. Tot ceea ce-l înconjoară este 
animat de o forță a binelui sau a răului. Indianul intră în 
dialog cu lumea în care trăiește, căci toate au un glas al lor, 
iar el îl aude si 1Líntelege. Totul este o moştenire a trecutu- 
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lui şi O renaștere promisă. Sub influența divinei coca pe care 
o mestecă mereu, totul este vis frumos şi coşmar deopotrivă. 

În seara ce își coboară cortina violetă peste crestele mun- 
tilor, totul este cer și apă. Trenul înconjoară lacul Saracocha”, 
ale cărui ape au nuanţa albastrului de Prusia. Potrivit legen- 
dei, pe fundul craterului zac struleti din aur masiv, iar in- 
dienii continuă să-i închine sacrificii... 

Sub greutatea zdrobitoare a unui cer de sticlă, împur- 
purate de lumina roșiatică a amurgului, lacul Titicaca și înal- 
tul platou zac încremenite, învăluite într-o aură catastrofi- 
că. Această lume a înălțimilor, feerică prin dimensiuni, însă 
de un colorit dantesc, mă sufocă prin zgîrcenia ei în oxi- 
gen, prin frigul ei pătrunzător și goliciunea ei colosală. 

Deodată, totul se scufundă în întuneric şi apoi reapare 
în lumina unui fulger. O furtună puternică agită apele la- 
cului, ce năvălesc asupra căii ferate și o inundă, iar tunetul 
zdruncină din temelii această lume pierdută. Artileria di- 
vină a lui Viracocha! — după cum spun indienii, speriaţi. Con- 
tinuá ei să creadă în existenţa acestei divinități misterioase? 

Ce spectacol de neuitat al nopţii andine! În caleidosco- 
pul celest, aflat atît de aproape încît ai impresia că poți să-l 
atingi cu mîna, Calea Lactee nu mai este o pulbere de gala- 
xil, ci un fluviu de lumină: este cortegiul zeilor! 

Quilla, asa cum numesc ei Luna, mama spirituală a vechi- 
lor peruani, are aici de două ori mărimea astrului nocturn 
ce luminează cerul Europei. lar linia ce delimitează partea 
el luminată de zona de umbră, culcată aproape la orizon- 
tală deasupra ghețarilor, pare o diademá încununînd un vârf 
de cristal. 

De mii de ani, pe Altiplano, podișul înalt din jurul lacu- 
lui Titicaca, sub acest cer apocaliptic, se ascund mistere de 
nepátruns... 


» 
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* Porumbul dătător de viaţă (n.t.). 
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Adam și Eva 


în varianta incașă 


Ricsillayman! 
Yachallayman...* 


Imn închinat lui Manco Capac 
(Pachacuti Yamqui — 1613) 


_Legendarii Manco Capac si Mama Ocllo 


În seara zilei de 3 noiembrie, înghesuiți în camioane si în 
balsas, ambarcatiunile lor de trestie, mii de indieni îmbră- 
cati în costume festive tradiţionale se adună pentru a-i în- 
tîmpina pe Manco Capac și Mama Ocllo, legendari lor stră- 
moşi incași. Nu este decît o imagine, o reconstituire istorică 
ce revelează sufletul indian pur. Locuitorii din zona lacu- 
lui Titicaca, indienii aymara, cred cu naivitate în întoarce- 
rea acestor Adam și Eva incaşi. 

Dar, spre deosebire de orice altă manifestare folclorică sau 
populară din lume, portul Puno, unde toţi așteaptă cu nerăb- 
dare fabuloasa apariție, nu este cuprins de nici un fel de agi- 
tatic. În afară de sunetele ascuţite produse de zampoñas — 
naiurile indiene din bambus —, acompaniate de cele trei note 
înalte și pătrunzătoare scoase de niște instrumente din os de 
lamă numite quenas si ritmate de bătăile surde ale tobelor, nu 
se aude nimic altceva. Oamenii tac. Acest refren obsedant, ma- 
gic, nu este, la urma urmelor, vocea secolelor apuse? 

Coca anesteziază simţurile oamenilor îmbrăcați în pon- 
cho. Fără să-l vadă cu adevărat, privirile lor sînt îndrepta- 


*O! Dacă ai cunoaşte! O! Dacă ai şti... (n. t). 
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te spre marele Transtitikaka, unul dintre primele cinci va- 
poare „de mare înălțime“ ale planetei ce sosește din Bolivia 
intesat de turiști, în majoritate yankei. Sub aceste Tropice 
îngheţate, șaizeci de mii de oameni vor aştepta toată noap- 
tea întoarcerea incașilor! 

Un văl de nea se așterne peste incredibila scenă, desprin- 
să parcă dintr-o variantă indiană a celor O mie și una de 
nopti, iar spre dimineaţă, pe malul unui lac de sidet, termo- 
metrul indică minus 10 grade. 


ceara ae 


Idol Ekako de tombac. Micul zeu cocosat al Fulgerului 
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Legenda spune că, după Potopul andin, Soarele şi-a trimis 
întâia rază asupra lacului Titicaca. Și dintr-o dată, sub atinge- 
rea Soarelui răsărind, a luat naștere tăcuta și pitoreasca arma- 
da alcătuită din sute de balsas de totora din mănunchiuri de 
trestie uscată de culoare aurie, legate sub forma alungită a unei 
cizme, cu pupa și prora înălțate asemeni unui vârf de sabot. 

Vîntul ce suflă deasupra lacului umflă pînzele înalte de 
stuf. În partea din față, stă în picioare un marinar aborigen, 
îmbrăcat într-un poncho roșu, care ghidează ambarcatiu- 
nea cu ajutorul unei prăjini. Ghemuită în partea din spate, 
soţia lui toarce lînă de lamă pe un fus din lemn. Cîteodată, 
la bord se găsește chiar și o lamă, cu cite un ciucure din liná 
de un trandafiriu aprins la fiecare ureche. 

Manco Capac și Mama Ocllo vin dinspre răsărit, de pe 
Insula Soarelui, aflată în inima lacului, așa cum spune tra- 
ditia. Pe chei, fără să scoată o vorbă, ca nişte somnambuli, 
indienii îi contemplă pe cei doi mari actori ai genezei lor, 
care poartă pe cap coroane de aur împodobite cu pene, pe 
piepturi strălucindu-le cîte un disc de aur ce reprezintă Soa- 
rele. În sfîrşit, cei doi semizei s-au întors! 


Originea misterioasă a incașilor 


Ce se știe precis despre Manco Capac și despre parte- 
nera lui în afara faptului că, „văzînd cum oamenii trăiesc 
asemeni animalelor, Soarele a fost atît de îndurerat încât, mi- 
los, și-a trimis unul din fii și una din fiice să le ducă aces- 
tor barbari cunoașterea legilor, ca să poată trăi ca niște fiin- 
te înțelepte, în case și în locuri unde sá se poată bucura de 
fructele pămîntului“. 

Legenda mai spune că „Soarele și-a lăsat copiii pe insu- 
la de pe Titicaca, cerîndu-le să îi înveţe pe barbari că acela 
este un loc sfînt. El le-a dat un baston de aur, de grosimea 
a două degete: oriunde urmau să se oprească din drum, tre- 
buiau să-l înfigă pînă la capăt în pămînt, semn că locul res- 
pectiv fusese ales de tatăl lor, Soarele, pentru a fonda un im- 
periu...“ Detaliile, diferite de la un cronicar la altul, sînt cele 
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care ne-ar putea ajuta să demistificăm legenda, să regăsim che- 
ia simbolică a Porții Soarelui și drumul spre zei. 
Voi reuși oare să le descopăr? 


Cel mai însemnat dintre cronicarii secolului al XVI-lea, 
Garcilaso de la Vega — hidalgo după tată, dar născut dintr-o 
prinţesă incasá, Chimpu Ocllo —, se arată intrigat de poves- 
tea pe care a ascultat-o de atâtea ori la Cuzco, în copilărie. 

Garcilaso vrea să afle de la un nobil bătrîn, unchiul lui 
incaș, „despre trecut, despre apariţia şi vechimea primilor 
regi“. „De unde se trage, își întreabă el unchiul, spita celui 
dintîi dintre e1?“ 

Bătrînul nobil, care „deplînge soarta incașilor dispăruți 
şi a imperiului lor pierdut“, nu poate să-i răspundă. Şi toa- 
tă viața lui, ce se va sfîrși în exil, în îndepărtata Spanie, cro- 
nicarul metis va continua să se întrebe de unde au apărut 
Manco Capac şi Mama Ocllo, strămoșii lui. El a dedus că 
mitul „îşi are originea într-o legendă a străvechilor kolla, 
anterioară apariţiei incașilor“, de vreme ce ea se situează la 
sfîrşitul Potopului. 

„Manco Capac, fiind un spirit inventiv, a profitat de aceas- 
tă credință a indienilor și a transformat legenda într-o pro- 
fetie provenind de la însuși zeul Soare.“ 

Apoi, cuprins de îndoială, a conchis: „Primul incaș tre- 
buie să fi fost un indian cu multă judecată, prudent și chib- 
zuit, care a înţeles simplitatea oamenilor și nevoile lor. Ajuns 
aici, el a pretins că venea din cer împreună cu soata lui și 
că amîndoi erau copiii Soarelui.“ 

Pe baza mărturisirilor unor quipucamayocs din Cuzco, 
Santillan şi Betanzos au povestit că „prin intermediul du- 
blului său, idolul Guauque, Manco Capac vorbea cu Soa- 
rele și că răspunsurile Astrului-Tată erau considerate drept 
oracole“.* 

“Elizabeth della Santa, profesoară de istorie la Institutul de Antro- 
pologie din Arequipa, semnalează faptul că Alfred Metraux a întîlnit la 
indienii mataco din Gran Chaco niște șamani „care vorbesc cu Soarele 


sau Focul-Focurilor, chiar dacă prin aceste conversații se expun unor 
riscuri foarte mari“. În Melanezia există o credinţă similară (n. t.). 
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Adeváratii Fii ai Soarelui 


Huaman Poma — „Șoimul-Puma“ —, important croni- 
car, descendent si el dintr-o spitá indiană nobilă, deşi avînd 
un stil mai puţin elegant decît al lui Garcilaso, este un fin 
detectiv şi „îndrumătorul“ meu cel mai bun. Folosind un 
vechi dialect spaniol presărat cu elemente quecha, limba- 
jul lui dificil rămîne greu accesibil. Cu toate acestea, el este 
singurul cronicar la care găsesc o serie de precizări ce ca- 
pătă, în ochii mei, o importanţă capitală. Puţini cercetători 
își dau însă osteneala de a-i descifra faimoasa Coronica. 

„Primii incași legitimi, afirmă Huaman Poma, au fost 
Apo Capac. Aceştia sînt adevărații Fii ai Soarelui. Ei sînt 
mult mai vechi decît Manco, care a fost doar primul șef al 
celei de-a dona dinastii.“ 

Citatul reprezintă o recunoaștere a faptului că incașii sînt 
infinit mai vechi decît consideră istoricii orbiti de legenda 


impámintenitá. O acceptare a ideii spre care mă conduc nu- 


meroase indicii, neglijate de prea multi americaniști, şi asta 
chiar în perioada de după cucerirea spaniolă. 

Huaman Poma își pigmentează descoperirile cu detalii 
subtile dar semnificative. Printre altele, el s-a bucurat de re- 
putatia unui om de buná-credintá. Dacă îi dăm crezare, Man- 
co Capac își pierde mult din aureola de erou civilizator și 
capătă aspectul, nu al unui semizeu, ci pe acela mai pămîn- 
tesc al unui simplu muritor „care a pretins că este Fiul Soa- 
relui pentru a se impune mai ușor asupra unor populaţii ig- 
norante“. 

Mai mult decît atît! Cronicarul sublimază faptul că „Man- 
co nu este chiar un conducător legitim. Mama sa era fiică 
a demonilor... Ea aparţinea castei asa-numitilor amaru — 
« Serpil » — care aveau reputaţia unor mari idolatri și vră- 
jitori temuti. Neputând sá se recomande cu o astfel de ori- 
gine, precizează scriitorul, Manco a inventat povestea po- 
trivit căreia el era fiul Soarelui si al Lunii şi fratele stelelor.“ 

Părintele Cristobal de Molina confirmă această opinie 
atunci cînd scrie;în 1572, Rituri și povești ale incașilor, ba- 
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zîndu-se pe declaraţiile pe care Vaca de Castro le-a obti- 
nut de la doi quipucamayocs sau „istorici profesioniști ai in- 
casilor*, Collapina ș si Supno: „Ei au spus că părinții $ şi buni- 
ci lor, mari quipucamayocs, le povestiseră copiilor si i nepoților, 
cerîndu-le să păstreze secretul, că Manco Capac, primul incas, 
a fost fiul unui curaca...“ Adică fiul unui șef de clan indian. 

Pentru mine, îndoiala este definitiv înlăturată. Manco Ca- 
pac nu întrupează un personaj mitic, ci pur și simplu un om. 
Dar cine a fostel? Huaman Poma este singurul care-mi dă 
răspunsul la această întrebare, oferindu-mi alcătuirea exac- 
tă a blazonului suveranului incaș. 

Acest blazon era împărțit, arată el, în patru secţiuni. În 
prima apărea „Quiquixana, pasărea sacră“, pe care alti cro- 
nicari o numesc Indi sau Chima şi pe care incașii şi-au trans- 
mis-o din tatá-n fiu, într-o colivie de răchită, vreme de mai 
multe secole. 

În cea de-a coua secţiune apare „trunchiul arborelui chon- 
ta, în care se ascunde otorongo“, un soi de jaguar mic sau 
ocelot. 

Al treilea cîmp al blazonului este rezervat „insignei rega- 
le a incașilor, mascapaycha, din liná de vigonie tesutá cu fir 
de aur“, cea pe care împăratul o purta pe cap. 

În ultimul dintre cele patru cîmpuri apare „şarpele Ama- 
ru“. 

Aceste însemne heraldice vorbesc, cred eu, cît se poate 
de clar. Ele descriu fără echivoc tara natală a împăratului 
incaș despre care se știu cele mai multe lucruri, domnia lui 
fiind cea mai apropiată de momentul cuceririi țării de că- 
tre spanioli. O dinastie care nu era însă, potrivit marelui is- 
toric peruan J. de la Riva-Aguero, decît „forma renăscută 
și ultimul fruct al culturii din Tiahuanaco“. 

Pasărea Quiquixana, palmierul chonta cu lemn de cu- 
loare neágrá, tare ca fierul, din care războinicii jivaro și toţi 
indienii din Amazonia își croiesc si astăzi lăncile aducătoa- 
re de moarte, felina și șarpele aparțin — toate — florei şi fa- 
une: din pădurea tropicală virgină. Ca şi penele ce împo- 
dobesc emblema suveranului. 
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Nu a susţinut oare Julio-César Tello, părintele arheo- 
logiei peruane, pînă la moartea sa, survenită în 1947, că ori- 
ginile populaţiei andine trebuie căutate în inima pădurilor 
amazoniene ? Pentru Tello, ca și pentru mine, enigma este 
în parte rezolvată. Manco Capac trebuie să fie descenden- 
tul unui trib de indieni energici care au părăsit Infernul Ver- 
de pentru a escalada Cordilierii, pînă ce au ajuns pe înal- 
tul platou al lacului Titicaca. Într-o epocă necunoscută, 
pierdută în negura timpurilor... 

În limba quechua, Capac înseamnă „cel bogat, cel pu- 
ternic”. Este un titlu pe care l-au purtat nenumărați mari șefi. 
Sînt convinsă că între primul Manco şi apariţia primului i in- 
cas pe malurile lacului Titicaca, fondatorul Imperiului Ta- 
huantinsuyo, în Anzi s-au succedat nesfîrşite generaţii de 
regi purtători ai aceluiași patronim ereditar: Manco. 

Pentru a le descoperi genealogia, trebuie sá pásesti cu ráb- 
dare pe urmele lor... Însă drumul ce má va conduce de pe 
malurile lacului sacru pînă la rădăcinile legendei va fi lung 
ŞI anevoios. 
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Oamenii-Soare și 
Oamenii-Condor 


Adoratia pentru munte este încă vie, fiind o reminiscen- 

tá a vechiului cult animist al andicolilor. Ea stă alături 

de adoratia pentru Soare si de cultul închinat emisarului 
său terestru, Condorul. 

RIGOBERTO PAREDES 

(Mitos... de Bolivia) 


Veneratii zei și strămoși achachila 


În apropierea tîrgului Chucuito și la mică distanţă de ma- 
lurile lacului Titicaca, domneau, pînă la Zépita, atotputer- 
nici în aceste ţinuturi înalte, lupaka, cruzii Oameni-Soare 
din vremurile preincașe. 

La marginea teritoriilor lor bine păzite, se aflau ținutu- 
rile indienilor pakaje, Oamenii-Condor, la fel de cruzi ca 
și vecinii lor și cu o istorie al cărei început se pierde de ase- 
menea în negura timpului. 

Unii obișnuiau să bea sîngele cald al dușmanilor din niş- 
te vase de lut numite chuwas, ceilalți devorau inima încă pal- 
pitînd a celor învinşi. 

Si unii, si alții se desprind din vechile cronici ca niște per- 
sonaje tulburi și nelinistitoare. Pe primii dintre e1, lupaka, 
părintele Ramos Gavilan îi descrie ca fiind „oameni răi, ne- 
cinstiţi, cu apucături nesănătoase și moravuri îndoielnice“. 
Multi, precizează el, „se îmbracă în straie femeiești“, ceea 
ce incașii le vor interzice cu stricteţe. În plus, atunci cînd 
au reușit să-i supună, incașii au instalat în orașele lor de pe 
malul lacului un guvernator care avea sarcina să-i suprave- 
gheze. Pentru a-i determina să trăiască normal și să se că- 
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sătorească, el a cerut să fie construite „case cu femei fru- 
moase“ pe care să le poată frecventa. 

Războinici înalți și bine făcuți, acești lupaka și pakaje, 
angajaţi în permanenţă în lupte rivale, au semănat în urma 
lor, de-a lungul malului drept al lacului Titicaca, numai rui- 
ne și istorii confuze, care astăzi nu sînt ușor de înţeles și 
de interpretat. 

Rigoberto Paredes, autor al unei pasionante lucrări de- 
spre mituri, superstiții și formele în care acestea au supra- 
vietuit în Bolivia, povestește cum în ochi indienilor din zona 
lacului sacru, fenomenele și accidentele geografice și geo- 
logice, extrem de frecvente în Cordilieri, continuă să fie ta- 
buuri puternice. , 

Munţi, izvoare, peşteri și grote, stînci, rîuri și lagune sînt 
sălașuri ale unor spirite ancestrale — iată credinţa ce animă 
si îndrumă viaţa cotidiană a fiecărei ayllu*. 

Indianul din Anzi manifestă o venerație profundă pen- 
tru așa-numiții achachila, de care îi este totodată şi teamă. 
Ei simbolizează sursa generică a marilor civilizaţii de pe Al- 
tiplano care le-au premers țăranilor din epoca modernă. Pri- 
mul loc între cei mai importanţi dintre ei îl ocupă Titicaca. 
Urmează cohorta de vulcani ce domină lacul: Illimani, Il- 
lampu, Hake-Hake, Sorata, Huayna-Potosi și multi alţii 
care, în funcţie de mărimea sau înfățișarea lor, sînt trataţi 
ca strămoşi de prim rang sau de importanţă secundară. 

Indianul are o mulțime de obligaţii faţă de achachila. El 
îi invocă cu prilejul celui mai neînsemnat act de viaţă coti- 
diană. Ca sá le cîştige bunăvoința, le oferă daruri. Este în- 
duioșător să constatăm faptul că, în spiritul lor, acești strá- 


* Institutie socială străveche, ayllu datează din perioada preincașă.. 
Este o colectivitate agrară între ai cărei membri există legături de rude- 
nie, totemice, teritoriale, economice și deopotrivă o formă de întraju- 
torare socială ce reunește două sau trei sute de persoane. La ora actua- 
lá există, potrivit datelor oficiale, cinci mii de ayllu numai în Peru. 
Membrii unei ayllu andine lucrează pămîntul împreună, după cum tot 
în comun construiesc, asigură întreţinerea drumurilor, a podurilor, cu- 
rátirea canalelor de irigaţii și a terasamentelor agricole (n. t.). 
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mosi păstrează o anumită dimensiune umană: au aceleaşi 
nevoi ca și oamenii, le este foame și sete... 

Prietenul nostru Jehan Vellard, directorul Institutului de 
Înalte Studii Andine, mi-a relatat că în luna august — cînd în 
Cordilieri este iarnă — indienii spun că „toţi achachila au 

ra deschisă, așadar trebuie să li se dea sá mánince și să bea 
pe săturate, altfel asupra oamenilor se va abate pedeapsa lor“. 

În credinţa populară politeistă şi animistă a indienilor, 
culmile andine flirtează între ele, se iubesc ori se invidiază, 
se ceartă Ori se urăsc... asemeni nouă, oamenilor! Astfel, co- 
nul de gheaţă al vulcanului Illimani, care în credinţa indie- 
nilor aymara are reputaţia unui „mîncător de oameni“, întru- 
cât nici un individ care urcă pe vîrful lui nu mai coboară de 
acolo, este semnalat în miturile andine ca muntele preferat 
al lui Viracocha sau al lui Tonapa — două divinităţi antice 
pe care cronicarii cuceririi spaniole le confundă adesea. 

Cum una dintre culmile vecine se înălța tot mai sus, în- 
cercînd să-l eclipseze și să-i amenințe supremaţia, Illimani, 
„regele Anzilor“, măcinat de invidie, i s-a plins lui Viraco- 
cha, cerîndu-i să facă dreptate. Zeul și-a întins prastia și, tintind 
magistral, a decapitat indráznetul vîrf, ce poartă de atunci 
numele de Mururata sau „Retezat“. | 


Omul-Condor din Paracas, + 3 000 de ani 


Lă 
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Cit despre capul „ghilotinat“ al muntelui, el s-a rosto- 
golit pe platoul de la poale, de unde, cu o lovitură de picior, 
Viracocha l-a trimis departe strigînd: „Sojama“ — „Du-te!“ 
—, nume pe care acesta l-a păstrat pînă astăzi, răsărind so- 
litar pe întinderea netedă a pampasului din jurul orașului 
Oruro. 

Indienii lupaka şi pakaje considerau că descind din Il- 
lampu, „cel care ráspindeste lumină“, şi că s-au născut ca 
urmare a „împreunării“ vulcanului cu lacul Titicaca. De unde 
și mîndria lor de a aparține unei spiţe alese. 

Uniunea divină dintre apele sacre și munte durează de 
milenii. Într-o seară cu lună, nişte aymara bolivieni care îmi 
povesteau despre tradiţiile lor m-au dus pe una din plaje- 
le lacustre să mi-l arate pe Illampu, ce se oglindea în luciul 
apei părînd că zace culcat în adíncuri. Și este adevărat că 
imensul vulcan invesmíntat în alb si lacul liniștit păreau îm- 
brátisati ca într-o împerechere pátimasá... 


Indienii lupaka şi pakaje 


Potrivit unei alte tradiții, prima căpetenie legendară a in- 
dienilor lupaka s-ar fi născut dintr-o rază a Soarelui, „cel 
dătător de viață“. Cît despre întâiul pakaje, el ar fi ieşit din- 
tr-un ou de condor regal, cel care, zburînd mai sus decât toa- 
te păsările, este slujitorul înaripat al Soarelui. Cele două cas- 
te puternice erau astfel strîns legate prin geneza lor andină. 

Dar cum voi reuși să aflu numele marilor șefi? 

Presupun că în spatele acestor credinţe se ascunde mi- 
tul care i-a dat naștere enigmaticului Viracocha și din care s-a 
ivit, desigur, și Manco Capac, strămoșul incașilor. 

Mă vor ajuta oare răspunsurile indienilor din zona lacu- 
lui ca, pornind de la câteva legende și de la un amestec de 
fraze sibilinice pe care le-au transcris cronicarii, să discern 
realul de fabulos ? 

Adeseori, textele și povestirile culese de mine nu par să 
aibă, la o primă vedere, legătură între ele. Relationarea lor 
necesită un studiu tenace. Este necesar să le clasific în func- 
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tie de perioadă și context istoric. Din recompunerea unor 
frînturi răzlețe, ceea ce necesită luni întregi de muncă si de 
reflecţie, din asocierea lor, răsare uneori lumina atît de aṣ- 
treptată... Sau, alteori, sentimentul că am scăpat „firul“ și am 
pierdut un timp preţios, că mă aflu pe o cale greșită. Însă 
atunci cînd descopăr nişte nume mă cuprinde o mare bu- 
curie, o senzaţie îmbătătoare — răsplata orelor lungi de ve- 
ghe, a oboselii și a decepţiilor încercate! 

De exemplu, numele lui Grand Zapana, despotul întin- 
sului platou al înălțimilor, la fel de redutabil ca și Kari din 
Coquimbo, cuceritor ce s-a abătut asupra ținutului asemeni 
unui val, máturind totul în calea lui şi supunîndu-i pe lo- 
cuitori. Sau al sîngerosului Makuri, şef al clanului omasuyo. 
Și ale altor căpetenii din perioade protoistorice mai recen- 
te, precum Tacuilla — sau Javilla —, care a coborit pe ver- 
sanţii Anzilor pînă pe plajele Pacificului, strámutind popu- 
laţuile riverane și luîndu-le apoi cu sine, ca si pe indienii 174, 
în ținuturile înalte din regiunea lacului sacru, a rîului De- 
saguadero și a lacului Poopo. | 

După spusele părintelui Morua, „regatul“ lui Javilla în- 
cepea la Vilcanota si se întindea pînă dincolo de Chile. În 
La Raya se află un zid ciclopic așezat de-a curmezișul căii 
regale, marcînd sfîrșitul jurisdicției lui. 

Descendenti ai acestor mari şefi indieni, Umalla, Hatun 
și Paucar Kolla au fondat capitale ce le-au perpetuat nume- 
le pînă la sosirea conchistadorilor. Dar în ce perioadă? „Îna- 
inte de Potop“, arată cronicarii. Despre ce potop este însă 
vorba? Enigmele se succedă una după alta... 

Acești eroi inváluiti în negura uitării, aflaţi într-o con- 
tinuă confruntare acolo sus, pe înaltul platou, erau, în func- 
tie de mersul evenimentelor si de interesele fiecăruia, cînd 
aliaţi, cînd dușmani de moarte. Laolaltá, ei formau o con- 
federaţie puternică de triburi legate de originea comună, cu- 
noscută Sub numele Kolla sau Kollana, ce s-a impus asu- 
pra uneia dintre cele patru „lumi“ geografice din care va fi 
alcătuit mai tîrziu monumentalul Imperiu al Soarelui incas. 

Studiile consacrate acestor kolla sînt puţine si sărace, însă 
la Puno urma să-l întâlnesc pe eruditul doctor David Fri- 
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sancho Pineda, care, dedicîndu-și întreaga viaţă misterelor 
culturii anticilor lui strămoși, a devenit pentru mine o pre- 
tioasá sursă de informaţii. A trebuit totuși să trec peste amá- 
răciunea — justificată, recunosc — pe care acesta o nutrea 
față de „mafia scriitorilor străini, amatori de fantastic, care, 


în mare parte, nu călătoresc altfel decît prin intermediul ima- 


ginaţiei si se fac vinovaţi de stupide fabularii comerciale... 

Reuşind să-i câștig încrederea, am obținut de la el date 
extrem de utile. „Nu se ştie nimic, sau aproape nimic, de- 
spre hoardele primitive ce bîntuiau pe malurile lacului sa- 
cru înainte să apară kolla. Ei au fost însă contemporani cu 
Tiahuanaco în faza sa arhaică şi am putea probabil să-i gá- 
sim pe autorii misterioasei cetăţi megalitice, pe tema căre- 
ia au curs deja rîuri de cerneală, printre reprezentanţii aces- 
tel numeroase etnil.“ 

Influenta confederație Kolla reunea multe naţiuni diferi- 
te, originare din regiunea lacului Titicaca și a altor lacuri bo- 
liviene, astăzi secate sau pe cale de a seca. În afară de indie- 
nii lupaka și pakaje din provincia Tiahuanaco, aici intrau şi 
indienii caruma, Oruro, caranga, precum şi diverse grupuri 
periferice — acatemeño, collahua şi cana. 

Indienii kolla se aflau în acele locuri cu mult înainte de 
legendara apariţie a incașilor. Totemul lor era așa-numitul 
Napa*, un guanac alb ce le fusese dăruit, potrivit credinţei 
lor, de către Hanan Pacha — cerul —, pe care Soarele îl tri- 
misese pe pămînt pentru ca națiunea kolla sá se bucure de 
cele mai numeroase turme de lame. „Dublura“ — alter ego-ul 
— acestui guanac sacru îi proteja de sus, de deasupra nori- 
lor, sub forma constelație: Urcuchillay — constelația Lire: 
— pe care mi-au arătat-o niște pescari aymara şi ale cărei 
stele desenau, în ochii lor, silueta animalului divin. 

Asemeni indienilor kolla, cei din ramura collahua vor- 
beau tot limba aymara, considerîndu-se însă fii ai vulcanu- 


* Recent, a fost găsită pe Insula Soarelui, alături de statuetele de aur re- 
prezentîndu-i probabil pe Manco Capac și Mama Ocllo, o konopa, un soi 
de cădelniță modelată în forma animalului totemic al indienilor kolla (n. £.). 


56 


lui Collaguata. Prin urmare, ei purtau în jurul capului un 
chullo în formă de con și își modelau craniul după forma vul- 
canului. La rîndu-le, socotindu-se descendenţi din nevado 
Ualca Ualca, cei din ramura cabuana purtau pe crestet o îm- 
pletitură rotundă de liná albă ca simbol al ghețarului. 

Este cert faptul că indienii kolla atingeau cu ușurință vir- 
sta de o sută de ani si chiar mai mult, „deoarece mîncau car- 
tofi deshidratati în chuño“, după cum afirmă un cronicar. 

Toate aceste clanuri de pe malurile lacului Titicaca, fiind 
mari idolatre, aveau un număr incalculabil de huacas, láca- 
suri în care se făceau auzite oracolele. 

Armele preferate ale indienilor kolla erau niște ghioage 
din lemn de esenţă dură, încrustate cu plăcuțe de argint sau 
aramă si terminate cu o măciulie din argint cizelat. Ei fo- 
Joseau de asemenea barde din cupru, praștii și libuis din vînă 
de lamă, cu ajutorul cărora aruncau la distanţă și cu vio- 
lentá bile de aramă. 

O altă divinitate pe care o adorau era Somnul, pestele-pi- 
sică ce apare sculptat pe numeroase stele din Pukara, o mică 
așezare indiană ce trebuie să fi fost unul dintre locurile im- 
portante în care erau realizate monumentalele statui mono- 
litice. Același Somn poate fi regăsit şi pe Poarta Soarelui din 
Tiahuanaco. Pentru vechii Rolla, prinderea lui reprezenta 
un adevărat sacrilegiu. 

În decursul epocilor precolumbiene, confederatia Kolla 
a devenit atât de importantă, încât a ajuns sá cuprindă cea mai 
vastă populaţie din vechiul Peru, în pofida altitudini de aproa- 
pe 4 000 de metri la care se găsea. Provincia Kollao — ce ră- 
mine și astăzi cea mal intens populată — era de asemenea, 
şi continuă să fie, cea mai bogată în turme de lamoide*. 

Aceşti kolla au dorit să se remarce pentru eternitate prin 
ridicarea unor monumente de o măreție zdrobitoare, pe care 


* Mamifere rumegătoare din familia camelidelor care trăiesc exclu- 
siv în regiunile înalte din Anzi, cuprinzînd guanacul, vigonia, alpacaua, 
lama si varietățile rezultate de pe urma încrucișări lor. A literatura ve- 
che sud-american, sînt denumite frecvent cu termenul generic de an- 
quenidae (n. t.). 
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indienii de astăzi le numesc chullpas, ce pot fi distinse pe cul- 
mile netezite de mîinile lor de titani. Vederea acestor mor- 
minte cilindrice asemeni unor turnuri mai groase la vîrf de- 
cît la bază — care alcătuiesc, uneori cu zecile, veritabile 
necropole celeste din cuburi de granit sfidind secolele, cutre- 
murele și jafurile urmașilor lor — te lasă mut de admirație... 

Admiratie pe care Ciéza de Léon, faimosul cronicar din 
secolul al XVI-lea, si-a exprimat-o ín termeni gráitori la ín- 
toarcerea sa dintr-una din primele expediţii de explorare des- 
fágurate pe platoul lacului Titicaca. El a vizitat Pukara și 
cetatea fortificată Hatun Kolla, reședința Marelui: Kolla, 
„împodobită în întregime de temple și case ale Femeilor Ale- 

e“. Zeul cel mai vestit al localnicilor, precizează el, era 
Ticsi-Viracocha. 

Dintr-un document ce dateazá din 1577 referitor la pro- 
bleme de lingvistică indiană, știm că numele aymara — care 
denumea la început doar idiomul respectiv — le-a fost atri- 
buit de către Lingviștii creștini stabiliți la vremea respecti- 
vă în Chucuito și Juli. Detaliu ce reprezintă explicaţia con- 
fuziei în care alunecă multi scriitori neavertizaţi. 

Deşi „veri primari“, < Inpaka și pakaje s-au confruntat ade- 
seori, fie pentru a-și apăra credința religioasă, fie pentru a-și 
disputa posesia asupra putinelor zone productive de pe Al- 
tiplano sau a insulelor de pe lacul sacru. 

Oamenii-Soare aveau în frunte un sălbatic înspăimîntă- 
tor, Chiriwano — al cărui nume înseamnă textual „excre- 
ment întărit“ —, originar din selva amazoniană, de la care 
a plecat conflictul cu indienii pakaje. Regele acestora purta 
numele Zapana, iar cel upaka se numea Kari. 

Remarcabil: recenzori ai Imperiului incaș, așa-numiții 
quipucamayocs, care „notau“ pe nişte sforicele cu noduri 
(quipus) tot ce putea fi numărat și povestit din întreaga ţară, 
au înregistrat în „arhivele“ lor luptele sîngeroase dintre mos- 
tenitorii succesivi ai celor două titluri nobiliare. 

Pentru istoricul Portugal Caracora, originar din Puno, 
aceşti Zapana și Kari „ar putea fi comparau cu dinastiile Aba- 
sizilor şi ale alter califi arabi“. 
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În vreme de război, si unii, și alţii luptau în escadroane de 
o sută sau două sute de oameni, cu braţele și picioarele goa- 
le, vopsiți în culori vii pentru a-și inspáiminta adversarii. Lup- 
zătorii erau înarmaţi cu macanas pline de tinte ascuţite, cu 
lănci, arcuri cu săgeți şi scuturi. 

Cercetătoarea belgiană Elizabeth della Santa indică fap- 
tul că, de foarte multă vreme, „toți șefii clanului hatun-kol- 
la se numeau Zapana“ sau Chipana, datorită brățării „fo- 
Josite de marii preoți pentru a capta razele solare şi a aprinde 
focul prin care i se ofereau sacrificii astrului zilei, foc ce tre- 
buia primit chiar din mîna Soarelui, cum spuneau indienii“. 
Un foc nou. 

Potrivit lui Garcilaso de la Vega, „Chipana purta un me- 
dalion concav, de mărimea unei jumătăţi de portocală și 
foarte patinat“, ce depășea dimensiunile unei brățări orna- 
mentale obişnuite, 

Același cronicar subliniază faptul că numele Chipana 
data „din cele mai îndepărtate timpuri, că fusese purtat de 
strămoşi și transmis în cinstea lor din generație în genera- 
tie de către urmași, care vroiau astfel sá le păstreze o amin- 
tire vie şi să fie asemeni lor, adică la fel de vrednici“. 

Se pare că toţi şefii kolla de pe înaltul platou al lacului 
Titicaca au vrut să perpetueze numele pe care îl mostenise- 
ră, atribuindu-l mai departe fiilor şi nepoților lor. 

Au existat cu siguranţă mai multe dinastii de Zapana și Kari 
— nume care înseamnă „om“, în sensul de bărbat —, după 
cum au fost mai multe generaţii de împărați incași. 

Într-un document secret, în capul listei Oamenilor-Con- 
dor pakaje care au domnit în Tiahuanaco, „centru religios 
aflat sub protecţia zeilor“, l-am găsit pe Marele Zapana și 
curtea lui de vrăjitori laykas, ghicitori yatiri, şamani pres- 
tidigitatori, confesori ichuri, împreună cu mulți alți preoți 
a! cultului. Dar în ce epocă? Pare aproape imposibil de pre- 
cizat, din“cauza faptului că, fiind ereditar, numele Zapana 
este asociat unor fapte probabil foarte îndepărtate în timp. 

În schimb, cred că am descoperit leagănul castei acestor 
Zapana. Drumul spre așezarea lor de început pare să ducă 
pînă pe malul lacului Titicaca și să se piardă în adâncurile 
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lui, la aproximativ 2 kilometri de portul bolivian Guaqua. 
Și anume în locul numit chiar Zapana — în care indienii îmi 
spun că se găsesc vestigiile unui palat monumental ale că- 
rui fundaţii se ivesc din ape, apoi se pierd într-un strat gros 
de mil. Ei ştiu că pe fundul lacului zac şi alte ruine și mă 
asigură că aceste palate inghitite de ape compun adevărata 
cetate a regelui Oamenilor-Condor. Potrivit istoricilor re- 
giunii, ele ar avea o vechime de trei sau patru mii de ani. 

Trebuie subliniat faptul că memoria indienilor aymara 
din Bolivia o depăşeşte în multe cazuri pe cea a compatrio- 
tilor lor care astăzi, dat fiind că cele două naţiuni își îm- 
part apele lacului Titicaca, se numesc peruani. 

Indienii din acest capăt al lacului sacru depășesc în mod 
frecvent vîrsta de o sută de ani. Ba chiar sînt rare cazurile 
celor care nu ating centenarul! Astfel, printre ultimii indieni 
uru cu care a stat de vorbă marele antropolog Jehan Vellard 
şi care trăiau în inima lacului, pe niște plattorme construi- 
te din stuf, se numărau mai multe persoane de vîrste vene- 
rabile. Eu personal i-am cunoscut pe unii care spuneau că 
au o sută treizeci sau o sută patruzeci de ani. Înclin să cred 
că faptele pe care mi le-au povestit, chiar dacă sînt analfa- 
beti — si nu pot fi deci bánuiti că le-ar fi citit în cărţi de is- 
torie, tot ceea ce ştiu datorându-se doar apartenenţei lor la 
o civilizaţie cu o tradiţie îndepărtată —, pledează în favoarea 
unei vîrste care pentru noi, europenii, este una de excepție. 

Foarte bătrânul Coaquira mi-a confirmat că de mai mul- 
te ori în decursul lungii sale existente a putut contempla un 
întreg oraș înmormîntat sub apele lacului. Acesta nu se ara- 
tă decît în timpul devastatoarelor cicluri de secetă ce se re- 
petá periodic, ruinîndu-i pe aborigeni. Nivelul apelor la- 
cului scade atunci cu 3—4 metri. Toate au de suferit — peştii, 
păsările şi ouăle lor, preriile lacustre de totora şi, nu în ul- 
timul rînd, oamenii, care mor pe capete. 

Pentru Coaquira, orașul înghiţit de ape este al unuia din- | 
tre Marii Zapana, „cel care a invadat insulele lacului, guver- 
nate pe atunci de Mallku din Chucuito, pe care l-a învins“. 

Confruntările dintre Oamenii-Soare şi Oamenii-Con- 
dor au durat vreme de secole, pînă în ziua în care sosirea le- 
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giunilor incașe a pus capăt vechii uri ce domnise dintotdea- 
una între lupaka si pakaje. 

Ciéza de Léon a descris sfirsitul acestor douá natiuni in- 
diene. Kari, invingátorul clanurilor kana — spune el —, era 
o amenintare serioasá pentru Marele Zapana al clanurilor 
hatun-kolla, atunci cînd Marele Inca le-a invadat regatele. 
Amîndoi și-au trimis ambasadorii la acesta, cerîndu-i aju- 

tor pentru a-şi supune adversarul. Viclean, Marele Inca le-a 

promis amândurora sprijin. Dar, în realitate, l-a favorizat 
pe Kari, deoarece el i-a adus „dovezi de dragoste“. Împă- 
ratul a îmbogăţit oraşul Hatun Kolla cu edificii somptuoa- 
se, cu un templu al Soarelui $1 o casă a Fecioarelor, trimi- 
tfindu-1 acolo pe așa-numiții mitimae, „oameni strămutați“, 
cu toate bunurile lor, pentru a încheia colonizarea noilor 
teritorii cucerite. 

Cu toate acestea, sub domnia lui Lloque Yupanqui, toți 
şefii Rolla s-au răzvrătit împotriva jugului incas. El i-au ucis 
pe comandanți și pe guvernatorul desemnat din Cuzco. Suc- 
cesorul său, Tupac Yupanqui, a reușit să restabilească or- 
dinea în provincia răsculată și a pedepsit sever ingratitudi- 
nea lui Kari, punînd capăt unei lungi perioade în care această 
puternică dinastie, împreună cu dinastia Zapana au deţinut 
controlul asupra regiunii. 

Chullpa, acele monumente preincase în care se spune că 
dorm mumiile marilor nobili Kari și comorile lor ascunse, 
se văd și astăzi, mai sus de Acora, dominînd maiestuoasa 
panoramă a platoului și a lacului sacru. Cît despre cei din 
clanul Zapana, ultimii dintre ei s-ar fi refugiat pe o insuli- ' 
tá din mijlocul lagunei Umayo. Potrivit istoricului Cosme 
Bueno, vestigiile celei de pe urmă reședințe a lor, un palat 
de formă triunghiulară, ar fi trei construcţii din pămînt şi 
un sol intesat cu cioburi de vase de lut. 


* 


„Vizita lui Garci Diez de San Miguel“ 


O peruanistă importantă de origine franceză, Marie Hel- 
mer, a găsit din întîmplare în 1967, rătăcit prin Arhivele ge- 
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nerale ale Indiilor, la Sevilia, purtînd numărul 479, un do- 
cument ce rămăsese necunoscut pînă atunci. 

„Vizita lui Garci Diez de San Miguel“ constituie un ra- 
port detaliat, pe 300 de pagini, al vieţii indienilor lupaka în 
timpul lui Francisco Pizarro și al cuceririi spaniole. 

„Catalogul“, clasat printr-o inexplicabilă greșeală într-o 
rubrică prăfuită conținînd probleme de justiție înregistra- 
te în cazul „indienilor chiquito din selva bolivianá și din Pa- 
raguay“, este de fapt sursa din secolul al XVI-lea ce oferă 
informaţiile cele mai detaliate despre acest popor care, la 
treizeci și cinci de ani după căderea Imperiului incașilor, 
continua să trăiască după normele antice. 

Împătimit căutător de aur, bucurîndu-se de un bun pres- 
tigiu după trecerea lui prin Mexic, Garci Diez de San Miguel 
fusese numit în 1567, de către guvernatorul Lope Garcia Cas- 
tro, „Inspector al provinciei Chucuito“ deoarece „avea mare 
experienţă în astfel de probleme și o solidă cunoaștere a si- 
tuaţiei din amintita provincie“. El a trebuit să jure în faţa ce- 
lor mai bătrîni și venerabili curacas şi quipucamayocs că va 
spune adevărul și numai adevărul. În acea vreme, ne infor- 
mează el, asupra regiunii domneau doi mari Mallku. Ei se nu- 
meau Cariposa și Kusi, urmași legitimi ai Oamenilor-Soare 
stabiliți pe platoul Kollao din timpuri imemoriale. 

Acceptînd botezul din partea unui misionar spaniol, șe- 
ful indienilor lupaka se numește acum don Martin Kari și 
îl primește pe Garci Diez, care îi pune întrebări despre is- 
toria poporului său. Astfel, spaniolul află că ,Oamenir-Soa- | 
re erau deosebit de stimati de către incași, de la care obti- | 
nuseră odinioară demnități regale“. El însuși îi dăduse lui 
Huayna Capac — cel mort la Quito în momentul cînd spa- 
niolii ajungeau pentru prima dată pe coastele ecuatoriale ale 
Oceanului Pacific — „trei mi de războinici, o serie de lu- 
crători pentru construcţia palatelor și a zidurilor sau pen- 
tru serviciul personal al împăratului și, în plus, alţii desti- 
nati sacrificării în onoarea idolilor“. 

Indienii lupaka mai trimiteau la Cuzco „oameni care să 
fie puși în slujba-Soarelui, a Lunii, a Tunetului. Și pînzeturi 


62 


Îi 


e 


— mii de bucăţi de cumbi ţesute din păr de vigonie —, aur, 
argint, aramă, plumb, limpi — un fel de lac colorat. Și rate 
de pe lac, și ciuperci. În fine, o sută de indieni nobili care 
mergeau pe Jos două zile cîntînd, pentru a-i duce la Cuzco 
Împăratului incaș primele boabe din recolta de quinoa**. 

Citi lupaka existau la sosirea spaniolilor la Chucuito ? 
Martin Kari răspunde „citind“ dintr-un quipu al imperiu- 
lui: „Șaptezeci şi trei de mii de indieni.“ Un al doilea qui- 
pu relevă numărul mare de animale deţinut de aceștia: „Opt- 
zeci de mii de lame şi alpacale.“ 

Garci Diez de San Miguel a parcurs înaintea mea dru- 
mul spre llave. Cînd a ajuns acolo, „marele șef curaca al ora- 
șului era Mallku Wilcacutipa, care avea mult peste o sută de 
ani, din moment ce deţinea acea demnitate din timpul lui 
Huayna Capac, alături de care luptase împotriva indienilor 
din Tomebamba într-un război ce durase douăzeci de ani“. 

Wilcacutipa își amintea că îi trimisese Împăratului incas 
„șase mii de luptători — două mii dintre aceștia muriseră la 
Tomebamba —, o mie de oameni pentru a munci în mine- 
le de aur și argint, multi alţii pentru serviciul personal al lui 
Huayna Capac, la Cuzco. Și copii pentru sacrificiile dedi- 
cate asa-numitelor huaca, apoi femei pe post de concubi- 
ne și mitimaes pentru colonizarea provinciilor cucerite... De 
asemenea, pește din lac, proaspăt sau uscat, ţesături din liná 
și bumbac, sandale, sare, pene, ouă ale păsărilor acvatice, po- 
tirnichi, cartofi, paie. In schimb, Marele Inca îi dăduse niște 
tunici bogate, mantale magnifice, carne, porumb și chicha”. 

Indienii lupaka prelucrau pentru incași aurul din Chu- 
quiabo și argintul din Potosi. Alţii teseau acele llantos, tur- 
banele purtate de familia Marelui Incas, si praștii din păr 
de lamă, făceau topoare din aramă pentru războinicii lui si 
bare de aramă pentru casa lui. Oamenii-Soare îi erau foar- 
te supuși. Copiii lor primiseră de la Inca privilegiul suprem 
de a pási înaintea suveranului. 


__* Graminee care crește la o altitudine de 4 000 de metri, pe care in- 
dienii o numesc „grîul“ sau „orezul“ incașilor, considerată cea mai pro- 
ductivă plantă de acest fel din lume (n. t). 
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Garci Diez a conchis că „indienii lupaka erau atît de bo- 
gati, încît nu aveau nevoie să lucreze cîtuși de puţin, de vre- 
me ce puteau să plătească cu vîrf și îndesat tributul către 
regele Spaniei“. În plus, graţie lor, bisericile din Peru gemeau 
de bogății. 

El a mai aflat de la niște quipucamayocs, Ninaraqui și 
Copaca, faptul că „cea de-a doua persoană importantă aim- 
periului era Kari și că acesta guverna de la Cuzco pînă în 
Chile“. 

În 1536, la Chucuito, don Martin Kari i-a făcut lui Fer- 
nando Pizarro o primire de-a dreptul regală. El a fost ulu- 
mul moștenitor al titlului de Mallku sau rege al Oameni- 
lor-Soare. 


„Cadavrul obosit“ al gigantului Kari 


Kari răsar din preistorie sub forma unor giganți. Figu- 
rile lor pot fi regăsite în miturile consemnate de către cro- 
nicari, de unde aflăm despre existența unor popoare vechi 
cu staturi impozante, astăzi dispărute. „Ciclopi, titani şi alți 
uriași, dotați cu puteri supranaturale și autori ai unor con- 
strucţii arhitecturale de mari dimensiuni“ — astfel îi descrie 
Atilio Sivirichi, în cartea sa Istoria culturii peruane. 

Potrivit lui Ciéza de Léon, autorul faimoase: Cronici a 
Perului, aceşti barbari măsurau „6 metri înălțime“. În con- 
ceptia lui, au venit pe mare, „pe niște balsas din trestie le- 
gată în formă de barcă“ și au acostat pe insula Santa Hele- 
na. Potrivit lui Zarate, „ei se ocupau cu pescuitul rechinilor, 
a lamantinilor și a altor specii acvatice de mari dimensiuni, 
căci fiecare dintre ei consuma o cantitate de hrană ce ar fi 
ajuns pentru treizeci sau cincizeci de indieni obișnuiți... 

În completarea acestor relatări, părintele Velasco adau- 
gă faptul că „respectivii giganţi au sculptat statui de piatră, 
unele goale, altele purtînd sutane, mitre și însemne religioa- 
se; aceste statui aveau o înălțime de pînă la 8 varas (peste 
6 metri), iar Pizarro, mai spune el, le-a văzut în marșul lui 
de cucerire“. -~ 
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Două dintre statuile gigantice se găseau „în faţa unui edi- 
ficiu extrem de înalt, alcătuit dintr-un singur zid, cu fun- 
daţii si blocuri de piatră de dimensiuni atît de mari, încît 

este greu de 1 imaginat ce forță omenească le-a putut înălța, 
cu atît mai mult cu cît în regiune nu există nici o carieră“ 

Gutierrez de Santa-Clara vorbește de niște „giganți fa- 
buloși“ care au apărut în provincia Manta din Ecuador în 
timpul domniei lui Tupac Yupanqui. Acești oameni foar- 
te înalți veneau in balsas dinspre Strâmtoarea lui Magellan, 
afirmă el“. Mesagenii Imperiului incas numiţi casqui, care, 
graţie unui sistem de legături pentru transmiterea mesaje- 
lor, reușeau să-i aducă împăratului la Cuzco veşti de la cea 
mai îndepărtată frontieră într-un timp record, au plecat de 
la Puerto Viejo pentru a-l preveni pe suveran. El le-a or- 
donat lui Curaca Chimu și guvernatorului provinciei Piu- 
ra să se intílneascá şi să trateze cu aceşti giganţi — ori să lup- 
te împotriva lor. Nou-venitii au promis pacea în schimbul 
unei bucăţi de pămînt și au primit ţinutul Tangarara. 

Giganii le-au spus trimisilor impáratului cá plecaserá din 
niste mari insule din zonele australe, aflate spre apus, goniți 
de un senior indian, gigant ca și ei. Navigaserá zile în șir, pur- 
tati de vînt sau trăgînd la rame, dar niște furtuni violente îi 
aruncaseră pe coastă. 

Nu aveau arme, dar puteau azvirli asupra dușmanilor pie- 
tre de dimensiuni impresionante și știau să confectioneze 
ghioage. 

După indicaţiile lor, au fost descoperite mai multe insule 
în care s-au găsit puturile pe care aceştia le săpaseră în pia- 
tră, cenușă ori nisip ca să găsească apă. Gutierrez de San- 
ta- Clara pretinde că a exhumat el însuși niște calaveras (ca- 
pete de morti) cu oase enorme și dinți „avînd 3 degete grosime 
și 5 degete lungime“. 

Joachim Santa Cruz, făcînd studii asupra aborigenilor din 
Ecuador, estima că „rasa cea mai răspîndită în America vre- 
——— 

* Istoricul peruan César Miro notează că „pretinsele urme lăsate de 


nişte tălpi uriaşe stau la originea numelui Patagoniei (patagoni sau « cei 
Cu picioare mari »), regiune în care se bănuia că trăiesc giganți“ (n. £.). 
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murilor preistorice a fost arawak, din care s-au născut mai 
multe naţiuni“. Printre acestea figurau, potrivit autorului, 
„indienii kolla, care au fondat una dintre cele mai puterni- 
ce colonii arawak, pe malurile lacului Titicaca. Îi mai remar- 
căm pe uru, kari şi zapana, toți de origine maypură, trunchi 
principal al etniei arawak“. 

Alte cronici semnalează lupte teribile între locuitorii ve- 
chiului Peru și invadatorii gigantici care, „pe lingă feroci- 
tatea și cruzimea lor, practicau în public abominabilul viciu 
al sodomiei“. Ciéza de Léon mai precizează că, în provin- 
cia Huaras din Cordiliera Blanca, a văzut nişte case antice 
„asemănătoare unor fortărețe enorme de formă pătrată, cu 
latura de 100 de pași“. În nenumărate locuri, spune el, erau 
sculptate chipuri sau figuri omenești reprezentînd, potri- 
vit tradiţiei, o rasă de giganţi anteriori incașilor, care s-au 
stins în timp fără să lase alte mărturii decît aceste sculpturi. 

Tradiţia îi descrie ca pe niște „oameni albi si bárbosi, de 
talie mare, care ciopliserá și lăsaseră dale din piatră inscrip- 
tionate cu anumite litere“. Cercetătorul a încercat să le des- 
cifreze de pe ruinele situate în apropiere de rîul Vinaque, 
însă fără succes. 

Majoritatea acestor giganţi misterioși au fost exterminați, 
dar unii s-au refugiat în Anzi, în vreme ce alții au fugit pe 
ocean si au ajuns, se crede, pînă în Insula Paștelui. 

Să aparţină oare scheletul găsit recent unuia dintre ei? 
Pe 4 decembrie 1970, un pescar a văzut răsărind din nisipu- 
rile unei plaje situate la 250 de kilometri nord de Santiago, 
în Chile, un schelet uman ce măsoară 2,38 de metri lungi- 
me. La o adîncime de 2 metri, zăceau îngropate și osemin- 
tele unor animale preistorice gigantice, precum și vasele de 
lut ale „uriașului“, ceramică al cărei gen nu aparține nici unei 
culturi cunoscute pînă acum... 

Kari, marele Om-Soare, să fi fost şi el unul dintre înfri- 
cosátoril giganţi care au reușit să scape din masacru și să ajun- 
gă pe „acoperișul“ Cordilierilor ? Putem bănui că asa s-au 
întîmplat lucrurile... 

La un colecționar de antichități peruane din llave, nu de- 
parte de țărmul lacului sacru, am văzut un „os de gigant“. 
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O tibie ce măsoară realmente de două ori mai mult decît a 
unui indian de tale obișnuită. Este, mi-a spus colectiona- 
rul, „osul gigantului Kari“. 

La ieșirea din llave, pe marginea drumului, zac mai mul- 
te pietre calcaroase şi albicioase ce m-au dus cu gîndul la niş- 
te dolmene. Ori la niște sicrie. Locul se numeşte Karit-Ama- 

a, ceea ce în aymara ar însemna „cadavrul obosit al lui 
Kari“. Tradiţia locală situează aici mormîntul „gigantului“ 
Kari, înainte ca acesta să fie profanat. Este o poveste cu ade- 
vărat ciudată. La moartea regelui Oamenilor-Soare, supușii 
lui au vrut să-i ducă trupul neînsuflețit la Tiahuanaco, una 
dintre reședințele sale. Lungul cortegiu funerar a pornit asa- 
dar la drum, pe timp de noapte, potrivit cutumei. Soarele 
s-a înălțat însă mult mai devreme decît de obicei deasupra 
lacului Titicaca și toţi participanţii la procesiune au fost pre- 
schimbaţi în stane de piatră. 

Ilave este înconjurat de o cîmpie imensă, de un galben-des- 
chis precum mierea, ce se întinde neted pînă la orizont. Aco- 
lo pasc mari turme de lame și de alpacale, rătăcind printre 
construcţii bizare de formă pătrată, alcătuite din pietre ri- 
dicate în poziţie verticală ce susţin niște dale. Aceste „ca- 
mere funerare“ în aer liber ar fi, potrivit arheologilor locali, 
„mormintele cele mai primitive din provincie“. Atunci cînd 
o lamă scurmă pămîntul cu copita, ies la iveală oseminte de 
dimensiuni neobișnuite, măști din aur cu efigia Soarelui ce 
au aparținut indienilor lupaka și cioburi de ceramică antică. 


Serpi și hieroglife . 


Cu patru secole înainte de trecerea mea prin llave, tri- 
mişii lui Pizarro au auzit că indienii din partea locului ado- 
rau un idol androgin sculptat în piatră. Cum însă localni- 
cii il ascunseserá, conchistadorii l-au căutat fără încetare. 
Sub tortură, un aymara a dezvăluit ascunzătoarea: idolul 
fusese îngropat la ieşirea din oraş. Bineînţeles că spaniolii 
au pus să fie exhumat, iar munca a fost într-adevăr una de... 
incaș! Treizeci de peoni indieni au săpat fără întrerupere 
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trei zile pentru a-l scoate la lumină. Chipul masculin eraîn- 
dreptat spre soare-răsare, cel feminin spre soare-apune. Pe 
trupul idolului se încolăceau, din cap pînă-n picioare, mii 
de șerpi. De jur-împrejurul lui erau răspîndite din belsug 
amulete din aur! 

Vorbind despre descoperiri stranii, as mai putea enume- 
ra și altele: o piatră ponce de origine vulcanică, lungă de 1,50 
metri, pe care este gravat un şarpe ce poartă pe cap cercul 
astral, simbolul infinitului în mitologia egipteană... Iar pe 
genunchii unei mumii, un soi de placă în carouri, inscrip- 
tionatá cu hieroglife dispuse în maniera cuvintelor pe o pa- 
gină de carte. Ce reprezintă această scriere? Cine va reuşi 
oare să o descifreze? 

În ceea ce privește situaţia din Peru, nu ne putem îndo: 
nici măcar o clipă de faptul că vechii săi locuitori au cunos- 
cut o formă de scriere, în mod evident diferită de cea pe care 
o folosim noi. Cu atît mai puţin atunci cînd ne găsim pe 
teritoriul indienilor kolla! Deoarece în graiul aymara exis- 
tá un cuvînt ce exprimă exact ideea de mesaj scris: kelka, 
utilizat pînă în ziua de azi pentru a desemna literele alfa- 
betului. Iar verbu] kelkana înseamnă chiar „a scrie“... 

Pastor Ordoñez, autorul unui studiu despre pictogra- 
fiile indigene din Puno, precizează: „În trecutul lor înde- 
părtat, indienii kolja aveau o scriere ideograficá proprie, afla- 
tá în pliná evoluţie. Cam peste tot — pe stânci, pe zidurile 
unor case în ruină, pe obiectele manufacturate — găsim re- 
prezentate figuri omenești, plante și animale ce nu au doar 
rolul de a evoca subiectul respectiv, ci reprezintă corelaţii 
grafice ale unor nume.“ 

Cu puţine luni înainte de plecarea mea spre Altiplano, 
arheologul elveţian Jean-Christian Spahni i-a văzut pe in- 
digenii din Puno servindu-se, în cursul ritualurilor închi- 
nate lui Pacha-Mama, „de plachete din piatră acoperite cu 
gravuri simbolice, asemănătoare doar celor pe care le-a ob- 
servat pe labradozas din Simbila“, un sat din nordul statu- 
lui Peru. 

În realitate, faptul a fost semnalat, încă de la cucerirea re- 
giunii, de către cronicarul Montesinos, căruia americanistii 
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nu vor să-i dea crezare... deoarece știa prea multe! Acesta sus- 
ţinea că „scrisul a existat în Peru pînă în secolul al XIV-lea“, 
cînd a fost interzis de împăratul Pachacutec, care l-a înlo- 
cuit cu sistemul complicat de sfori cu noduri sau quipus. 

Montesinos este foarte explicit: scrisul fusese inventat 
de Huaynacavi-Pirhua, însă suveranul incaș „a ordonat ca 
o face uz de acele kelkas să fie condamnat la moar- 

“, Drept suport se întrebuința un pergament „din anu- 
y frunze de arbori pe care se scria. Împăratul a interzis însă 
folosirea în orice mod a literelor. La puţin timp după aceea, 
un savant amauta care a inventat niște caractere a fost ars 
de viu. De atunci s-au folosit doar sfori si quipus“. 

Am citit că prohibitia dictată de Pachacutec ar fi fost de- 
terminată de o epidemie pustiitoare ce ar fi pornit de la ace- 
le kelkas. Dar Rigoberto Paredes, citat deja, sugerează o altă 
cauză a interdictiel. Nu se temeau oare incașii, se întreabă 
el, că acele semne vor fi ușor de învăţat? 

Ori poate se gíndeau că, prin răspîndirea scrisului, eru- 
ditii — care ar fi putut astfel consemna toate tradiţiile — ar 
fi ajuns să pună la îndoială originea divină pe care le-o atri- 
buia legenda?! 
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Enigma celor patruzeci și opt 
de sarcofage 


La vechii peruani, toate acestea reprezintă o modalitate 
de exprimare a credinţei în nemurirea sufletului, care, 
după moartea trupului, se întoarce sub aripa protectoare 


a zeului creator. 
ANTUÑEZ DE MAYOLO 


Misterul idolilor din Pomata 


Vestita „piatră scrisă“ pentru care rătăcesc pe drumul Oa- 
menilor-Soare și al Oamenilor-Condor se găsește oare din- 
colo de Ilave, mai departe pe calea spre Bolivia ? Sper să fie 
așa... 

Pomata, următoarea aşezare, nu are decît vreo cîteva case 
subrede, biciuite de vîntul furios ce bate dinspre lac. Cu toa- 
te acestea, aici s-a găsit ceva atît de misterios, încît mi se pare 
un fapt unic în America de Sud și, probabil, în întreaga Lume 
Nouă... 

Nu este chiar și mai surprinzător că nimeni Înaintea mea 
nu a avut cunoștință despre asta ori nu i-a acordat nici o 
atenție? 

Este vorba despre un cuplu de idoli* de talie normală — 
bărbatul avînd 1,60 de metri înălțime, iar femeia ceva mai 
puțin —, ambii incrustati cu miniaturale sarcofage de argint. 

Ca o altă „raritate“, aceste personaje extraordinare sînt 
din pămînt ars mulat. Or, nu știu sá se fi găsit statui de ase- 
menea dimensiune care să nu fie monolitice nici în Peru, 
nici în Bolivia. 


* Cei doi idoli se găsesc în prezent la Arequipa, în curtea interioa- 
rá a așa-numitei Casa del Moral (n. t.). 
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Printre miile de hhacos exhumate din necropolele pre- 
columbiene, nu am văzut niciodată vreuna mai înaltă de 30 
de centimetri, şi nici acestea nu sînt foarte multe. Cele mai 
reprezentative sînt niște statuete funerare din argilă ca 
rie numite cochimilcos, decorate cu două „banduliere“ î 
crucisate de culoare negricioasá; ele se sfărîmă atunci cînd 
sînt dezgropate din nisipurile deșerturilor de pe coasta de 
nord a Perului, zone în care se găsesc din abundență. Local- 
nicii metiși numesc aceste „păpuşi“ milenare, cu bratele ri- 
dicate ca într-un gest de adoratie, muñecos. În timpul cer- 
cetărilor pe care le-am făcut la Chancay, am avut șansa de 
a scoate la lumină una dintre figurinele cochímilcos, de o mare 
frumuseţe, singura asemănare cu cei doi idoli din Pomata 
fiind aceea că din gura deschisă a personajului, a cărui voce 
s-a stins de mult, se înalță parcă o rugăciune sau un cîntec. 

Idolii din Pomata reprezintă în sine nişte piese rarisime, 
dar mai există o serie întreagă de detalii ce mă intrigă. 

În primul rînd, desenele ciudate care acoperă corpurile 
celor doi necunoscuţi. Și îndeosebi forma. De ce seamănă 
atât de mult cu sarcofagele faraonilor? De ce au idoli, țin- 
tuite pe piept și pe picioare, mici i sarcofage lucrate din argint, 
în fiecare dintre ele găsindu-se cîte o mumie artificială? O 
mumie miniaturală, din lut ars, decorată cu semne si avînd 
atribute similare celor apartinind divinitátilor. Şi care ar pă- 
rea că dorește să transmită un mesaj ideografic... 


Luna îi este promisă pumei 


Cine este personajul masculin ? A fost el creatorul unui 
cult al morților al cărui singur practicant să fi rămas doar 
el însuși? Dacă lucrurile nu stau asa, atunci unde sînt ascunși 
idolii asemănători lui? Și cărui popor precolumbian ar pu- 
tea fi atribuiți? 

O altă anomalie: nota ironică de pe chipul omului-idol, 
care, în mod vizibil, rîde în hohote. Este efectiv singura fi- 
gurá surizátoare dintre toate chipurile ermetice și severe ale 
monoliților antropomorfi ce jalonează malurile lacului Ti- 
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Puma din Llallagua 


ticaca. Sînt ei, absolut indiscutabil, originari din aceste lo- 
curi? Mi se spune că au fost descoperiţi de către un miner 
american... 
__ Sensul numelui Pomata este acela de „sălaș al pumei“. 
În onoarea Lunii, zeiţă a incașilor, aici erau crescute feline. 
Se ştie că peste tot în America de Sud cultul Lunii l-a pre- 
cedat pe cel al Soarelui. Întreaga regiune a lacului sacru păs- 
trează urme ale acestui cult antic. 

Un foarte frumos huaco negru — din colecţia Gretzer 
— înfăţişează, în relief, o puma în faţa discului lunar. 

Pentru consacrarea suveranului incaș, acesta era îmbră- 
cat cu o capă din piele de puma, iar spatele îi era împodobit 
cu imaginea Lunii sub forma unui disc de argint. 

Posnanski scrie: „Luna îi este promisă pumei, care, în cre- 
dinta băştinaşilor, devorează în fiecare noapte câte o buca- 


72 


tă din astrul selenar, pînă cînd, sătulă, îl lasă din nou să creas- 

3.“ Indienii aymara din zona lacului sacru cred că puma 
trăieşte în străfundurile pămîntului, de unde iese noaptea 
pentru a devora încet Luna. Fi mi-au arătat pe suprafața cor- 
pului ceresc „urmele coltilor felinei“. Mi s-a explicat cum 
Luna plină descrește în felul acesta puțin câte puţin, rámí- 
nînd doar un sfert din cât a fost, apoi redevine rotundă ca 
o minge, înainte ca puma înfometată să se întoarcă. 

Apropiindu-mă de frontiera boliviană, am întîlnit un mo- 
nolit cioplit în formă de cadă sau de adăpătoare pentru ani- 
male. Indienii aymara continuă să-l numească Puma Umaña, 
Jocul în care se adăpa o puma imensă, totem al comunită- 
tii vecine. Astăzi, izvorul este secat, iar lacul ce se afla în apro- 
piere s-a retras cu cel puţin 1 kilometru. Monolitul a fost 
numit de conchistadori Bebedero*, locul în care se poate bea 
apă. 

Atunci cînd, în litiera sa de aur împodobită cu pene mul- 
ticolore, împăratul vizita platoul Kollao, el se scălda în acea 
cadă scobită în piatră, „pentru a primi forte magice din apa 
pumei“. 

De jur-împrejurul acestui Bebedero, se pot vedea sanc- 
tuare antice, la Ccocha, la Achutamaya, la Mortini, locuri 
în care era adorat calavera, capul de mort. Gigantice por- 
taluri monolitice își deschid cadrul asupra unor ruine în care 
găsim nisele unde sălășluiau divinitátile, așezate pe tianas, 
jilturi de aur. 

Alberto Cuentas, istoric din Puno, a descoperit în aces- 
te cavităţi si în tumulii funerari piese de ceramică și pietre 
avînd ca element decorativ un cap de puma. 

Părintele Cobo a semnalat niște „proteze dentare“ ciu- 
date, constînd în incrustarea unor coroane de aur în dinții 
pumelor sacre ce prezidau anumite serbări importante. 

Pielea și grăsimea acestui animal sînt folosite încă din cele 
mai vechi timpuri de către kollawayas, vestiți vindecători 


* În 1933, aici a fost inaugurat, cu ocazia sărbătorii închinate rasei, 
un monument în stil traditional indian (n. £.). 
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empirici din Bolivia, la confecţionarea unor potiuni secre- 
te. Se spune că acești Rollawayas se bucurau de favoruri spe- 
ciale pe lîngă suveranii din Cuzco, care apreciau în mod de- 
osebit licorile respective. 

Capul de puma moartă era venerat, sacrificîndu-se în 
onoarea lui mai multe lame. Uneori, cîte un arheolog poate 
avea șansa să găsească lîngă o mumie regală o puma, și ea mu- 
mificată. 

Garcilaso de la Vega povesteşte că la porțile orașului Cuz- 
co, în Puma Cura si Puma Tampu, erau crescute pume spre 
a fi folosite pentru „pedepsirea răufăcătorilor“. lar Gutier- 
rez de Santa-Clara precizează că aceste feline, închise în cuști 
și „hrănite cu bucăţi de carne din trupurile celor învinşi în 
războaie şi luaţi prizonieri, au fost eliberate și asmutite asu- 
pra spaniolilor, atunci cînd aceștia au revenit la Cuzco, dar 
că au fugit şi nu au mai fost văzute niciodată...“ 

Intrarea în Insula Soarelui, situată în inima lacului Titi- 
caca, al cărui nume de datorează inscripţiei „Titi“ gravate 
pe o stîncă de pe culmea insulei, era străjuită de două pume 
sacre. 

În fine, silueta unei feline de piatră se profilează mai sus 
de Pomata, pe un amplasament î în care locuiau odinioară in- 
dienii kolla, transformat de ei într-un important centru re- 
ligios. 

În apropierea așezării indiene, la o altitudine si mai mare, 
se înalță Kapia, vultanul care, potrivit geografilor ȘI geo- 
logilor sud-americani, ar fi erupt de mai multe ori în epo- 
ca antediluviană, pustiind întreg ţinutul. Blocuri de andezit 
tăiate de anticii cantonieri ai locului zac încă la marginea va- 
lurilor de lavă cenușie. lar arheologii presupun că sculpto- 
rii herculeeni din Tiahuanaco — aflat la 50 de kilometri dis- 
tantá în linie dreaptă — le utilizau pentru a realiza acei idoli 
monolitic: uriași. 

Antuñez de Mayolo, un bătrîn savant peruan pe care l-am 
consultat, s-a arătat convins că Pomata a fost un loc sacru. 
Fapt care ar explica descoperirea în această așezare a celor 
doi idoli fantastici. 
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Cît despre mitogramele de care sînt acoperiţi în întregi- 
me, ele ar reprezenta, crede savantul, „atributele și orna- 
mentele ce traduceau sub o formă ideografică concepția 
vechilor Rolla despre nemurirea sufletului. După moartea 
trupului, sufletul revenea în speranţa de a căpăta protecția 
zeului creator al rasei“. 

Plecînd de la această ipoteză, lucrurile se limpezesc. Este 
evident faptul că toate simbolurile idolilor din Pomata sînt 
strîns legate de celebrul zeu Viracocha. În primul rînd, mo- 
tivul central, incredibil de asemănător cu efigia creatorului 
andin ce domină fresca de pe Poarta Soarelui din Tiahua- 
naco, cunoscută azi în întreaga lume. Motivul apare aici pe 
pieptul și pe spatele idolului, ce poartă o cască decorată în 
partea frontală cu șase capete de condor, amintind de coroa- 
nele Oamenilor-Păsări care se îndreaptă spre Viracocha, pe 
acest portic monolitic. Cei șase condori apar reprezentaţi 
si pe picioarele idolului feminin... 

O altă trăsătură comună, două lacrimi mari si rotunde, 
specifice reprezentărilor divinității supreme din Tiahuana- 
co, supranumit adesea „zeul care plînge“, curg din ochii ne- 
cunoscutului. Lacrimi ciudate, pictate în formă de chipuri 
omenești, asemeni capetelor de om micsorate ce atirná de 
coatele lui Viracocha! 

Avînd gurile deschise, cele două personaje par să susti- 
ná un dialog aprins. Rîsul afișat pe faţa bărbatului îi etalea- 
ză dantura completă. Spre deosebire de el, perechea lui este 
total lipsită de dinţi. Acest aspect má intrigă... Să fie vorba, 
în cazul primului, de o imagine ce ilustrează forţa si toate 
atributele puterii de care femeile erau lipsite în acea epocă? 

Se plînge ori se apără ea de o acuzație formulată de to- 
varásul său, care îi ia în derídere indignarea ? Cît despre bár- 
bat, mîinile sprijinite pe piept copiază gestul tipic al gigan- 
tilor înalți de 6 pînă la 8 metri ce bîntuie parcă prin Tiahuanaco, 
titani Impietriti ai stepei lunare. 

Mă mai frapează un detaliu: omul-idol din Pomata are 
miii normale, în vreme ce, în mod inexplicabil, Viracocha 
nu are decît patru degete. Să fie vorba de o „amputare sim- 
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bolică“ trimitíndu-ne spre puma, animalul în care este în- 
trupată divinitatea și a cărui labă are patru degete ? Cei doi 
idoli din Pomata poartă o centură împodobită cu o puma 
bicefală — încă o dovadă a strînsei legături religioase și sti- 
listice între această aşezare şi Tiahuanaco. 


Mumia regelui Oamenilor-Condor 


Printr-o șansă extraordinară, deplasînd idolul masculin, 
Antuñez de Mayolo a ridicat capacul unuia din micile sar- 
cofage de argint incrustate. Atunci, ochii săi uimiti au des- 
coperit în interior o minusculá mumie! Lucrată din argilă, 
mumia artificială reproduce cu exactitate unul dintre mo- 
noliţii gigantici din Tiahuanaco, considerat a avea în jur de 
trei mii de ani vechime... Dacă nu cumva aceste statui da- 
tează din vremuri și mai îndepărtate, deoarece în Bolivia se 
estimează adeseori că uriașii încremeniţi de pe platoul la- 
cului Titicaca sînt mult mai vechi decît Tiahuanaco. 

Anumiți investigatori consideră, de fapt, că enigmaticii 
întemeietori ai celebrului oraş mort ar fi dezgropat aceste 
statui de piatră după Potop, folosindu-le pentru a-și împo- 
dobi templele piramidale și palatele. Giganţii împietriți ar 
fi deci opera străvechilor constructori ai orașului Wiñay-Mar- 
ka, ce zace îngropat sub Tiahuanaco. 


Cel mai mare dintre sarcofagele de argint din Pomata mă- 
soară în jur de 20 de centimetri înălțime. El este așezat în 
dreptul inimii idolului masculin, care îl susține cu mîinile. 
Două sarcofage de mai mici dimensiuni, dispuse simetric 
pe ambele laturi, sînt asociate unor batracieni, totem pe care 
îl întâlnim frecvent pe stelele de pe Altiplano si printre di- 
vinitátile zoomorfe din zona lacului sacru. Pentru indienii 
aymara, broasca simbolizează ploaia, atît de prețioasă în ari- 
dul tinut Kollao. 

Idolul feminin tine și el un sarcofag de argint în dreptul 
inimii. În total, incrustate în zona coapselor, a gambelor și 
a bazinului celor două personaje, am numărat 48 de sarco- 
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i... fage de argint... Să fie o simplă coincidență, sau faptul că nu- 
, mărul 48 se repetă pe fresca de pe Poarta Soarelui este ex- 
presia unei matematici secrete? Acesta e și numărul „ma- 
gic“ de Oameni Zburători sau Oameni-Pásári pe care îi putem 
“număra în Tiahuanaco, răspunzînd chemării lui Viracocha... 

Pentru Antuñez de Mayolo, ca şi pentru mine, nu mai 
încape nici o îndoială că între omul-idol din Pomata și Ze- 
ul-Soare din Tiahuanaco există legături foarte strînse, chiar 
dacă natura lor ne scapă momentan. 


Huyustus zis „cel Crud“ 


Antuñez de Mayolo, căruia i-am atras atenţia asupra exis- 
tentel unei semnificaţii certe a numărului 48, îmi deschide 
noi orizonturi cu privire la idolul masculin din Pomata. In- 
tuitia arheologului pleacă de la confidentele lui Katari, unul 
dintre cei mai mari quipucamayocs din ultima perioadă a 
domniei incașilor, care, după ce Atahualpa a fost asasinat din 
ordinul lui Pizarro, s-a retras la Cochabamba, în Bolivia. Ka- 
tari este singurul furnizor de informaţii care menţionează 
numele „puternicului domnitor Huyustus“, regele Tiahua- 
naco-ului și al indienilor pakaje, teribilii Oameni-Condor. 

Huyustus ar fi domnit asupra ținutului Titicaca înain- 
_te de potopul ce a înecat regiunea Kollao. Fondator al ase- 
zării Wiñay-Marka, el a ordonat construirea monumenta- 
lei cetăţi pe ruinele mult mai vechii Chucara. Aceasta din 
urmă ar fi fost, după Katari, „capitala vechilor anti“, popor 
de sălbatici ce fugise din pădurile virgine amazoniene, din 
motive necunoscute, refugiindu-se în valuri la 4 000 de metri 
mai jos, la poalele Anzilor. 

Katari citise toate aceste informaţii de pe sforile cu no- 
duri din analele incașe. Or, portretul lui Huyustus găsit de 
bătrânul indian în descrierile de acolo este de natură să ne 
surprindă: „Primul șef al clanurilor pakaje era blond, cu 
Ochii albaştri...“ Într-o ţară în care indigenii au de obicei te- 
nul arămiu şi părul aspru, negru ca pana condorului? latá-ne 
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tentaţi să credem că Huyustus, asemeni lui Viracocha, este 
un străin venit... de peste mări! 

Istoriile pe care le descifrează Katari îl înfăţişează pe pri- 
mul Om-Condor ca pe cel mai puternic războinic al An- 
tichitátii sud-americane, prima căpetenie a unor forte or- 
ganizate. Hoardele sale temerare au invadat cu brutalitate 
platoul înalt al lacului Titicaca, venind din partea de sud. În 
cursul expediției de cucerire, el ar fi ridicat sistemul de for- 
tificatii colosale cunoscute sub numele de pukaras, alcătuit 
dintr-un lanţ de bastioane de netrecut ce încoronează vîr- 
furile Cordilterilor. Înăuntrul acestor metereze inexpugna- 
bile am găsit mii de pietre de prastie, rotunjite și șlefuite 
cu grijă, adunate grămadă și părînd gata să fie folosite îm- 
potriva unor posibili atacatori. Căutînd în jur, am scos la 
lumină praştii din stuf răsucit și alte aruncătoare de pietre 
confecționate din curele împletite din piele de lamă. 

Potrivit acelei cronici quipu, Huyustus a fost „domni- 
torul întregii lumi“, formulă din care trebuie să deducem 
că stăpînea și peste ţinutul Titicaca. El i-a adunat sub stea- 
gul său pe cei mai pricepuţi arhitecţi și sculptori de statui 
masive. Și, înainte să moară, și-a împărţit domeniile între 
cei patru fii ai săi. 

Bazîndu-se pe aceste informații, Ántuñez de Mayolo de- 
duce că sarcofagul cel mare de argint, al cărui lăcaș se află în 
dreptul inimii idolului masculin, poate conține mumia ar- 
tificială a lui Huyustus cel Crud, înconjurat de patru sar- 
cofage simbolice ale fiilor săi. 

Teorie valabilă! Din deducție în deducție, ajungem să 
ne întrebăm dacă misteriosul potentat preincas care a co- 
mandat gravarea minunatei fresce ce-l înfățișează pe Viraco- 
cha înconjurat de curtea sa de oameni zburători nu a fost chiar 
Huyustus. Este el întemeietorul cultului lui Viracocha? Și 
inițiatorul minunatei civilizaţii din Tiahuanaco ? Este el ace- 
la care, în marșul său victorios, i-a zdrobit pe toți cei întîl- 
niti în cale de-a lungul miilor de kilometri ce despart cul- 
mile andine de îndepărtatul țărm al Oceanului Pacific ?... Și 
mai încolo, pînă în insulele pierdute pe marea întindere de 
ape, de la Insula Paștelui pînă în Polinezia ? 
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Descifrarea mesajului 


Să revenim însă la cei doi idoli: pe cine reprezintă ei? 
De această dată, Antuñez de Mayolo se mulțumește să zim- 
bească... asemeni omului de lut. Nu vrea să meargă mai de- 
parte cu ipotezele lui! Își dă seama, fără îndoială, că riscă 
să ajungă într-un mare impas și mă lasă să descopăr singu- 
ră calea... Mă sfătuieşte totuși să-mi orientez căutările por- 
nind de la indicatia dată de Katari, care vine sá confirme 
ceea ce știam deja: că vechii indieni pakaje „aveau o scrie- 
re hieroglificá”. 

Populaţia aymara încă mai folosește un sistem similar 
pentru a ilustra, pe piei de lamă, de oaie sau de vacă, ru- 

ăciunile creștine. Am avut în mîini cîteva dintre acestea 
aduse de pe Altiplano, după cucerirea spaniolă, de către 
misionari, piei pe care indienii din zona lacului sacru le 
foloseau pentru transcrierea muncii de catehizare duse de 
creştinătorii lor. Sistem deopotrivă straniu și ingenios. Că- 
lătoria misionarului este reprezentată printr-o serie de 
urme de potcoavă. Vegetaţia, printr-un copac, printr-un 
cactus... Cîteva colibe indică prezenţa unui sat și, alături, 
o cruce arată locul ales pentru amplasarea capelei. Și așa 
mai departe... 

În 1955, Pastor Ordoñez a examinat mai multe dintre 
„pieile scrise“ găsite în Insula Soarelui. Cum văzuse deja 
în nenumărate locuri, „pe stînci, pe zidurile anumitor rui- 
ne, pe obiecte manufacturate, semne infátisind oameni, ani- 
male sau plante, care, prin reproducerea imaginii unui lu- 
cru, dădeau expresia grafică a numelui acestuia“, Ordoñez 
şi-a exprimat convingerea că „în momentul cuceririi, sis- 
temul grafic al indienilor kolla era în plină evoluție“. 

Studiind și eu, la rîndu-mi, ornamentele femeii-idol, voi | 
face oare vechile totemuri kolla să vorbească ? Milenarul per- ! 
sonaj feminin este împodobit cu brățări şi amulete, purtînd 


la gît un colier straniu ce are ca pandantiv un cap de puma. 
Gura larg deschisă a felinei înghite un condor, înhățîndu-] 
dinspre coadă. Doar capul răpitoarei a mai rămas afară... 
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Care să fie explicaţia acestei mitograme? Încerc să mă 
apropii de cheia enigmei purtînd discuţii cu bătrânii din Po- 
mata. Unul dintre ei își amintește o legendă curioasă ce se 
referă la o eclipsă de soare pe lacul Titicaca. Este un feno- 
men ceresc înspăimîntător pentru toţi aborigenii din Anzi, 
care se tem de venirea „celui de-al cincilea sfîrșit al lumii“, 
prezis de o serie de profeţii seculare. 

Indianul îmi descrie fazele succesive ale eclipsei într-o 
manieră ce mă ajută să descopăr sensul ascuns al mitogra- 
mei. În primul rînd, m-am înșelat: înaripata nu este înghiți- 
tă, ci, dimpotrivă, puma o regurgitează. Secretul mecanicii 
totemice a vechilor pakaje constă exact în faptul că, la în- 
ceputul eclipsei, Condorul-Soare este înghițit, cu capul îna- 
inte, de Puma-Lună. Întunericul învăluie pămîntul pe mă- 
sură ce pasărea sacră dispare, dar, la sfîrșitul eclipsei, capul 
răpitoarei reapare și, o dată cu el, astrul zilei învingător al 
nopții. 

Pandantivul de la gâtul idolului din Pomata nu reprezin- 
tă oare întoarcerea la lumină? Probabil o lumină simboli- 
că, cea a civilizaţiei revenite pe malurile lacului Titicaca la 
ieșirea din noaptea timpurilor barbare ce au urmat după ca- 
taclismele andine... Şi asta graţie unei femei și soţului ei? 
Sau, cu alte cuvinte, să-i am oare în faţă pe enigmaticii Mama 
Ocllo și Manco Capac zîmbind satisfácuti ? 

Ne întoarcem astfel la afirmaţia că Manco Capac a venit 
într-adevăr pe aceste meleaguri de altundeva. Voi reuși să 
dovedesc acest lucru? O să reiau pe rînd cronicile consa- 
crate misterelor din Tiahuanaco. Fratele Antonio de la Ca- 
lancha a vizitat de două ori monumentalul oras în ruină. El 
a auzit aici o istorie ce vine exact în sprijinul tezei mele: „In- 
dianul Manco Capac, întîiul rege din Peru, era originar din 
Tiahuanaco sau din împrejurimile acestuia... Inimă vitează, 
sprijinit de familie, el a supus mai multe clanuri, făcîndu-și 
prieteni în rîndurile altor popoare prin mărinimia lui, ofe- 
rindu-le daruri şi cumpărîndu-le bunăvoința, credincios 
principiilor multora dintre monarhi... Toate fac din Man- 
co Capac un Nimrod al acestor ţinuturi.“ 
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Mai aproape de vremurile noastre, în decembrie 1845, con- 
tele de Castelnau, conducătorul unei expediţii știj;pţifice des- 
făşurate sub înaltul patronaj al guvernului frame, explo- 
reazá şi el Tiahuanaco și formulează următoarea concluzie: 
„Manco Capac este descendentul unuia dintre mari! regi din 
Tiahuanaco, numit Huyustus.“ În final, contele mai adau- 
gă: „Manco Capac a hotărît să facă să renască legle ȘI cul- 
tul antic al strămoşilor lui, dispăruți în timpul potopului, 
după care a urmat o lungă perioadă de barbarie,“ 


Un anume Mallku Capac 


O „enigmă primordială“ continuă să rămînă îpsă nedez- 
legată. 

O dată stabilită biografia lui Manco Capac, Jegenda lá- 
sind în mare parte loc imaginii unui personaj real, în car- 
ne și oase, cum să traducem oare inexplicabilul prenume al 
eroului naţional peruan? 

Ne vom strădui să evităm capcana în care ay căzut unii 
istorici. Pretinzind că reconstituie istoria incașilor, aceștia 
au uitat — sau au omis — că înainte de a se stal;ji la Cuz- 
co, inima administrativă a unui imens imperiu, geneza lor 
este legată de ţinuturile înalte de pe malurile l,¿ulu1 Titi- 
caca. 

Încă în perioada cuceririi imperiului de Către spanioli, 
cea mai mare parte a compilatorilor de legends tradiții și 
povestiri folclorice au stat de vorbă în primul gând cu in- 
dienii quechua din Cuzco. Evident, era mai uso, decît să te 
aventurezi la peste 4 000 de metri altitudine, pe yalurile la- 
cului Titicaca, unde mocneau revoltele! 

În timpul numeroaselor mele călătorii prin Gordilieri, 
am căpătat certitudinea că multe dintre secretele pe care le 
considerăm pierdute se ascund în zilele noastreşp Bolivia, 
nu în Peru. Există însă o veche ranchiuná — By]¡via a luat 
naștere, în timpul colonizării spaniole, pe teritpyii perua- 
ne, lucru ce nu a fost uitat; cît despre bolivieni, »¡ îi privesc 
cu suspiciune pe toţi cei care vin din cealaltă p;pge a fron- 
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tierei, iar acest fapt nu facilitează investigaţiile. Arheologii 
bolivieni nu pot, așadar, să facă cercetări la cîțiva pași în in- 
teriorul ţării vecine... 

Voi găsi oare secretul rătăcit undeva în provincia ce poar- 
tă și astăzi numele Mallku Capac? În rîndul indienilor ay- 
mara din regiune se transmite, din generație în generaţie, 
o tradiție foarte veche potrivit căreia ei sînt descendenții unu- 
ia dintre marii șefi războinici ai unei spiţe postdiluviene de 
regi din Tiahuanaco: un anume Mallku Capac. 

Vestit pentru curajul său, temerarul Curaca a trebuit to- 
tusi să fugă într-o zi din faţa asaltului unei bande rivale si, 
ca să scape cu viaţă, s-a refugiat în insula de pe Titicaca. Citi- 
va partizani fideli clanului Ayar, din care se trăgea acesta, 
au venit să i se alăture şi, o dată pericolul trecut, au plecat 
cu toţii în căutarea pămînturior fertile pe care Curaca le re- 
marcase în valea unde este situat Cuzco. Acolo el a fondat 
faimoasa dinastie a celor patru Ayars şi a celor patru Ma- 
mas, soatele și surorile lor deopotrivă... 

Mallku şi nu Manco! Nici un mister, nimic surprinză- 
tor. Este imposibil în tara indienilor aymara sá transcrii fo- 
netic limba vorbită de ei folosind caractere latine. Acest lu- 
cru se dovedeşte valabil pentru toate cuvintele indiene. Un 
aymara ori un quechua nu va pronunţa niciodată o silabă 
în stilul în care o facem noi. În gura unui ¡aborigen din Anzi, 
sunetele se situează exact la „jumătatea“ dintre — de exem- 
plu — B si V, N si L, O si U, I și E... Nici chiar în zilele 
noastre, cînd dialectele se amestecă și se mai înmoaie în con- 
tact cu limba spaniolă, nu avem o modalitate de a le tran- 
scrie în felul în care le articulează localnicii. Aceasta a fost 
cauza nenumăratelor distorsiuni și erori de interpretare co- 
mise în mod involuntar de cronicarii cuceririlor spaniole. 
De aceea istoria povestită de aborigeni a fost în repetate rîn- 
duri deformată, fiind greșit percepută, prost înţeleasă. Cu 
atît mai mult cu cît li se cerea preoţilor si soldaților să scrie 
„relatări“ înainte chiar de a-și însuşi măcar cîteva noţiuni 
de bază ale limbilor quechua ; si aymara. lar interpreții re- 
crutati din rîndul indienilor nu înțelegeau nici ei mai bine 
spaniola! = 
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E suficient să consult primele vocabulare și dicționare 
tipărite în secolul al XVI-lea pentru a mă convinge de di- 
ficultatea lingvistică și fonetică ridicată de pronunția „in- 
termediară“ a localnicilor. De la un autor la altul, același cu- 
vînt apare scris în alt mod! Diferenţele sînt atît de mari, încît 
nici nu mai recunosti cuvîntul. 

De fiecare dată cînd am auzit pronunţat numele Mallku 
aici, pe teritoriul aymara, acesta era utilizat pentru a desem- 
na un personaj însemnat: un rege cuceritor, o căpetenie mi- 
litară, un nobil puternic de pe Altiplano. Potrivit autorilor 
locali, Mallku poate fi tradus prin „marele căpitan“, „ pu- 
ternicul stăpîn al vasalilor“ sau chiar, așa cum spune John 
V. Murra, un cercetător american, prin „șeful etniei“. 

Într-un studiu foarte interesant despre arta din Tiahua- 
naco, Cossio del Pomar oferă o nouă versiune a acestui 
nume folosit de către indienii bolivieni pentru a desemna 
„Condorul Mascul cu capul încoronat“. El e stápinul váz- 
duhului, cel care plutește în apropierea Soarelui, singura fi- 
intá vie înzestrată cu marele curaj de a întîmpina răsăritul 
astrului zilei acolo sus, în bătaia vîntului îngheţat al Anzi- 
lor. Condorul Mascul pe care îl vedem planînd pe grandioa- 
sa Poartă a Soarelui, gravat de asemenea pe monolitii din 
Tiahuanaco și pe cei doi idoli din Pomata, statui prezum- 
tive ale fondatorilor nobilei caste a incașilor. 

Condorul... Soarele... Oamenii-Condor şi Oamenii-Soa- 
re, uniţi cu siguranţă printr-o anumită legătură genealogi- 
că pornind de la Manco Capac și Mama Ocllo. O altă enig- 
mă de rezolvat! 


Makuri, un Attila al lacului Titicaca 


Tot din studiul lui Rigoberto Paredes voi afla din cine 
se trage Makuri, cel mai de temut dintre cuceritorii prein- 
cas1 ai ținuturilor Kollao. Șef altribului indienilor omasuyo 
din împrejurimile lacului sacru, Makuri, afirmă autorul, 
„este descendentul direct al lui Huyustus prin marele Za- 
pana“. Deci încă un „Rege-Condor“. 
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Doar brutalitatea lui Makuri e pe măsura puterii sale, toa- 
te popoarele din regiunea lacului sacru aflindu-se sub ju- 
gul lui. Teritoriul acestuia se întinde de la Quito pînă la Tu- 
cuman. El este, spune Rigoberto Paredes, „un Attila al lacului 
Titicaca“. 


Există o mulțime de legende legate de pasărea solară, to- 
tem al Oamenilor-Condor. În cadrul nenumăratelor dan- 
suri animiste din Cordilieri, condorul ocupă un loc privi- 
legiat. 

La Juli — supranumită Roma lacului Titicaca — am vă- 
zut dansul Omului-Condor îmbrăcat în penajul păsării sa- 
cre. La capetele aripilor ce acopereau în întregime spatele 
indianului, rásunau nişte clopoței de argint. Pe crestet, dan- 
satorul purta „capul încoronat“ al condorului. Garcilaso de 
la Vega descrie acest ritual străvechi în scrierea sa Comen- 
tarii regale. 

„Unii dansatori sînt costumati în maniera în care sînt pic- 
tati îngerii, scrie autorul, cu aripile mari ale unei păsări pe 
care o numesc Kuntur, deoarece ei se laudă că descind din- 
tr-o astfel de pasăre. Și dansează costumaţi în penajul aces- 
tela pentru a-și proclama originea fabuloasă.“ 

În timpul unor serbări captivante — singura bucurie a in- 
dienilor din Anzi, aflaţi departe de restul lumii de jos —, 
indienii aymara joacă un soi de scenetă în jurul condoru- 
lui totemic: o pasăre de stofă neagră, cocotatá pe o prájiná 
si acoperită cu amulete de argint, în faţa căreia, la fiecare 
rotire, dansatorii fac o plecăciune adîncă. Vrăjitorul comu- 
nității agrare care organizează petrecerea adună din timp pen- 
tru condor frunze de coca, cobai, semințe, chicha de porumb, 
în speranţa de a obţine în schimbul ofrandelor „O viaţă mai 
bună, mulțumită recoltelor îndestulătoare“. La sfârşitul ce- 
remoniei, ofrandele sînt arse și vrăjitorul le împrăștie în bă- 
tala vîntului. Apoi ascunde, pînă la următoarea sărbătoare 
magică, totemul condorului într-un loc numai de el știut. 

Jehan Vellard descrie un alt dans al condorului, numit Mt- 
mul şi practicat cu mare fervoare pe înaltele culmi andine 
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ale ținuturilor aymara. „Fără legătură cu vreo ceremonie 
religioasă, procesiune sau ofrandă, spune el, dansul tine trei 
zile și se desfășoară pe o temă magică. O vigonie ce apar- 
tine oamenilor este urmărită în prima zi de două fiinţe pu- 
ternice reprezentate de Mallku-Condorul — șeful — si de 
Mallku-Vulpea. 

În ciuda strădaniei unui cuplu de anki — indepártatil lor 
strămoși —, vigonia este ucisă. Toti oamenii se aliază cu cei 
doi auki si, în a treia zi, îi prind pe răpitori, care sînt apa 
judecați. 

Vulpea este spînzurată. Însă condorul obţine iertarea, fi- 
ind eliberat. Oamenii îl imploră să nu le mai facă rău, iar 
vigonia este readusă la viaţă, luînd și ea parte la veselia ge- 
nerală.“ 

În Bolivia, Huasa-Mallku apare ca o divinitate puterni- 
că ce planeazá asupra pampasurilor solitare. „Condorul-vin- 
decător“, un gigant primitiv, avînd o anvergură impozan- 
tă, la uneori forma unui răpitor mut. Domeniile lui cuprind 
zonele desertice ale înălțimilor, pe care indienii aymara le 
numesc Huasa-Jara, „tărîmul gigantului“. 

Toate animalele muntelui se dovedesc a fi slujitoarele 
vrednice și supuse ale lui Huasa-Mallku. Sprintenele vigo- 
nii sînt mesagerele ce duc comorile neprețuite ale păsării sa- 
cre oriunde le cere, pentru a le împărți indienilor săraci. Ne- 
lertátor cu cei necinstiti, Huasa-Mallku înalţă obstacole de 
netrecut în calea hotilor, pentru ca ei să fie prinşi. 

Protector al indienilor, aceștia îl omagiază insemnind cu 
sîngele proaspăt al unei lame sacrificate frontonul triunghiu- 
lar al colibei lor din piatră și trestie. Văzînd aceasta, „Con- 
dorul le trimite celor din micul lăcaș o rază de bucurie“. 

Atenţi contemplatori ai misterelor celeste, indienii ay- 
mara disting pe cerul presărat cu stele al nopților andine 
»Condorul originar“ , aflat în imediata apropiere a Crucii 
Sudului. Pata neagră ce se profilează în acel desen al stele- 
lor este pentru ei Yspina, „cuibul Condorului“. 

_ Charles Wiener semnalează că vîrful cel mai înalt din Il- 
limani, ce atinge 6 386 de metri, poartă numele Condor Blan- 
co. „Indienii refuză să urce pe culmile lui, spunînd că ace- 
ia care o fac nu se mai întorc niciodată.“ 


85 


OO 


Potrivit alt; credințe populare a indienilor aymara, 
atunci cînd lacy] este atins de prima rază a răsăritului, „LOa- 
te păsările saluri pezirea stăpînului tăriilor prin cîntece me- 
lodioase, iar gs, ia vîntului se domoleste”. 

În mai mult legende kolla apar Oameni-Condor șI Oa- 
meni Zburător; Într-una din poveștile lui folclorice, José 
Portugal Catacora îl prezintă pe „Allencapac, regele țării, 
cuprins de disperare, deoarece « răul frigului », care i-a ucis 
deja cea mai Mare parte dintre supuși, a pus stăpînire pe re- 
gina Macusa”. ingur în coliba regală, Allencapac plinge. 
Cine ar putea să-i vină în ajutor împotriva urgiei? Regele 
se gîndeşte deogatá la Condor. El îl cheamă pe stápinul váz- 
duhurilor și îl imploră să plece în căutarea celor mai price- 
puti támáduito y; din Cordilieri. 

Pasărea zbogy¿ pe deasupra munţilor, însă si vracii sînt peste 
tot în agonie. De abia î în ținuturile calde ale indienilor yunga 
reușește să găsească, în cele din urmă, doi curanderos vestiti, 
Huamanlipa ş şi Choquecalla, pe care-i va aduce purtându-i -i pe 
aripi. Ei o vor vindeca pe regina Macusa. 

În zilele noastre, vracii de pe înaltul platou folosesc ca 
ultim remediu ¿yunci cînd bolnavul pare pierdut, sînge de 
condor, despre are spun că vindecă mai bine decît orice 
plantă magică. 


„Oameni zburători“? 


Cultul conJo;ului s-a răspîndit o dată cu avalanșa de oa- 
meni pornită dy; Tiahuanaco și ajunsă pînă pe t tărmurile Pa- 
cificului, unde, ş.a încetățenit în special la indienii paracas. 
Pe minunatele, „antos în care sînt îmbrăcate sute de mu- 
mii conservate ejtraordinar de bine datorită nisipului per- 
fect uscat al P<eniasulelor deșertice, î îi vedem brodati în cu- 
lori armonica: se,ce şi-au păstrat o incredibilă prospețime, 
pe Bărbatul Su femeia-Pasăre, purtind pe umeri, asemeni 
unei cape, bogyatal penaj al unui condor cu aripile larg des- 
chise și creast¿z pdicată. 

Se pune și aici? întrebare: meșterii tesátori paracas au vrut 
să reprezinte rpișe dansatori costumaţi în comdor, sau mari 
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preoţi şi mari preotese ale unui cult închinat răpitoarei so- 
lare? Sau niște... Oameni Zburători? O povestire culeasă 
de Eudoxio H. Ortega în Peru va fi cu siguranţă pe placul 
adepților teoriei vizitatorilor extratereștri... 

Autorul stă de vorbă cu Paulino Cruz, un indian „în vîr- 
stă de o sută treizeci și cinci de ani, ai cărui strămoşi trăise- 
ră cu toţii peste o sută patruzeci de ani“. 

Paulino Cruz povesteşte despre „oamenii extrem de înalți 
care trăiau în vremurile îndepărtate ale acelor wariruna nás- 
cuti din pămînt, întemeietori al enormelor cetăți megaliti- 
ce, creaţi de zeul lor unic, Japallan Kamayoc. Acești giganți, 
spune el, au fost exterminați de către aukakuna, veniţi din 
tara în care se naște Soarele. Pentru a-i pedepsi pe război- 
nici, Japallan Kamayoc a declanșat un cataclism groaznic. 
În a treia zi, tunetele și fulgerele au zguduit temeliile lu- 
mii. Valurile distrugátoare ale unui puternic cutremur au 
măturat întregul glob terestru. În același timp, au început 
să cadă bucăţi imense de grindină, zdrobind toate plante- 
le. Apoi, o ploaie ce a durat vreme de două cicluri lunare a 

- făcut să piară și animalele. Mulțimea de cadavre intrate în 
putrefacție a iscat O vastă epidemie ce a răvășit întreaga țară. 
În fine, apele s-au retras și au format mări ce nu existase- 
ră pînă atunci, scufundînd marile Orașe. 

Toti aukakuna au murit. Japallan Kamayoc a chemat trei 
condori și le-a cerut să aducă pe aripile lor trei perechi de 
oameni din ţinuturi îndepărtate care să ne repopuleze tara. 
Condorii au lăsat cele trei cupluri la Pinkosmarka. Din ele 
se trag toţi aborigenii continentului andin. Iată de ce, a con- 
chis bătrînul, indienii au adorat condorul si i-au sculptat 
peste tot imaginea în piatră.“ 

Elysce Reclus citează o altă legendă, potrivit căreia in- 
dienii cred că oamenii se nășteau odinioară din ouă de con- 
dor, depuse pe culmile înalte ale munţilor. Aceste ouă de 
aur, de argint și de aramă „căzute din cer“ au dat naştere unor 
caste de oameni avînd culori şi ranguri diferite. Iar printre 
cel nobili, au apărut pe pămînt indienii pakaje, sau Oame- 
nii-Condor... 
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La Tiahuanaco, Kuntur-Mamani era una dintre marile 
divinităţi sculptate în stîncă. Pelerinii i se închinau, consi- 
deríndu-] protectorul căminelor lor. 

În 1910, părintele Philippe Kieffer a remarcat la intrarea 
principală a giganticei fortărețe din Kuelap, în nordul sta- 
tului Perų, un monolit reprezentînd un condor odihnindu-se. 
Era, după cum i s-a spus, zeul indienilor chachapoyas. 

Foarte recent, exploratorul american Gene Savoy a des- 
coperit în plină pădure virgină ruinele așezării Gran Paja- 
ten, care a fost, crede el, capitala indienilor chachapoyas pre- 
columbieni. Minunatul ,Torréon al Condorilor“ este 
împodobit cu O frescă în relief făcută dintr-un soi de mo- 
zaic din bucăţi mici de ardezie și gresie roșie infátisind pa- 
sărea Sacră cu aripile desfăcute. Efigia condorului apare de 
asemenea pe diferite vase, zugrăvită într-un mod ce expri- 
mă venerație, alternînd cu figuri de Oameni Înaripaţi, pen- 
tru a simboliza, după părerea exploratorului, „dorinţa lor 
de a zbura precum acea pasăre“. 

O friză cu șaisprezece condori stilizati orneazá impozan- 
tele și misterioasele ruine preincase de la Chavin de Huantar. 

O petroglifá enormă de forma unui condor gigantic flan- 
chează malul drept al rîului Saña, la Ollotun, în apropiere 
de Chongoyape. Ea măsoară 70 de metri înălţime! Desenat 
pe munte, printr-un ingenios sistem de dispunere a pietre- 
lor, un al condor gigantic, pe care l-am amintit deja, apare 
în apropiere de Bebedero. 

Indianul care manifestă nesupunere faţă de preot sau față 
de autorirátile republicane știe că poate ieşi din încurcătu- 
ră preficindu-se... El are însă o atitudine onorabilă faţă de 
semenii lų; deoarece, spune Cossio del Pomar, „potrivit cre- 
dintelor aacestrale, altfel ar fi devorat de condori înainte 
de ivirea zorilor“. 


Tonapa profetul 


Marele folclorist bolivian Rigoberto Paredes, care şi-a 
dedicat viaţa studiului tradiţiilor istorice și miturilor țării 
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sale din perioada prehispanică, analizează cu minutiozita- 
te, în diferite lucrări, cele mai importante personaje reale sau 
mitice ale căror figuri estompate au supraviețuit în memo- 
ria contemporanilor săi. O întreprindere cu atît mai delica- 
tă cu cât acestea se mișcă într-un panteon magic. În același 
timp, deși dotate cu puterile unor zei, personajele au ca- 
racteristici umane. Precum oamenii, ele au însușiri distinc- 
te și o sarcină bine determinată de îndeplinit; sînt temute 
si venerate deopotrivă, dar evoluează într-o viziune cosmi- 
că atît de poetică si de fantastică, încît este derutantá pen- 
tru mentalitatea secolului al XX-lea. Să fie incoerentele ei 
| mai degrabă aparente decât reale? 
| Asemeni tuturor confratilor săi și altor cercetători ai tra- 
| ditiilor andine, Paredes se arată intrigat de unul dintre per- 
sonajele cel mai des amintite, al cárui nume variazá, desi poa- 
te fi întîlnit în general sub cel de Tonapa. Este el mai vechi 
decît Viracocha, contemporan cu acesta sau a apărut mai 
tîrziu ? Multi americanisti îi confundă pe cei doi, atribuind 
anumite fapte atît unuia, cît și celuilalt. Dacă optez pentru 
două identități diferite și pentru ideea contemporaneitátil 
lor, este pentru că înfăptuirile lui Tonapa tind să facă din 
e] colaboratorul sau servitorul fidel al divinității supreme 
a indienilor kolla, plecînd de la apariţia legendară a lacului 
Titicaca. În fine, Tonapa joacă un rol decisiv în reconstitui- 
rea pe care încerc să o conturez... Dar cine să fi fost el? 
În viziunea părintelui Anello Oliva, Tonapa a sosit „pe 
| mare, ordonîndu-le oamenilor de pe coastă să nu îl vene- 
| reze decît pe Pachacamac, nu Soarele și Luna“. 

Pachacuti Yamqui Salcamayhua, un cronicar mîndru de 
originea lui de „kolla și indian din patru spiţe“, ni-l arată 
pe Tonapa sosind în „provinciile şi pe domeniile lui Tahuan- 
tnsuyo” sub înfățișarea unui bărbat „cu barbă, de statură 

| medie, slab, care părea mai degrabă trecut decît tînăr si în- 
cepuse să incárunteascá... El mergea în baston“, făcînd mul- 
te miracole lesne de observat. Vindeca bolnavii și stăpînea toa- 
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* Tona Apac se poate traduce prin „cel care poartă bastonul“ (n. £.). 
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te limbile mai bine decît vorbitorii nativi, care îl numeau 
Tonapa sau Tarapaca. Dar oamenii nu au făcut caz de acest 
guraliv... 

Tonapa apare așadar ca un mare magician, cum desigur 
erau foarte multi alții î în acea vreme și încă mai există și as- 
tăzi destui pe Altiplano. Cînd își amintesc de minunile în- 
făptuite de 'Tonapa în tonul indienilor poate fi sesizată ui- 
mirea. Puterile lui fabuloase se manifestă atunci cînd, mînuind 
fulgerul, pirjoleste un întreg oras, Cacha-Pukara, „aruncînd 
focul cerului asupra idolului feminin de acolo, ce s-a topit 
ca o bucată de ceară“. Apoi, el se îndreaptă spre culmile An- 
zilor și ajunge în insula sacră de pe Titicaca, „mînat de do- 
rinta pizmuitoare de a vedea faimosul altar de adoratie al 
indienilor kolla, pe care ar fi vrut să-l distrugă“. 

În Insula Soarelui, ghidul meu aymara îmi va arăta cu 
respect „urma lăsată de piciorul Miraculosului Tonapa”. 

Mag sau profet, să fi luptat Tonapa într-adevăr împo- 
triva cultului solar al vechilor popoare de pe Altiplano ? Să-și 
fi atins oare scopul? Să fi fost împiedicat să o facă? Fapt e 
că, pentru o clipă, el s-a aşezat să se odihnească pe o stîncă 
de pe insulă din care izvorăşte capacchana quispisutok uno, 
un izvor de apă vie. Şi de îndată ce l-a atins cu mîna, aces- 
ta a devenit sacru. În asa fel încît, mult mai tîrziu, împăra- 
tul Tupak Yupanqui a făcut și el călătoria pînă pe malurile 
lacului Titicaca, pentru a lua din apa sfințită odinioară de 
Tonapa și a-l unge cu ea pe fiul său, Rocca. Marele Inca a 
umplut cu apă un korikaka de aur cu care oamenii lui au stro- 
pit cele două locuri sacre vestite din Cuzco, Huacaypata și 
Cusipata, unde se desfășurau sărbătorile rituale. Ulterior, toți 
împărații i-au urmat exemplul. ȘI, în timpul pelerinajului 
la izvorul sacru, Tupak Yupanqui ar fi ordonat ca pe insu- 
lá să fie înălţat un templu închinat lui Tonapa. 


Isus Cristos în America? 


Importanţa lui Tonapa se evidenţiază încă din epoca ci- 
vilizauei din Tiahuanaco, figura lui cu barbă apărînd pic- 
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tată pe vase de ceramică atribuite acestei culturi. În perioa- 
da de cucerire, misionarii spanioli s-au grăbit să facă din el 
un apostol precolonial, fie Sfîntul Toma, fie Sfîntul Barto- 
lomeu, chiar Sfîntul Petru sau Sfintul Pavel... Si, de ce nu?, 
chiar Isus! 

Într-o cronică delirantă redactată în 1621 la Copacaba- 
na, în Bolivia, părintele Ramos Gavilan, cel mai fanatic din- 
tre misionarii conchistadori, face din Tonapa „un sfînt alb 
ce coboară din cer arătîndu-li-se indienilor, trăind printre ei 
cîteva zile înainte de a renunţa la ideea de a-i converti“. El 
precizează că „Sfîntul cel alb obişnuia să predice cu voce tare, 
mult înainte de sosirea creştinilor, și că ducea cu el o cruce 
pe care o împlinta peste tot în pămînt, astfel că trăsnetul ce 
pustia pînă atunci locul nu mai cădea acolo niciodată“. 

Indienii continuă să creadă, și după patru secole, aces- 
te fabulații care le hrănesc imaginaţia fertilă. Nu sînt însă 
singurii! În 1968, în nordul Perului, sociologul Werley Craig, 
lider al unei secte bisericești, le-a spus mulțimilor venite să-l 
asculte că „Isus Cristos a străbătut pămînturile Americii cu 
o sută de ani înainte de a fi crucificat. Zeul peruan Viraco- 
cha si zeul mexican Quetzalcoatl, a afirmat el, au fost una 
și aceeași persoană: Isus Cristos, reîncarnat într-un bătrîn 
patriarh cu barbă lungă și veșminte albe, de o prestantá ma- 
lestuoasá”. 

Vizitind marea cetate moartá Chanchan, ín care au dom- 
nit opulenţii Mochicas-Chimus, Werley Craig a conchis fără 
ezitare că „Isus a predicat acolo cele șase mesaje cu mult 
timp înainte de descoperirea Americii“. 

Faptul neîndoielnic că Tonapa nu este „enigma lui Dum- 
nezeu“ nu mi se pare un argument în plus al identificării lui 
cu Viracocha. Am înţeles aceasta atunci cînd am vrut să re- 
constitui rutele urmate de cei doi predicatori precolumbieni. 
Sînt două căi diferite, ca să nu zic opuse. Cea a lui Viraco- 
cha pleacă din Tiahuanaco — unde oficiază în calitate de 
creator universal —, se îndepărtează spre nord şi se pierde 
pe ţărmul Pacicula lmbarciadasss la Bueno Viejo, pe 
coastele ecuadoriene, el dispare în mare... 
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Tonapa ia calea septentrionului şi se face nevăzut în um- 
brele unui lugubru „deșert alb“ — pampasurile sărate ale la- 
cului Poopo —, înspre sud-est. 

Uneori apostolul apare ca Taapac, fiul lui Viracocha, ale 
cărui predici agită și răscolesc întreaga ţară. Prin noua doc- 
trină pe care o propováduieste, vechii idoli locali sînt de- 
tronati, iar apinuños — demonii —, alungaţi. De aceea oa- 
menii încearcă să-i combată influenţa, fie încercînd să-i ofere 
bogății ori sacrificii, fie, dimpotrivă, ameninţîndu-l că îl vor 
face sá adore Soarele, dacă este nevoie chiar cu forța. Ne- 
liniștiți de preceptele lui, indienii dau foc într-o noapte gră- 
mezii de paie pe care acesta se odihnește. 

Cînd ajunge la Yamquesupa, locuitorii îl 1 intimpiná pe 
Tonapa cu injurii, iar el 11 blestemá, abate asupra lor suvoa- 
ie ce le inghit casele, îi transformă în stane de piatră sau le 
ia darul vorbirii celor care nu vor să-i asculte învăţăturile. 

O fabulă aymara povestește cum cerro Ahuaccasa a su- 
flat timp de douăzeci și patru de zile și nopţi un vînt de fur- 
tună împotriva nepoftitului profet, pentru „a-l opri din 
drum pe acest sfetnic ce se amestecă în rînduielile publice“. 

Așadar, Tonapa nu a avut peste tot adepţi. Dar ceea ce 
pare să-l piardă definitiv este lipsa lui de castitate! Indienii 
se înfurie cînd află că el păcătuiește cu două surori, Que- 
sintuu și Umantuu. Atunci își înteţesc atacurile împotriva 
lui și chiar îl leagă „de trei stînci dispuse în formă de tri- 
unghi“. Biciuit de barbari, el va fi însă „eliberat de nişte pă- 
sări cu pene viu colorate coboríte din cer”. 

Dornici să scape de nepoftitul care se incipátineazá sá 
le conteste vechile credințe, indienii Rolla pun la cale o re- 
voltă împotriva lui. Este exact momentul în care reapare Ma- 
kuri. Acesta îi va elibera de influenţa lui Tonapa, a cărui amin- 
tire nu va reuși însă să o șteargă, deoarece dispariția profetului 
îi va reconfirma darurile miraculoase. 

„După Potop, explică Rigoberto Paredes, Makuri vede 
cu ochi pizmuitori conflictul religios stârnit de Tonapa, tul- 
burînd pacea în Kollao. Mînia lui se aprinde și mai tare cînd 
află că propriazi fiică, Kala-W ara, s-a îndrăgostit de un dis- 
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cipol al lui Tonapa, pe nume Kollko-Winakka“. În prezen- 
ta unei mulțimi de indieni, prințesa „Piatra Stelelor“ fusese 
consacrată noului cult șiunsă cu apă din izvorul sacru atins 
de misteriosul personaj. 

Părintele Calancha povestește sacrilegiul comis atunci de 
Makuri, descriind oribilul deznodămînt: „Makuri îl prin- 
de pe Tonapa care, legat de míini și de picioare, este tras 
cu cruzime într-o ţeapă din lemn de chonta ce îi strápun- 
ge întregul trup.“ Apoi sacrificatul este aruncat într-o bal- 
sa de totora pe care indienii o împing pe apele lacului Ti- 
ticaca. „Suflînd în pupa, víntul a făcut ca pluta sá se 
îndepărteze de țărm ca mînată de pinze, atît de repede în- 
cît indienii s-au minunat...“ 

Sfirsitul acestei istorii 11 aflu de la un pescar aymara de 
pe rio Desaguadero, pe Altiplano, chiar în locul în care s-ar 
fi petrecut dramaticul episod. Pe plaja de la Cochamarka, 
indianul îmi povestește cu gestari ample cum „valurile s-au 
retras pentru ca balsa lui Tonapa să poată înainta. Prora a 
croit în desișul de stuf o trecere ce se numește de atunci cal- 
lejon de Tonapa*... Aceasta s-a umplut de apă, iar rîul, care 
nu existase pînă atunci, nu a încetat din acea clipă să curgă...“ 
Desaguadero unește cele două mari bazine acvatice din 
Anzi, lacurile Titicaca şi Poopo, numit şi Aullaga. 

În mentalitatea indiană, „mi-acolului“ înfăptuit de Tona- 
pa i se mai adaugă un fapt straniu. Creat, în credinţa populară, 
de către magician și alimentat de apele rîului Desaguadero, 
originea lacului Poopo continuă să rămînă necunoscută! Ape- 
le lui saturate de clorură de sodiu, a cărei concentraţie face 
imposibilă existenţa oricărei specii de pești, se pierd în mă- 
runtaiele pămîntului, chiar în locul în care, potrivit tradi- 
tiei, misteriosul personaj a dispărut fără urmă... 

l Conlocutorul meu a mai adăugat: „Tonapa nu a murit 
niciodată! El ne vorbește prin tunete, își face simțită pre- 
zența prin fulgere, ne pedepseşte aruncînd asupra noastră 
trásnetele! Seara îi vedem uneori balsa solitară alunecînd 
AAA 


* Pasajul sau intrarea lui Tonapa (n. t. ). 
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în tăcere peste Altiplano...“ Indianul mi-a arătat o mică insu- 
lá ce răsare din apele rîului Desaguadero. Aici, mi-a spus 
el, în fiecare an la aceeași dată „înverzește un palmier“... Sin- 
gura formă de vegetaţie din toată această regiune deserti- 
că, unde pînă la orizont nu se vede nici un arbore. Palmie- 
rul „binecuvîntat de Tonapa“. 

În minunile atribuite magicului personaj, indienii cau- 
tă speranţa unei renașteri a rasei lor. Acesta a devenit, în 
viziunea lui Paredes, „îndrumătorul sufletului indian“. lar 
în opinia lui Diez de Medina, „un soi de Crist uman stră- 
bătînd Anzii, animat de o forță nobilă și creatoare, înfrun- 
tínd răul...“ 

Să fi fost Tonapa cocosat? Am multe motive să cred acest 
lucru. Pe podișul Kollao, indienii aymara au un respect de- 
osebit pentru cocogati, pe care îi cred dotați cu puteri spe- 
ciale împotriva focului și a ploii. În apropiere de ruinele din 
Tiahuanaco, un puști aymara mi-a vîndut un mic idol co- 
clit, purtînd pe cap o cască piramidală și reprezentînd un 
cocoșat gol, cu sexul în erectie. „Este Keko, mi-a spus el, 
este 'Tonapa.“ 


Cu un toiag de aur... 


Divinitate a furtunii și a ploilor ei aducătoare de fertili- 
tate, 1izvoditor al recoltelor si al bunăstării, Tonapa este în- 
zestrat în credinţa populară cu multe alte puteri miracu- 
loase. | 

Una dintre „minunile“ lui Tonapa se leagă în mod direct 
de subiectul ce mă preocupă: identitatea lui Manco Capac. 
Identitate pe care, de-a lungul întregii lor istorii, incașii nu 
s-au străduit nici pe departe să o elucideze, ci dimpotrivă, 
de teamă că va intra în contradicţie cu legenda fabuloasă 
a ,trimisilor Soarelui“, unde Manco Capac este înfățișat pă- 
răsind insula de pe Titicaca tinind în mînă un toiag de aur 
pe care îl folosește, „la indicaţiile tatălui său, Soarele“, ase- 
meni unei baghete magice. Acolo unde acesta se va înfige în 
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pămînt va fi locul potrivit pentru a pune temelia unui nou 
Imperiu. Acolo va fi Cuzco, „buricul“ lumii incase, locul 
naşterii unei faimoase dinastii... 

De ce pînă acum nu a fost preocupat nici un istoric de 
originea acestui toiag de aur? Origine pe care, datorită ar- 
heologului bolivian Carlos Ponce Sangines, coordonator al 
cercetărilor de la Tiahuanaco, am reușit să o descopăr! În 
cuprinsul unei cronici din timpul cuceririi spaniole, sem- 
nalată de el, îl vedem pe Tonapa ajungînd 1 în locurile în care 
domneşte Apo Tambo, unul dintre marii nobili ai tinutu- 
lui Kollao. Cum acolo tocmai era celebrată o căsătorie, pro- 
fevul dorește să le vorbească oamenilor pentru a-și răspîndi 
învăţătura. Însă doar Apo Tambo îl primeşte y şi îl ascultă, 
dându-i să bea dintr-o akilla de aur, iar în schimb, î înainte de 
a-şi urma calea, Tonapa îi dăruiește toiagul lui. 

După câtva timp, atunci cînd i se naște un fiu, Apo Tam- 
bo constată că modestul toiag de lemn al pelerinului s-a trans- 
format într-un tupayauri din aur masiv! 

Cronicarul Pachacuti Yamqui Salcamayhua mă lămureş- 
te pe deplin: „Fiul lui Apo Tambo nu este altul decît Man- 
co Capac, care avea șapte fraţi și surori.“ 

Tonapa înfăptuieşte astfel un miracol „postum“, oferin- 
du-mi filiatia reală, iar nu mitică a cuplului originar al in- 
casilor! 

Printre altele, profetul precolumbian îmi aduce o ulti- 
mă probă, în acord cu toţi cronicarii perioadei de cucerire, 
care vor consemna aceeași versiune: fondatorii Imperiului 
incaș din Cuzco au fost Ayarii, patru cupluri de fraţi si su- 
rori, cel mai mare dintre ei numindu-se Manco. 

Cred că am reușit astfel să limpezesc, pe cât posibil, con- 
fuzia ce domnește î în legătură cu geneza incașă pe care ni- 
meni nu a fost în stare sá o lămurească pînă acum. Si, în ace- 
laşi timp, am rezolvat într-o manieră acceptabilă una dintre 
cele mai mari enigme ale preistoriei sud-americane. 

Am izbutit să stabilesc, pe baza unor scrieri și documen- 
te autentice, nu pornind de la niște banale supoziţii, că Man- 
co Capac era descendentul direct al lui Apo Tambo, el în- 
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susi fiul lui Makuri, ultimul dintre despoticii Regi-Condor 
care au domnit asupra anticei Wiñay-Marka, cetatea în- 
ghititá de diluviu, ce fusese ridicată de gloriosul lui strá- 
moş Huyustus cel Crud. 

Aceasta este, cred eu, o clarificare esenţială a unuia din- 
tre profundele mistere ale istoriei tinuturilor de pe malu- 


rile lacului Titicaca. 


Statuie mare, din calcar, reprezentînd un personaj îngenuncheat. Stil timpuriu. 
Pokotia, în apropiere de Tiahuanaco, Bolivia (Foto Abraham Guillen, Peru) 


Interpret la „zampoâa“, naiul indienilor din Anzii Cordilieri 
(Foto Freddy Alberto Trigo, La Paz) 
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Poarta Lunii, înrudită, prin gravurile simbolice de pe latura 
superioară, cti faimoasa „Poartă a Soarelui“. (Foto Charles Lénars) 
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Lacul Titicaca vázut de pe co- 
lina de l2 Copacabana, Bolivia. 
(Foto Serrailler Rapho) 


Pe lacul Titicaca, Manco Capac 
şi Mama Ocllo — Adam si Eva 
ai Genezei incase — își fac 
apariția, ca în urmă cu multe 
secole, la bordul unor balsas 
din trestie. (Foto Chambi, 
Cuzco-Peru) 


Vestigiile monumentalului templu Kalasasaya. Sir de stilpi groși de susținere a 
incintei. Tiahuanaco, Bolivia. (Foto Roger-Viollet) 


Vedere de ansamblu asupra săpăturilor arheologice de la Keri Kala, un soi de 
templu situat la est de Kalasasaya. (ELE) 


„Huaco“ decorat cu motivul solar grecesc, element tipic 
pentru cultura antică din Tiahuanaco. (Colecţia H. Bertrand) 


„Huaco“ din ceramică reprezentînd un 
chip aymara. (Foto Danielle Pellegrini) 


Figurină de piatră reprezentînd un cocoşat ghemuit sau un mic zeu 
| „Ekako“. Epoca clasică. Tiahuanaco, Bolivia. 
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Orasele scufundate 
din Titicaca 


Este posibil să existe astfel de ruine, îngropate în stratul 
de mil ce acoperă fundul lacului Titicaca, avînd o grosi- 
me cuprinsă între 30 şi 40 de metri.* 
Comandantul 
| JACQUES- YVES COUSTEAU 


Omul-broască din Copacabana 


Cu toate acestea, reușita mea este departe de a fi com- 
pletă! La mai puţin de 25 de kilometri de frontiera bolivia- 
ná, nu am izbutit încă să obțin nici o informaţie precisă în 
stare să má îndrume spre grota preistorică a „Pietrei Scri- 
se“ p? care o caut de la plecarea din Lima... 

O animaţie veselă domnește pe ruta „internaţională“ ce 
misuná de indieni, bărbaţi și femei, îmbrăcaţi în costume mul- 
ticolcre, în toate culorile curcubeului, emblema incașilor. 

Mascaţi, plini de pene şi mărgele de sticlă strălucitoare, 
se încreaptă cu toţii spre Copacabana, marele sanctuar bo- 
liviande unde, odinioară, pelerinii precolumbieni se îmbar- 
cau pe traditionalele lor balsas din trestie și porneau spre 
Insulzle Soarelui și Lunii. Spre ce importantă sărbătoare 
mergei astăzi dansind, învîrtindu-se ca nişte sfirleze în rit- 
mul tobelor și al pătrunzătoarelor sunete de zampoña ? 

Alu de la un vames că indienii se îndreaptă spre lac pen- 
tru c prin dansurile lor indrácite, sá omagieze o expediție 
străiră condusă de un „om-peşte“. Chestiunea mă intrigă. 
Nu este vorba mai degrabă de niște scufundări în Titicaca? 


* Afirmaţie apărută în ziarele din La Paz, Bolivia, pe 13 noiembrie 
1968 (2. £.). 
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Nu m-am înşelat, iar omul-broască se numeşte Ramon 

Avellaneda, diplomat la Paris și scafandru vestit! La Co- 

pacabana se spune că exploratorul subacvatic vrea să încer- 

ce să recupereze una dintre cele mai fabuloase comori in- 

cașe, despre care se crede că a fost scufundată în lacul sacru 
prin secolul al XVI-lea, la apropierea conchistadorilor... 


Yawirka de aur a incașului Huascar 


Deşi Titicaca nu a făcut încă obiectul unei explorări ști- 
intifice, Ramon Avellaneda a avut totuși un predecesor. Încă 
în 1956, am asistat la o primă tentativă a tînărului scafan- 
dru profesionist William Mardoff din Chicago. Un bogă- 
tas bolivian din La Paz îl trimisese să localizeze o comoa- 

| ră îngropată în mîl. Zvonurile vorbeau de lingouri din aur 
masiv, însoţite și de nepretuitele bijuterii cu care erau îm- 
podobite Fecioarele Soarelui. 

William Mardoff avea la activ o serie de încercări teme- 
rare și cîteva reuşite notabile. Cu puțin timp înainte, desco- 
perise epava corabiei piratului Morgan, ce zăcea pe fundul 
mării, nu departe de coastele statului Costa Rica. În apro- 
piere de Veracruz, el adusese la suprafaţă niște bijuterii az- 
tece de mare valoare. Mardoff era convins că vechile popoa- 
re din zona lacului sacru adorau si ele divinitátile acvatice, 
cărora le ofereau, aruncîndu-le în apă, daruri splendide de 
aur sl argint... 

Potrivit tradițiilor, dar și din punct de vedere logic, co- 
morile incase scufundate s-ar situa în apropierea Insulei Soa- 
relui. 

Se povestește că în timpul ultimilor domnitori ai dinas- 
tiei incase, monarhii supremi din Tahuantinsuyo î 151 trans- 
miteau un lanţ greu de aur. Tradiţia a supravieţuit și la Cuz- 
co, mai mult decît în alte părți, indienii vorbind despre zale 
„de grosimea degetului mare de la mînă“. Lanţul era „gros 
cît braţul unui om şi rotund precum încheietura pumnu- 
lui“. Toy cronicarii îl pomenesc, iar Garcilaso de la Vega spu- 
ne că „avea o lungime de șapte sute de picioare“. Tot el mai 
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precizează că lanţul era atît de masiv, „încît două sute de 
indieni cu greu reușeau să îl ridice“. 

Mărturisesc că, nici după ce am examinat cu atenţie ve- 
chile cronici, nu am putut să stabilesc dacă fantasticul lant 
de aur al lui Huascar*, ce ar fi fost executat de către cei mai 
buni orfevrieri din Cuzco la ordinul lui Huayna Capac, 
pentru a sărbători nașterea fiului său, era din aur pur sau 
doar o imensă împletitură din líná de patru culori — negru, 
alb, roșu și brun-roscat — reprezentînd-o pe Yawirka, o ná- 
pîrcă legendară bicefală pe care Chuqui Illa, zeul Curcu- 
beu, i-o dăruise împăratului Yupanqui „pentru ca nimic rău 
să nu i se poată întîmpla“. 

Coardă sau lanţ, Yawirka cel cu două capete avea la am- 
bele extremităţi cîte un ciucure mare de liná, de un rosu-aprins. 
În vremuri obișnuite, şarpele mitic sălășluia în palatul lui 
Amaru-Orko, „Şarpele mascul ce musca un scorpion“, ri- 
dicat aproape de Amaru-Cancha, unde ghicitorii oficiau în 
incinta dedicată Serpilor Sacri. 

Cu ocazia marilor sărbători incase, Yawirka era plimbat 
prin Cuzco, fiind purtat spre locul de celebrare de către dan- 
satori, care îl susțineau cu greutate în mâini, bărbaţi de o 
parte și femeile de cealaltă. 

Lanţul de aur îi era prezentat mai întîi suveranului, care tro- 
na pe o tiana lucrată din același material nobil, aşezată sub un 
baldachin din pene, la dreapta discului de aur al Soarelui. Apoi 
dansatorii intrau în transă, închinîndu-se în fața mumiilor an- 
cestrale cărora servitorii le făceau vînt cu evantaiele si, în fine, 
în fața statuilor de aur și argint ale Lunii și Tunetului. 

Yawirka era scos în special în decembrie, atunci cînd în- 
cepeau oficial muncile agricole, cu acest prilej desfășurîndu-se 
serbările Lunii, care durau douăsprezece zile. După înche- 
1erea dansului ritual, sub conducerea Marelui Inca, purtînd 
în mâini o cazma de aur, cîmpurile erau insámintate. După 
căderea nopţii, dansul continua pe toate străzile și în toate 
piețele din Cuzco, pînă în zori. În ritualul lor, dansatorii 


* Numele Huascar derivă din huasca, termen quechua avînd sensul 
de „coardă“ (n. t.). 
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încolăceau şi descolăceau trupul sarpelui sacru si inelele lui 
sclipitoare. În final, acesta era strîns în forma unei spirale, 
ce era depusă pe pămînt, întruchipînd corpul încolăcit al 
unui şarpe adormit. 

Toate descrierile „lanțului de aur“ coincid. Se spune că, 
dată fiind lungimea lui, ar fi putut înconjura complet cele 
patru laturi ale marii piete din Cuzco, ceea ce însemna o dis- 
tantá desfășurată de cel puţin 200 de metri, primul și ulti- 
mul dansator stând alături. În orice caz, o greutate colosală, 
deoarece, chiar dacă lanţul n-ar fi fost din aur masiv, el era 
oricum ornat sau acoperit cu plăcuţe de metal articulate ce 
reproduceau extrem de bine suprafaţa pielii unui șarpe. 

Conchistadorii nu au renunţat niciodată la căutarea fa- 
bulosului lanţ, aflat, conform tradiţiei, pe fundul unei lagu- 
ne. În secolele al XVI-lea si al XVII-lea au avut loc mai mul- 
te expediții cu acest scop. 

Rememorînd întîmplări din adolescentă, Garcilaso de la 
Vega povesteşte că a coborit în tunelurile săpate sub laguna Ur- 
cos, aflată între Cuzco și lacul Titicaca, de unde aborigenii pre- 
idea că văd noaptea „un șarpe de aur urcînd la suprafaţă“. 

A fost însă imposibil de golit imensa lagună... 

Gutierrez de Santa-Clara spune că primii patru spanioli 
ajunși la Cuzco au văzut lanţul de aur al lui Huascar. Dar 
acesta a fost de îndată ascuns de către indieni „în Templul 
Soarelui“. Multi conchistadori au insistat după aceea pe lin- 
gă Carol Quintul pentru a obţine permisiunea de a dărîma 
biserica Santo-Domingo, ridicată pe locul vechiului sanc- 
tuar incaș, însă regele a refuzat, „spunînd că nu se născuse 
pentru a demola o biserică pentru o mînă de aur“. 

Anumiți istorici au sugerat că minunatul lanţ de aur fă- 
cea parte, fără îndoială, din fabuloasa răscumpărare pe care 
Atahualpa i-o promisese lui Pizarro, sperînd că acesta îi va 
cruța viaţa... După toate aparențele, spaniolii nu au pus 
mîna pe nimic deoarece, aflind de uciderea lui Atahualpa, 
păstrătorii comorilor au preferat să le arunce în apele lacu- 
lui. Dar în care anume? 

Un indian trăind în zona lagunei Arapa, pe podișul Huan- 
can€, mi-a dezvăluit secretul: lanţul de aur al lui Huascar 
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s-ar afla de atunci pe fundul apelor de turcoaz ale acestui 
láculet acoperit în întregime de un desiș de totora.. 

Însă Quispe, un pescar de pe Titicaca, Deo ainda -se și 
el deţinător al respectivului secret, mi-a oferit o altă ver- 
siune: urmăriţi de conchistadori, indienii au ajuns cu lan- 
tul de aur la Copacabana cu mult înaintea spaniolilor. Pen- 
tru ca aceștia sá nu aibă nici o șansă să scoată comoara la 

| suprafaţă şi în ciuda masivităţii care făcea lanţul greu trans- 
portabil pe apă, indienii au hotărît să-l ducă și să-l scufun- 
de în mijlocul lacului. 

Cum au procedat însă? Viclenia este a doua natură a in- 
dianului sud-american! Unul dintre purtătorii comori s-a 
gîndit să înșire, cap la cap, sute de balsas de stuf pentru a 
forma un ponton imens... Înaintând unul după celălalt cu 
pași mici, ţinînd în míini şarpele de aur, ei au ajuns în cele 
din urmă la ultima plută, aflată în mijlocul lacului. Acolo 
s-au aruncat cu toţii în apă, ducînd comoara cu ei... 

Quispe m-a asigurat că lanţul de aur al lui Huascar con- 
tinuă să zacă în adîncuri, „între San Pablo și San Pedro de 
Tiquina“. 

Faţă de cele povestite de metis, s-ar putea ridica obiectia 
instabilității unui ponton lung de mai multe sute de metri im- 
provizat din ambarcaţiuni ușoare de trestie. Asta doar dacă 
nu cunoşti robustetea acelor balsas de totora ce au un echi- 
libru absolut extraordinar. Asa-numiti balseros de pe Titi- 
caca susţin că gondolele lor grele îmbibate de apă nu se pot 
scufunda. În privința stabilității, ele sînt mult superioare ori- 
cărei alte ambarcațiuni. Singurul i inconvenient, constatat de 
mine însămi, este suprafaţa lunecoasă a trestiei umede, pe 
care trebuie să calci cu infinită precauţie ca să nu aluneci 
peste bord si să cazi în apele acelea îngheţate de la 4 000 de 
metri altitudine! 


Lă 


Prima scufundare a lui Mardoff 


Inainte de a începe scufundările, Mardoff trebuie să mear- 
ga în La Paz ca să obțină aprobarea președintelui Republicii 
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boliviene. Potrivit înțelegerii încheiate, guvernul nu îi oferă 
nici un fel de sprijin financiar omului-broască american, to- 
tuși îi acordă cîteva facilităţi. Dacă le va găsi, Mardoff va pu- 
tea să scoată din ţară unele dintre bijuteriile si pietrele pre- 
tioase, însă comoarâva reveni în proporție de 75 la sută statului 
bolivian, iar aurul Va fi depus la Banco Minero de Bolivia. 

Pe malul lacului, Mardoff ezită. Nu știe nimic despre adîn- 
cimea la care trebuie să se scufunde, nici despre riscurile pe 
care le are de înfruntat în apele atît de reci, încît diminea- 
ta, suprafaţa sidefie a lacului este acoperită cu un strat fin de 
gheaţă. Îl orbește lumina soarelui, a cărui forță sporeşte din 
pricina acrului extrem de rarefiat, compensînd doar în mică 
măsură vînturile polare ce se abat dinspre culmile muntoa- 
se apropiate. 

Chiar și pe uscat, la cea mai mică mișcare bruscă apar 
probleme. Dacă se apleacă sau se ridică cu repeziciune, are 
amețeli. De aceea, trebuie să-și calculeze gesturile și să-şi 
regleze respirația, deoarece la 4 000 de metri altitudine acli- 
matizarea corpului omenesc este dificilă, lentă, epuizantá... 
Ce se va întîmpla Sub apă? Mardoff nu are nici cea mai vagă 
idee. Greutatea echipamentului de scufundare poate repre- 
zenta un handicap Serios. Fără suficient oxigen, nu-și va pier- 
de oare cunoștință. sau Chiar viața? 

La suprafaţa lacului, presiunea atmosferică nu se ridică 
decît spre jumătate din valoarea necesară organismului uman 
la nivelul mării. Plăminii lui nu vor fi așadar alimentati decît 
cu jumătate din oxigenul cu care sînt obișnuiți. El chibzu- 
ieşte că revenirea la suprafaţă va trebui făcută în trepte pro- 
gresive, nu direct și continuu, Nelinistea îl gîtuie pe scu- 
fundátor, fiind accetatuată de peisajul apocaliptic ce împresoară 
lacul. Apele aparent liniștite dinspre mal, acoperite în în- 
tregime de vegetâțiie lacustră, nu te lasă să întrevezi nimic! 
Trestiile se înalță CU cel puţin 3 metri deasupra valurilor, Rá- 
dăcinile lor trebuie să fie foarte adínci... 

O dată sosit mo:mentul îmbarcării, Mardoff cere sá fie dus 
departe de mal. AJtuns în larg, el se scufundă... Este surprins 
imediat de intensitartea luminii. Nivelul vizibilitátii scade apoi; 
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cel puțin în acest loc, la o adîncime de aproximativ 50 de 
metri. Întinzînd mîna și încercînd să pipăie cu degetele prin 
stratul de mil ce se aşterne sub el, își îngroapă braţul în în- 
tregime fără a întîlni vreun obstacol, şi cu atît mai puţin a 
atinge fundul lacului. Nămolul lipicios, plin de tulpini pu- 
trezite de totora, măsoară cu siguranță mai multi metri adîn- 
cime. Scufundătorul dă ici și colo de cîte o stîncă, cîte o pia- 
trá, ba chiar de carcasa ruginită a unei goelete naufragiate 
în timpul unei furtuni — dar nimic altceva. Cu toate aces- 
tea, omul-broască descoperă cu încîntare că se simte mult 
mai în largul lui sub apă decât la suprafaţă. A doua zi, ur- 
mînd indicaţiile pe care niște pescari aymara au promis că 
i le vor da, va începe să exploreze cu meticulozitate fundul 
lacului. Va avea oare mai mult succes decît spaniolii sau en- 
glezii care, în urmă cu douăzeci și cinci de ani, au organi- 
zat expediţii în Bolivia pentru a căuta comorile incase ascun- 
se probabil aici ? Timp de șase luni, ei și-au întețit căutările, 
dar au revenit în La Paz cu coada între picioare, acuzaţi și 
urmăriţi de visătorii care le finantaserá încercările. 

„În dimineata următoare, pe Mardoff îl așteaptă însă o 
surpriză neplăcută. Plutașii de pe Titicaca refuză să-i ofe- 
re străinului informaţii, dacă acesta nu se conformează obi- 
ceiurilor lor seculare. Mai întîi, trebuie câştigată bunăvoin- 
ta divinitátilor precolumbiene. Ceremonia constă în deplasarea 
în grup pe Insula Soarelui... Mardoff va fi nevoit să petrea- 
că acolo cincisprezece zile, înainte ca pescarii aymara să se 
hotărască să îl ajute! 

Îmbrăcat în costumul de scafandru, Mardoff se scufun- 
dă de douăzeci și cinci de ori în lacul sacru. El nu reușeș- 
te să scoată la suprafaţă decît niște cioburi de ceramică și 
renunţă la ideea de a găsi lanţul de aur al lui Huascar. Cu 
toate acestea, în lipsa unor comori incase, el aduce din adín- 
curi strania viziune a unui „oraș al zeilor“ înghiţit de ape... 


Orașele inghitite de ape ale zeilor 


Întors în La Paz, William Mardoff este invitat să prezi- 
deze un mare dineu de adio organizat de admiratoarele sale. 


103 


În 


Flarat d: Jaudele aduse de către frumoasele paceñas, în tim- 
pul ban;hetului limba lui Mardoff începe sá se dezlege. El 
descrie ¡nitr-O manieră complezentă minunăţiile „orașului 
scufundat“ în care a ajuns întâmplător. Acest oras antic zace 
la o adíycime de 30 de metri, pe jumătate acoperit de mil, 
în apropiere de gura rîului Escoña, nu departe de o insulă 
despre tare indienii spun că e „vrăjită“. Probabil legenda- 
ra cetate (Chiopata, a cărei existenţă este semnalată în anale- 
| le locale, Picioarele scufundătorului s-au încurcat în algele 
ce pluteau prin ferestrele moarte și pe deasupra zidurilor 
roas€, pe Jumătate surpate, iar acesta a trebuit să renunțe 
la continuarea pasionantei explorări... 

Din acel moment, după o scurtă perioadă de liniște și de 
îndoială, s-au făcut auzite, în fine, si alte voci. Ale unor ri- 
verani Sau ale unor vizitatori ai lacului Titicaca, atît din Bo- 
livia, Cit şi din Peru, care aveau cunoștință de existenţa unui 
„oraş Scufundar“ ! 

In 1937, Lazaro Costa Villavicencia, din Puno, semnalea- 
| ză vestigiile unei așezări megalitice în apropiere de Kispini- 
ke. Prezenţa ruinelor subacvatice este confirmată la puţine 
luni după aceea de Antonio Rodriguez Ravitch, comandant 
în Marina peruană. În apropierea insulelor sacre, doctorul 
Espinoza Soriano, decanul Facultăţi din cadrul Centrului 
de Studii din Huancayo, admiră în apele limpezi, la o adîn- 
cime de cîțiva metri, niște „temple monolitice închinate Soa- 
relui și Lunii“, Construcţii pe care profesorul le atribuie 
„unor arhitecți preincași, apartinind unei civilizaţii inghi- 
tite în întregime de ape“. 

Exişţă O tradiţie potrivit căreia Marele Inca Huayna Ca- 
pac Vro;a să se închine unui zeu nou, numit Yatiri, „Cel care 
ştie totul“. De aceea, suveranul a pus să fie smulsi din pă- 
mint toţi idolii adorati pînă atunci, iar locul să fie stropit 
cu Sings omenesc. Apoi a consultat oracolul lacului, care 
i-a ordjonat Să facă sacrificii la Paa Piti, unde urma să fie pro- 
clamaă noua. divinitate. 

Îns;ăatunci s-a stîrnit un adevărat potop, iar nivelul lacu- 
lvi a Crescut peste măsură. În furia lor, apele au înghiţit 
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insula Apinhuala, numită și Vilacota, aleasă pentru a-l găz- 
dui pe Yatırı. 

Indignat de faptul că insula fusese acoperită de ape, Huay- 
na Capac a ordonat o nouă serie de sacrificii și ofrande. Se 
spune că incașul s-a gîndit să facă niște „cufere din piatră“ 
de mari dimensiuni în care a înghesuit cele mai bogate da- 
ruri și numeroase victime oferite ca jertfe. Cu ajutorul unor 
sfori foarte lungi, acestea au fost coborâte în adíncurile la- 
cului, unde zăcea scufundată insula idolului. Dar rugăciu- 
nile nu i-au fost ascultate și toate acele comori continuă să 
zacă pe fundul lacului Titicaca, alături de zeul Yatiri, cel că- 
ruia i-au fost închinate... 

În timpul călătoriei sale de studii în Peru, arheologul en- 
glez Ephraim George Squier a mers pe urmele altei legen- 
de despre ruinele scufundate. Tocmai străbătea golful care 
se întinde dincolo de peninsula Sillustani, unde apa nu este 
foarte adîncă, fiind cotropitá si aici de trestii si ierburi acva- 
tice. În acel loc a observat, scrie el, „un zid drept asemeni unei 
șosele ce leagă un mal de celălalt, în interiorul căruia, de abia 
perceptibile sub apă, se găsesc şiruri de pietre prelucrate ce 
ar putea să reprezinte efectiv rămășițele unor edificii sur- 
pate sau scufundate...“ Faptul constituie, remarcă Squier, „oO 
confirmare a tradiției potrivit căreia în aceste locuri indie- 
nii apu sau curaca — marii șefi ai clanurilor Hatun Kolla 
— aveau un palat și un oraș, inghitite ulterior de apele lacu- 
lui, după un cutremur teribil“. 

„Am ajuns cu pluta, continuă Squier, în dreptul zidu- 
rilor pe care le întrezărisem și am constatat că ele reprezin- 
tă chiar resturile unor construcții. Totuși, nu sînt în măsu- 
rá să afirm dacă au fost construite pe teren jos, avînd șoseaua 
pe post de chei — ori de dig — pentru a preveni pătrunde- 
rea r atunci cînd nivelul lor creștea, în anotimpul plo- 

.. Sau dacă terenul s-a scufundat efectiv în timpul unor 
oil, telurice. Înclin totuși, conchidea el în 1877, către 
cea de-a doua ipoteză.“ 

Cînd am stat de vorbă cu niște balseros de pe Titicaca în 

egáturá cu asemenea zvonuri, el mi-au confirmat faptul că 
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toate aceste ruine pot fi văzute în perioadele de secetă înde- 
lungată, cînd nivelul apelor lacului scade cu mai mulți metri. 

În deceniul ce a urmat experienţei lui William Mardoff, 
locul i-a fost luat de o serie de scufundători amatori. Unul 
dintre aceştia a semnalat nişte vestigii arheologice subac- 
vatice în apropiere de insula Simillaque, la gurile rîului De- 
saguadero, situate, după aprecierea lui, cam la 50 de metri 
adîncime. 

Indienilor aymara nu le place absolut deloc să partici- 
pe la genul acesta de cáutári. Le este teamá de furia spirite- 
lor lacustre astfel deranjate ori de răzbunarea zeilor privați 
de ofrandele lor milenare. Așadar, se abtin pe cît posibil sá 
colaboreze cu arheologii sau cu străinii și să le dea infor- 
maţii. Cuprinsi de teamă, ei evocă misterioase fantome sub- 
acvatice. Cînd vînturile andine suflă cu putere și se abat asu- 
pra apelor de lîngă pereţii stîncoși ai insulei San Bartolomé, 
în dreptul extremității sudice a peninsulei Izcata, „algele se 
dau la o parte si dezvăluie niște alei din dale de piatră ne- 
tedă“. Şi, aplecîndu-se, „oamenii pot atinge cu vîrful dege- 
telor terasele unui templu monumental... Dar printre ziduri 
plutesc fiinţe ciudate care îl atrage în adîncuri pe cel sau pe 
cea care nu are sufletul și conștiința curate“. 

Citiva balseros sînt gata să confirme aceste legende. Ei 
mă asigură că sunetul aspru și grav ce poate fi auzit în pu- 
tutos, acele scoici mari cu pereţi de un luciu trandafiriu din 
Pacific, este suflul fantomelor incase... Pe lacul sacru nu exis- 
tă pescar căruia să nu-i fie teamă că ar putea fi prins de vreo 
sirenă din Titicaca, mai ales că, spun ei, „trupurile celor îne- 
cati nu sînt găsite niciodată“. 


Un paradis andin 


Conchistadorii au fost primii care i-au ascultat pe indieni 
povestind asemenea istorii. Ele au rămas neschimbate de 
atunci... Părintele Salas, autorul unei cronici nu tocmai pe 
placul arheologilor, din cauză că paginile ei abundă în epi- 
soade mitico-religioase, face apologia celui mai vechi zeu al 
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lacului Titicaca, Paa-Zuma, „cel care conducea destinele Uni- 
versului“. 

Acest Paa-Zuma domnea asupra unei cetăți paradiziace 
situate într-o vale fertilă, plină de pomi minunati. Într-o zi, 
apele au crescut atît de mult, încît au înghiţit toată valea, şi 
toate vietuitoarele s-au înecat. A scăpat teafără doar o fe- 
lină, care s-a cátárat pînă pe culmea Soarelui — devenită „in- 
sula sacră din mijlocul întinsului lac“. Cînd Soarele s-a stins, 
nu s-au mai văzut decât luminile verzui izvorînd din ochii 
fosforescenti al Pumei. Vreme îndelungată, aceasta a fost sin- 
gura lumină ce a strălucit asupra lacului zărită de locuito- 
rii din Cordilieri. În momentul cînd apele s-au retras, iar 
indienii au îndrăznit să coboare pînă pe malul lacului for- 
mat în urma recentului cataclism, puma a fost adoptată de 
ei ca totem suprem. 

Cînd felina a murit, Paa-Zuma a transformat-o în divi- 
nitate, preschimbind-o într-o stîncă de pe culmea insulei 
sacre, ce a primit atunci numele Titicaca, insula Pumei*. 

Putem spera că vom descoperi acea „cetate a paradisu- 
lui lui Paa-Zuma“ ? Există oare în ţinutul Kollao de pe Al- 
tiplano vestigii ce au scăpat teribilei inundaţii, capabile să 
pledeze în favoarea legendei? 

În 1960, decanul Universităţii San Marcos din Lima, doc- 
torul MacLean, a susţinut o conferință ce a iscat stupoare în 
rîndul istoricilor și arheologilor i invitaţi să asiste. Mă nu- 
máram și eu printre aceștia. MacLean, abia revenit din Kol- 
lao, a afirmat că văzuse dincolo de rio Desaguadero, cátára- 
tă pe o culme la peste 5 000 de metri altitudine, o cetate 
necunoscută cu ziduri strălucitoare. Indienii din regiune i-au 
spus că nu poate fi decît „Haconta Palayani, regatul lui 
Paa-Zuma“. Cu prudenta-i bine cunoscută, el a emis ipo- 


. 

* În limba aymara, Titi este numele pumei, iar kaka exprimă culoa- 
rea aurie a animalului, versiune în general admisă, dar recent contesta- 
tă de un lingvist, pentru care kaka desemnează un peşte cu solzi mari 
argintii, Traducerea celebrului nume ar deveni așadar: „Lacul celor două 
Vietáti sacre, Puma si Peștele“. Ceea ce nu pare imposibil (n. £.). 
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teza că este vorba p-obabil despre „cel mai vechi edificiu 
de sorginte omeneasră...“ 


Operaţiunea „Viri de lance“ 


Ce cred istoricii peruani, bolivieni sau de aiurea despre 
aceste istorii și tradiţii în care Titicaca apare ca „înghițitor“ 
de oraşe precolumbiene ? Nu vor să le dea crezare, nici mă- 
car puși în faţa evidenţei: un film, o serie de fotografii... 

Dar geologii? Aceştia admit faptul că odinioară plato- 
ul Kollao era brázdat de o vale ce s-a umplut apol treptat 
de apă. Gérardo Mogrovero Terrazas, de la Centrul de Cer- 
cetári din Tiahuanaco, vorbește despre „urme evidente de 
glaciațiune. În cuaternar, apa rezultată din topirea ghețari- 
| lor a umplut depresiunea si a format marele lac numit Bal- 
| livian. Terasele de eroziune lacustră sînt vizibile la un nivel 

ce urcă pînă în apropiere de 3 885 de metri altitudine, ceea 

ce înseamnă cu aproximativ 75 de metri sub nivelul actual“. 
| Mogrovero aduce așadar o clarificare: „În acea perioa- 
l dă, terenul pe care Se află ruinele era sub apă, la 43 de metri 
adîncime. Ceea ce face imposibilă, subliniază el, afirmația 
lui Posnanski și a unei întregi pleiade de fanteziști care pre- 
supun că Tiahuanaco a fost odinioară port.“ 


Pista orașelor SCufundate din lacul sacru a prins contur 
la Rio de Janeiro. Un savant rus în vîrstă, pasionat de anti- 
chitáti incase, continua să fie extrem de tulburat de istoria 
pe care o auzise cu (cîțiva ani în urmă în La Paz... Presupun 
că este vorba despre; cele povestite de William Mardoff, scu- 
fundătorul pionier. Prea bătrân pentru a mal întreprinde ce r 
cetări, el i-a transmijs acea febră unui diplomat argentinia n 
Ramon Avellaneda, as într-ale pescuitului submarin. 

Igor Malinovskii descrisese cu grijă poziţia ruinelor 1m 
dicate de către „uni scafandru american“ ca apartinind c € 
tății scufundate Chiiopata. Dornic să ducă mai departe e x 
plorárile, Ramon Avellaneda a organizat o expediție ce ura 
să permită studieresa pentru prima oară a efectelor imersi v 
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nii umane la mare altitudine, adică în condiţii cu totul deo- 
sebite, precum și efectuarea în premieră a unui studiu hidro- 
grafic și tehnic asupra lacului Titicaca. 

El a obținut sprijin financiar din partea ziarului argen- 
tinian El Clarin, iar Federaţia argentiniană pentru activi- 
táti submarine a acceptat sá patroneze expediția „Vîrf de lan- 
ce“. Cît despre guvernul bolivian, acesta avea să suporte 
cheltuielile de transport si să furnizeze ambarcatiunile ne- 
cesare. Doctorul Villaverde, specialist în fiziologia subma- 
rină, a fost însărcinat să realizeze un film documentar sub- 
acvatic“. Echipamentul de scufundare i-a fost încredinţat 
tehnicianului Léon Brunner. 

Întâlnirea a avut loc în La Paz, de unde expeditionaril 
s-au îndreptat către Copacabana, care, împreună cu Insu- 
lele Soarelui și Lunii formează provincia bolivianá a lui Man- 
co Capac (Mallku Capac). 

Timp de trei mii de ani, diverse popoare au întemeiat aici 
civilizații andine extrem de dezvoltate. 


Sub valuri, o cale pavată monumentală 


Ramon Avellaneda efectuează primul sondaj de la 3 820 
de metri altitudine. În acest punct, lacul are o adîncime de 45 
de metri, iar apa extrem de rece este de o limpezime per- 
fectă. În jurul tînărului diplomat înoată păstrăvi enormi și 
niște broaște antediluviene ce nu urcă niciodată la supra- 
faţă. O legendă spune că aceste gélés** care fug de lumină 
sînt în căutarea unei „stele căzute pe fundul lacului“. Pen- 
tru a se înmulți, ele se ascund în algele ce ating 40 de metri 
lungime — fiind unice în lume! —, unde femelele depun 
aproape 500 de ouă. 
__Ajunse la maturitate, aceste broaște au o lungime de apro- 
ximativ 60 de centimetri, iar pielea lor nu este nici cornoa- 


* Filmul realizat cu prilejul expediției „Vîrf de lance“ a inspirat mai 
apoi marea expediţie științifică a comandantului Jacques-Yves Cousteau 
în apele lacului Titicaca (n. t.). 


“* Denumirea științifică este Telmatobus Culeus (n. t). 
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să, nici buboasă. Ele par îmbrăcate în „pantaloni“ de mă- 
tase verde si înoată... ca peştii! 

Batracianul uriaș din Titicaca, nemajintilnit în altă par- 
te, prezentat la Congresul din Bogota, în Columbia, unde 
savanții discutau problema originii şi evoluţiei amfibiilor, 
a fost apreciat ca reprezentînd „unica ființă din lume afla- 
tă în prezent într-un proces de mutație anatomicá și fizio- 
logică“. Si, fără îndoială, îi vor trebui încă vreo câteva mii 
| de ani ca să ajungă la forma sa definitivă, după ce a abando- 

nat tota] mediul terestru si a suferit o transformare specta- 
culoasá... 

Dar în afară de această creatură stranie, în prima zi Avel- 
laneda nu záreste nimic deosebit, nici cea mai micá urmá care 
să indice prezenţa vreunui oras scufundat. 

A doua zi, pregătindu-se de imersiune, Ramon Avella- 
neda este neliniștit. Dacă, din punct de vedere științific, cei 
doi tehnicieni se declară mulţumiţi de observaţiile lor, din 
punct de vedere arheologic lăsarea serii avea să confirme re- 
zultatul dezamăgitor. Căpitanul corvetei boliviene puse la 
dispoziţia cercetătorilor decide să se întoarcă la Copacaba- 
na. Dar scufundătorul campion nu se resemnează atit de ușor 
în faţa eșecului neprevázut. S-a înșelat oare William Mar- 
doff în privinţa poziţiei vestigiilor pe care i le-a indicat sa- 
vantului rus, ori acesta din urmă le-a notat greşit? Tot ce-i 
posibil... 

Dar oare nu se găsea nimeni la bord, vreun marinar in- 
dian, care să ştire ceva despre „ruinele incașe“ de pe fundul 
lacului ? Ideea eiste fructuoasă. Placide Jumani, născut la Pu- 
erto Acosta — Gare nu vorbeşte spaniola, însă căpitanul cu- 

 noaşte limba aymara —, le spune că în copilărie, bălăcindu-se 
în lac, văzuse Nişte „case vechi acoperite de ape... fapt ce se 
întîmpla însă lingă malul opus“. 

Corveta virează spre locul indicat de marinar. Dar este sea- 
ră, iar în America de Sud noaptea se lasă repede. Avellane- 
da cheamă în grabă alți doi scufundători, care se echipea- 
ză şi ei în costumele de scafandru și își pun în spate tuburile 
de oxigen. Apo»i, după ce își ajustează rapid căștile, sînt gata! 
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Ramon Avellaneda plonjează primul, la 200 de metri 
de mal, iar ceilalți din 20 în 20 de metri. Tovarásii lor rá- 
mași la bord își tin respiraţia... După câteva clipe, cei trei 
oameni-broască ţîșnesc la suprafață asemeni unor tritoni ne- 
buni. Gesticulind și tipind de bucurie! La o adîncime de 8 
metri, au dat peste niște ruine „formidabile“. Victoria este 
a lor! 

Desi din cauza orei târzii, a frigului excesiv și a oboselii 
| acumulate scufundarea devine periculoasă, scafandrii refu- 
ză să urce la bord la avertismentele căpitanului bolivian. Deja 
s-au scufundat din nou... Imense blocuri de piatră ciopli- 
tá, incastrate unele într-altele, formează o configuraţie ase- 
mănătoare unui puzzle pentru giganți! Zidurile sînt dispu- 
se regulat, construite „în stilul incașilor“. Însă, după cum 
bine se ştie, ele au fost ridicate cu multe secole înaintea aces- 
tora de către indienii kolla. 

Ramon Avellaneda descoperă ceea ce nimeni înaintea lui 
nu bănuise vreodată: o admirabilă cale pavată cu dale, ce se 
întinde pe mai multe sute de metri, paralel cu malul lacului. 

Scufundătorii înoată alături de peştii-pisică — Somnii di- 
vinizati de indienii kolla — printre pereți de înălțimea unui 
om, dispuși într-o manieră bizară. Fiecare zid se află la o dis- 
tantá de aproximativ 5 metri de celelalte, toate fiind legate 
de baza ce descrie un el de semilună, construită și ea tot din 
monoliti cubici cu o grosime de 60 de centimetri. Nicăieri 
în Peru sau în Bolivia nu a mai fost semnalată o astfel de 
arhitectură! Este inexplicabil, este minunat! 

Expediția „Vîrf de lance“ se bucură de un succes total. 
Ramon Avellaneda numără trezzeci de ziduri paralele com- 
punînd un ansamblu ce măsoară 1 kilometru lungime! 

Imaginile filmate i fotografiile făcute în ciuda faptului 
că mílul și algele îi deranjează pe operatori reprezintă pro- 
be irefutabile. 

În Bolivia, scepticupăstrează tăcerea, dar unii savanţi, des- 
chizind în cele din urmă ochii, se înclină în faţa evidenţelor. 
Ruinele descoperite de către diplomatul argentinian apar- 
tin în mod evident cdei mai vechi civilizaţii megalitice de 
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pe platoul Kollao. Ele sînt fără îndoială anterioare celebru- 
lui Tiahuanaco, cu grandioasa sa Poartă a Soarelui. Dar că- 
rei civilizaţii aparţin? 

Profesorul Ruben Vela, de la Institutul Arheologic din 
Tiahuanaco, emite o ipoteză: „Aceste ruine au un caracter 
sacru. Construcţia ne duce cu gîndul la un templu lacus- 
tru ce ar fi putut constitui punctul de întîlnire al unui pe- 
lerinaj religios de mare importanță.“ 

Cele treizeci de ziduri paralele ridică o problemă și mai 
greu de rezolvat. Toti arheologii se întreabă... Nu reprezin- 
tá ele o reţea de cheiuri unde ar fi acostat, la adăpost de vîn- 
turile violente, plutele ceremoniale ale puternicilor Mallku, 
urmate de flotila pelerinilor? 

Cei care au întreprins cercetări în Tiahuanaco sînt in- 
trigati de multă vreme de un aspect: unde se află necropo- 
lele antice ale „regilor“ misterioasei cetăţi? 

În zona peruană, la capătul opus al lacului sacru, impor- 
tantele personaje au fost înhumate în splendidele chullpas, tur- 
nurile funerare monolitice care domină laguna Umayo. Nu 
există vreo dovadă că popoarele precolumbiene din antica ţară 
a incașilor nu şi-ar fi înmormîntat cu fast marii demnitari. 

Ruben Vela avansează atunci o a doua ipoteză: „Nu cum- 
va mormintele puternicilor Mallku din zona boliviană a înal- 
tului podiș zac și ele pe fundul lacului? Iar cheiurile acestea 
în formă de semilună nu sînt oare locurile unde acostau va- 
sele funebre din trestie aurită, escortate de impozante cor- 
tegii de balsas ?“ 


Farfuriile submersibile ale lui Cousteau 


Cîteva luni mai tîrziu, în Franţa, Ramon Avellaneda îi ara- 
tá filmul și raportul detaliat al scufundărilor sale coman- 
dantului Cousteau, care pregătește o nouă odisee marină 

| pe oceanele lumii. 

O importantă expediţie ştiinţifică cu o miză diferită de 
cea a expediției „Virf de lance“ , dispunind de mijloacele cele 
mai moderne, va permite studierea aprofundatá a particu- 
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laritátilor încă insuficient cunoscute ale fiziologiei scufun- 
dărilor la mare altitudine. Printre altele, poate că ea va în- 
lesni pătrunderea cîtorva dintre misterele arheologice as- 
cunse pe fundul lacului cel mai „înalt“ din lume. 

Echipa lui Cousteau va profita așadar de călătoria navei 
Calypso în mările exotice, pentru a face escală în portul pe- 
ruan Mollendo, pe coasta Pacificului, la 900 de kilometri 
sud de Lima. Un tren ce străbate Anzii îi așteaptă pe cel 
saptesprezece expeditionari francezi, însoțiți de cîțiva teh- 
nicieni și savanţi americani care li s-au alăturat. Profesorul 
Harold Edjerton aduce cu el un sonar conceput special pen- 
tru a oferi informaţii despre adîncimea şi compoziția bazi- 
nului lacustru. 

De partea franceză, specialiștii în măsurarea adîncimii, cu- 
noscători ai modului de sedimentare a terenurilor și calită- 
ţii rocilor, vor studia biologia şi originea lacului Titicaca. 
Li s-au asociat și cîţiva cineasti profesionişti. 

Echipamentul perfecţionat al lui Cousteau cîntăreşte 30 
de tone! El include si două submarine mici, „de buzunar“, 
cărora li se mai spune și „purici de mare“ sau „farfurii sub- 
mersibile“. Având o lungime de 3 metri si o lăţime de 1,5 metri, 
aceste SP 500 au fost fabricate în atelierele franceze ale com- 
paniei Sud-Aviation. Ele pot cobori la o adîncime de 500 de 
| metri. Mai mult decât e necesar în cazul de faţă! 

Sosirea specialiştilor francezi și a celorlalți străini mo- 
bilizeazá presa peruaná y si bolivianá. Jurnalişti — și publi- 
cul — sînt însă profund dezamágiti, deoarece echipa lui 
Cousteau păstrează o tăcere absolută, nedezvăluind nimic 
din rezultatele obținute... 

Mult așteptatul comunicat oficial nu spune mare lucru. El 
exprimă doar satisfacția comandantului Jacques- Yves Cous- 
teau în legătură cu modul de desfășurare a studiului tehnic 

| realizat în bazinul lacului Titicaca. Scafandrii au ajuns la o 
adîncirhe de 300 de metri și au determinat „importanţa pre- 
siunii, reduse cu 65 pînă la 80 la sută față de cea normală“. 

Raportul mai indică faptul că în prezent se cunoaște că 
posibilitățile de submersie „la altitudine scad cu 25 pînă la 
30 la sută în comparaţie cu scufundările marine“. 
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Însă... „ruinele scufundate“ din Titicaca ? Vestigiile filma- 
te de către Ramon Avellaneda în timpul explorării prece- 
dente, datorită cărora echipa franceză s-a deplasat pînă aici ? 

Laconic și dezamăgitor, raportul menţionează: „În ceea 
ce priveşte vestigiile arheologice, nu a fost descoperit ni- 
mic în acest sens, fiind însă posibil ca astfel de ruine să exis- 
te, învăluite în stratul de mil ce acoperă fundul lacului, avînd 
o grosime cuprinsă între 30 51 40 de metri.“ 

În capitala boliviană, deceptia este atît de mare, încît în 
oraș încep imediat să circule zvonuri fanteziste. Se scrie sau 
se spune că „zeii incași i-au îndeplinit dorința doamnei Cous- 
teau, care a participat si ea la căutările subacvatice... Nu a des- 
coperit ea oare faimoasa comoară a incașilor? Și minuna- 
tul lanţ de aur al lui Huascar ? Cum să-l fi adus de una singură 
la suprafaţă ? Nimeni nu se gîndeşte la un astfel de detaliu ?!“ 
lar, cu această ocazie, celebrului lanţ ipotetic i se atribuie 
dimensiuni extraordinare, ce depășesc cu mult toate versiu- 
nile documentare ale cronicarilor spanioli: 10 sau 12 kilo- 
metri! E] ar lega pe sub apă Insula Soarelui de Insula Lu- 
nii... 

Indienii aymara au un alt motiv de neliniște, de natură 
la fel de fantastică, ce porneşte de la forma celor două „far- 
furii submersibile“ ale francezilor. 


Vizita unor „extratereștri“? 


De fapt, la acea dată, se vorbea intens despre „vizita unor 
extratereștri în Anzi, unde sînt zărite adeseori obiecte spa- 
tiale misterioase“. 

De mai multe săptămîni, jurnalele boliviene și peruane 
consacrau titluri mari „OZN-urilor — obiecte zburătoa- 
re neidentificate — de formă discoidală, ce „ar avea un cen- 
tru de operaţiuni în Cordilieri“. 

Oscar Tejeira, expert la Institutul Peruan de Relaţii Inter- 
planetare, cu sediul la Lima, riscă o declaraţie sonoră: „În 
Anzi e un adevărat exod de vizitatori din spaţiu, care au in- 
stalat aici cosmodromuri !“ 
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O serie de „expediţii de andinisti” aduc vești tulburátoa- 
re: s-a putut constata existența unor „minereuri radioacti- 
ve si a zirconiului, element cu o rezistență extraordinară la 
cele mai înalte temperaturi“. 

La frontiera chilianá, un grup de membri ai Centrului 
Expeditionar Andin, îndrumați de carabinierii care supra- - 
veghează sectorul, relevă cu lux de amănunte ceea ce au des- 
coperit, mandatati fiind de către guvernul chilian pentru a 
potoli groaza ce a pus stăpînire pe indieni. Este vorba de 
două platforme foarte întinse aflate în dreptul vulcanului 
Descabezado Grande — „Marele Decapitat“ —, încă activ, 
din provincia Tacna. 

Aceste platforme misterioase sînt oare vestigii ale unei 
civilizaţii antice necunoscute? Echipa a avut de înfruntat 
o puternică furtună de zăpadă care a durat patru zile, îna- 
inte de a ajunge într-o zonă unde a dat peste un adevărat haos 
terestru. Aceste „cosmodromuri“ se află la o altitudine de 
3 200 de metri, în inima unui peisaj apocaliptic. După apre- 
cierea expeditionarilor, ele se întind pe aproximativ 700 de 
metri pătraţi. Andiniștii au numărat 263 de blocuri tăiate 
dintr-o lavă poroasă, utilizate la construcția platformelor. 
Fiecare bloc, estimează ei, cintáreste în jur de 10 tone. Ceea 
ce le atrage atenţia în mod special sînt niște pete negre stra- 
ni ce par a fi urme de arsură. Din măsurătorile făcute, re- 
zultă că radioactivitatea acestora echivalează cu 0,0124 la 
sută oxid de uraniu. Emisia de particule atinge un nivel de 
32,6 unități pe minut”. 

| Humberto Sarnatago Bounaud, șeful expediției chilie- 

| ne, culege fel de fel de zvonuri inedite care circulă printre 
indienii din împrejurimi. Aborigenii spun că aceste platfor- 
me „ascund un soi de fort interior, ceva asemănător cu un 
refugiu de mari dimensiuni“. 

Este de neimaginat ca bieţii indieni ai zilelor noastre să 
fi realizat aceste lucrări titanice la o astfel de altitudine. El 
înșiși recunosc că au pierdut „secretul“ indepártatilor lor 


* Reuter — Santiago de Chile, 15 decembrie 1968 (n. t.). 
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strămoși și că ar fi incapabili să construiască aşa ceva. Ceea 
ce-i face să admire și mai mult colosala structură! În fine, 
pentru ei există o strinsá legătură între acele discos volado- 
res şi cele două cosmodromos, deși în general nu ştiu să scrie 
sau să citească, iar în cătunele lor aflate departe de lumea 
civilizată nu ajunge nici un ziar. Printre altele, strămoșii le-au 
transmis legende despre misterioase masináril spaţiale, fapt 
ce demonstrează că în vremuri de mult apuse acestea vizi- 
tau deja cerurile noastre. lar dacă uneori se arată uimiţi, este 
pentru că în prezent, spun ei, „ciudatele obiecte se așază dea- 
supra vulcanilor“. 

Unul dintre acești analfabeți descrie ce văd ei ivindu-se 
din hăurile munţilor si ináltindu-se de pe curioasele plat- 
forme: „nişte discos rotunde precum soarele, ce coboară sau 
se ridică de la sol menţinîndu-și poziţia orizontală“... Lu- 
mina răspîndită de aceste discuri zburătoare este atît de in- 
tensă, încît cei care o privesc rămîn orbiti timp de mai mul- 
te minute. Ei aud, de asemenea „niște zgomote subterane 
foarte puternice“, produse, după părerea lor, de „ateriza- 
rea sau decolarea obiectelor zburătoare neidentificate“. 

Sarnatago nu vrea să se pronunţe în favoarea sau împo- 
triva existenţei unor „vizitatori extratereștri“ în Anzi, fi- 
ind însă foarte precis în ceea ce privește natura platforme- 
lor: „Acestea sînt în mod indubitabil artificiale. Blocurile de 
piatră au fost tăiate cu dalta, după cum o arată laturile ne- 
tede și îmbinarea impecabilă.“ În descrierea indienilor, pa- 
vajul este un enladrillado, adică o pardoseală executată din 
dale ciclopice. 

Ascund într-adevăr aceste terase ruinele unor fortărețe 
sau ale altor construcţii? Sarnatago și tovarășii lui de esca- 
ladă au distins de departe, apărată de o prăpastie adîncă de 
aproximativ 1 500 de metri, intrarea într-o peșteră ce ar pu- 
tea reprezenta un refugiu subteran amenajat. Indienii pre- 
tind că din vîrful „Marelui Decapitat“ — vîrf situat între ora- 
șul chilian San Clemente și orașul argentinian San Rafael, de 
care îl desparte o distanţă de peste 200 de kilometri la sud-est 
— pleacă un tunel lung ce ar duce într-un loc secret din apro- 
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pierea celor trei frontiere, peruană, chiliană și boliviană, la 
mică distanţă de Titicaca, unde ar exista o platformă asemá- 
nătoare. 

De aici pînă la asocierea „farfuriilor submersibile“ ale lui 
Jacques-Yves Cousteau cu OZN-urile și „cosmodromu- 
rile“ era doar un pas! Cu atît mai mult cu cît savanții fran- 
cezi păstrau o tăcere absolută... În presa apărută la Lima pe 
data de 21 noiembrie 1968, am citit că „misiunea franceză 
nu s-a deplasat la Copacabana doar pentru a culege probe 
biologice din adîncurile lacului Titicaca, ci pentru a se în- ' 
tîlni cu nave extraplanetare însărcinate cu transmiterea unui 
fabulos mesaj sideral“. 

Cele două minisubmarine au fost chiar suspectate ca fi- 
ind de fabricaţie extraterestră. lar corespondentul ziarului 
El Comercio conchidea printr-o chiste — formă de butadá 
spirituală ce pigmentează conversaţia peruanilor — că „echi- 
pa lui Cousteau avea un aer mai mult extraterestru decît pă- 
mâîntesc“, 


„Mai puţin cunoscute 
decit suprafaţa Lunii“ 


Fără a fi nevoie să ne apropiem intenţionat de science-fic- 
tion, misterul bîntuie peste tot pe malurile sacre ale lacului 
Titicaca, leagănul civilizației incase. 

Cousteau a realizat un film splendid în apele lacustre, o 
nouă „lume a liniștii“ neexplorată de pămînteni: „Un spec- 
tacol pe care omul nu l-a mai contemplat niciodată“, va spu- 
ne marele savant francez. „Adîncurile lacului au fost pînă 
acum mai puţin cunoscute decît însăși suprafaţa Lunii“, a 
adăugat el, prezentînd la televiziune pasionantul film despre 
„cel mai înalt lac de pe glob“. 

Explorînd adîncurile virgine ale lacului Titicaca la bor- 
dul minisubmersibilului Zodiac, Frédéric Dumas, unul din- 
tre membrii expediției, și-a croit drum cu dificultate și cu 
mari riscuri prin jungla de alge ce se încurcau între palete- 
le elicei. Specialist în arheologie submarină, Dumas a fost 
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încîntat de tehnica folosită în urmă cu multe secole de că- 
tre constructorii anonimi ai monumentelor ciclopice. Și aici, 
remarca el, monolitii sînt tăiaţi în unghiuri diverse și inega- 
le, îmbinîndu-se cu atâta precizie, încît „nu poți strecura în- 
tre el nici măcar o lamă de ras“. 

Pe o insulă, la marginea apei, Frédéric Dumas descope- 
ră cu uimire un bloc enorm de piatră „în care e sculptată 
imaginea unui şarpe cu ochi proeminenți. Este o cobra, șar- 
pele cu ochelari atît de ușor de recunoscut. Ce caută oare 
imaginea acestui șarpe din ţinuturile calde aici sus în munţi? 
Mister!“, conchide scufundătorul. Ar mai trebui adăugat fap- 
tul că naja — o altă denumire a cobrei — este un șarpe necu- 
noscut în America de Sud !* Și că enigma se va dovedi mult 
mai mare decât bănuiește arheologul francez... 

Dumas urmează pista ce duce spre lacul „ale cărui ape 
au cuprins treptat zidurile aflate în prelungirea construc- 

| ţiilor descoperite pe mal, datînd din vremurile imemoria- 
le ale istoriei precolumbiene. 

Studiind împrejurimile Insulelor Soarelui și Lunii, 
„care par să fi jucat odinioară un rol primordial în viaţa re- 
ligioasá si civilă“ a locuitorilor de pe înaltul platou în inima 
căruia tronează lacul Titicaca, expediţia Cousteau poate con- 
stata faptul că tradiția indienilor privitoare la „oraşele scu- 
fundate“ nu este o simplă invenție... 


* Mai multe specii de șerpi cu ochelari trăiesc în Africa și în Asia 
i (n. t.). izi 
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TIAHUANACO 
BAALBEK-UL SUD-AMERICAN 


Înaltul platou al lacului Titicaca ascunde o enigmă ce nu 
a fost încă descifrată... 


| SIR CLEMENT MARKHAM 


Y 


Marele potop andin 


După Potop, cel dintii loc imbrátisat de primele raze ale 


Soarelui a fost lacul Titicaca... e a 
Cronicá incasá 


Mitul Sorilor si al vîrstelor geologice 


Sosind în America, conchistadoril, $1 în special cronica- 
rii ce se deplasau în ritmul cavalcadelor tpice ale descope- 
ritorilor Lumii Noi, au putut asculta cu toții aceleași eco- 
uri despre un potop teribil. Tradiţia era întlnită pretutindeni, 
începînd din teritoriile nordice ale pieiler roşii pînă în ti- 
nuturile australe ale indienilor tehuelche din Tara de Foc. 

În cartea sa Istoria culturii pernane, Atilio Sivirichi face 
bilanţul acestui mit răspîndit de-a lungu și de-a latul am- 
belor Americi. Autorul remarcă faptul ci „trăsăturile spe- 
cifice pe care le prezintă acest sinistru anerican confirmă 
ipoteza unui potop nu de inspiraţie biblră, ci provocat de 
cataclisme geologice“. 

Arheologul peruan Rebecca Carrion Gchot vorbește de- 
spre „anumite fenomene ce au zguduit îitregul continent, 
lăsînd urme vizibile ale amplorii lor. Acesea au coincis pro- 
babil cu înălțarea Anzilor, a cărei conseânţă directă a fost 
prăbuşirea litoralului“. Erupțiile vulcanice însotite de cutre- 
mure si de ploi torențiale, au luat prin Suprindere popoa- 
rele din zonă care, subliniază cercetăbarea, „ÎȘI trăiau 
atunci epoca de aur, caracterizată printro mare dezvolta- 
re a artelor, îndeosebi a arhitecturii de feturá monumen- 
tală, neegalată în secolele următoare“. 

__ Părintele Avila a stat de vorbă cu indiexi din Cuzco, care 
I-au povestit despre cele „cinci zile de înuneric“ din tim- 
pul potopului. 
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Toate versiunile cronicarilor perioadei de cucerire ace- 
lor două Americi coincid în privința faptului că, după pro- 
ducerea unui diluviu, lumea a fost aruncată în întuneric... 

Potrivit unei tradiţii zuni, consemnată de către G.W. Ja- 
mes, „în cjuda avertismentelor zeilor de sus, strămoșii lor 
de la începutul vremurilor erau foarte răi şi duceau o viață 
tot mai păcătoasă, pînă cînd poporul umbrelor a hotărît să-i 
șteargă de Pe faţa pămîntului“. 

„Marile surse de apă au fost amîndouă deschise — cea din 
tăriile cerului, de unde cad ploile, si cea subpăminteană, de 
unde răsar izvoarele, râurile şi fluviile. Zăgazurile o dată ri- 
dicate, asupra pămîntului s-au abătut ploile, iar fluviile au 
ieşit din matcă, pînă ce indienii zuni au înţeles că mínia zei- 
lor se abăruse asupra lor. Atunci s-au refugiat în grabă pe vîr- 
ful Tai-yo-al-la-ne (Muntele Tunet), unde pescarii mai tineri 
şi oameni; foarte răi au început să rîdă de spaima de care 
fuseseră cuprinși ceilalți, refuzind să creadă că şuvoaiele ce- 
rului si ale pămîntului ar putea să-i înghită. 

Însă apele continuau să crească puţin câte puţin, lar rî- 
sul de pe faţa acestor neîncrezători a dispărut... Sufletele tu- 
turor s-au umplut de groază. Preoţii diferitelor confrerii și-au 
înălţat cîntecele către cer, au dansat, au ridicat mari coloa- 
ne de fum făcînd sacrificii, însă fără nici un rezultat. Furia 
celor de sas nu se potolea, iar marele preot a decis să se re- 
tragă pe cel mai înalt virf al muntelui sacru pentru a medita 
şi a cere iertare în numele poporului său. Revenind prin- 
tre ai lui, Je-a comunicat răspunsul zeilor: el nu se vor îndu- 
pleca pînă cînd cel mai chipeș dintre tineri și cea mai frumoa- 
să dintre fecioare nu vor fi sacrificați. Aceștia urmau sá fie 
aruncaţi n valuri, în cursul unei ceremonii speciale. 

Oamenil au ascultat întristaţi, apoi s-au sfătuit pe cine 
să aleagă,de vreme ce sacrificiul era necesar. A fost găsitun 
tînăr frupos ca un zeu: puternic, strălucitor, iubit de tot1, 
având erăături delicate... Dar nimeni nu îndrăznea să pro- 
nunte numele celei mai frumoase fete, deși pentru toată lu- 
mea era |mpede că aleasa nu putea fi alta decît unica și prea- 
iubita fiiă a şefului lor. Aceasta însă a înţeles, și; tinind capul 
plecat, aluat loc alături de tînărul ales. | 
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Ei au fost îmbrăcaţi în cele mai de preţ veşminte, împo- 
dobiti cu bijuterii și coroane. Cîntecul morţii s-a ridicat spre 
înalturi. Șeful i-a binecuvîntat pe amîndoi, invocînd ierta- 
rea atotputernicilor din ceruri, apoi i-a împins el însuși în 
șuvoaiele clocotitoare pe cei care erau demni să fie sacrifi- 
cati în onoarea zeilor. 

Era si timpul... Mulțimea se strînsese deja pe un platou 
minuscul de pe vârful muntelui împresurat de ape. De în- 
dată ce sacrificiul a fost înfăptuit, apele au început să scadă, 
însă a durat zile, chiar săptămîni pînă cînd valea s-a uscat pe 
deplin și oamenii au putut să coboare din munți. 

Întorcîndu- -şi privirile spre vîrful sacru, ei au zărit două 
| siluete stînd în picioare și au înțeles că zeii le-au trimis un 
| semn. Marele șef i-a asigurat solemn că acele două i imagini 
celeste erau ale tinerilor sacrificați, iar de atunci indienii zuni 
au trăit în bunăstare si respect faţă de zei.“ 

Potrivit celor mai îndepărtate tradiții ale lor, asupra in- 
dienilor iowa, trib de piei roșii originar „dintr-o insulă unde 
se naște Soarele“, s-a abătut un potop în urma căruia a pie- 
rit majoritatea strămoșilor lor. Marele Spirit a trebuit să cre- 
eze un cuplu nou, din care descind cu toții. 

În cosmogonia americană, un loc preponderent îl ocu- 
pă diferitele ere geologice ce apar împărţite în „Sori“, după 
cum relevă, încă din 1881, contele Charencey în faţa parti- 
cipantilor la Congresul americanistilor, desfășurat la Madrid. 

Fratele Toribio de Matolinia indică faptul că în tradiţia ma- 
ya existau cinci ere, altfel spus, cinci Sori: 
| — Nahui-Atl, primul Soare, dispărut sub apele în care s-au 
înecat toţi oamenii. Potrivit unei tradiţii din Codex Chimal- 
popoca, tradus de abatele Bourbourg, „durata acestui Soare 
s-a întins pe şase sute șaizeci $1 șase de ani, la capătul cáre- 
la, într-o singură zi, oamenii au fost transformați în pești. Mun- 
til au dispărut ș și ei sub apele ce au rămas liniștite vreme de 
Cincizeci și două de primăveri“; 

— Nahui-Acelutl, cel de-al doilea Soare, a căzut pe pă- 
mint și i-a transformat în cenușă pe toţi locuitorii Ameri- 
cii Centrale. 
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— Nahui-Ehecatl, cel de-al treilea Soare, a fost eclipsat 
de o serie de uragane ce au smuls arborii din pămînt și au 
dislocat munţii, aruncîndu-i în aer. Atunci, oamenii au fost 
transformați în maimute 4zumatin; 

— Nahui-Acatl, al cincilea Soare — cel care strălucește 
şi astăzi —, a apărut după cincisprezece ani de întuneric. 
Doar trei indieni maya au reușit să supraviețuiască, refugiați 
la bordul unei pirogi... 

| Aztecii îşi amintesc de patru Sori: 

— Ocelotonateich, „Soarele ocelotilor”, împreună cu Tez- 
catlipoca, zeul Întunericului; 

— Escatonatench, Soek vîntului“ din timpul domniei 
lui Quetzalcoatl, zeul Aerului, venit din insula Aztlan, pe 
care unii o consideră Atlantida — asociere, fără îndoială, în- 
temeiată; 

— Quiauhtonatiuk, „Soarele ploii“ din vremea zeului Tla- 
loc; 

— Otonatiuc, „Soarele apei“, împreună cu divinitatea ac- 
vatică Chalchiutligue. 

După părerea lui Pedrarias d'Avila, indienii din Santa 
Cruz, în apropiere de goltul Araba, știau că un stăpîn pu- 
ternic pe nume Chiripa a fácut ca din cer sá cadá „ploaia 
cea mare“. 

În provincia Merida din Yucatan și în Panama, un cu- 
plu şi copiii săi au reușit să se salveze într-o canoa. 

Indienii din Caraibe puneau catastrofa pe seama păsă- 
rii ibis,.care „a întors pămîntul cu susul în jos“, formînd un 
cerc de piscuri înalte unde s-au refugiat cîțiva indivizi. 

Indienii arawak atribuiau potopul unui număr de trei mari 
spirite — Mokanaima, Aimon-Kindi și Morerewana — care, 
luptíndu-se íntre ele, au declansat o serie de cataclisme, abá- 
tínd asupra oamenilor foc și apă. 

În Columbia, indienii chibcha păstrau diverse credinţe ce 
se raportau la fenomene plutonice. Rolul cel mai important 
îi revenea lui Chibchacum care, pentru a-i pedepsi pe oa- 
meni, a făcut ca ríurile Sopo $ și Tibito, afluenți ai fluviului 
Tunza, să iasă din albie și să formeze un lac imens. Refugiat! 
pe culmile andine, oamenii și-au înălțat rugăciunile spre zeul 
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Bochica, iar acesta li s-a înfățișat călare pe un curcubeu. Cu 

bastonul lui de aur, Bochica a spart pereţii muntelui Tequ- 

| endama, pentru ca apele să se poată scurge prin spărtură. 
El l-a condamnat pe Chibchacum să ţină lumea în spate. 
lată, aşadar, un Atlas american! 

Tot în Columbia, pe Muntele Gigantilor, geologii au gá- 
sit schelete de animale preistorice moarte din cauza lipsei 
de hrană la peste 3 000 de metri altitudine, unde s-au adăpos- 
tit din faţa apelor. 

Indienii achaguas din bazinul superior al fluviului Ori- 
noco puneau dispariţia prin înec a tuturor oamenilor si ani- 
malelor pe seama lui Catena. De pe urma diluviului a rămas 
un lac întins, care, secînd încetul cu încetul, s-a transfor- 
mat în laguna Catena-Manoa din zilele noastre. 

În tradiţiile din Ecuador, potopul ocupă de asemenea un 
loc important, fiind denumit Hatun Tamiajunda Pachapag, 
„epoca Marii Ploi“, pe care istoricii o plasează undeva în 
urmă cu circa douăzeci de mii de ani. Acest cataclism ar fi 
fost provocat de erupția masivă a tuturor vulcanilor ecua- 
dorieni apartinind „centurii de foc a Pacificului“, din care 
au fisnit spre cer coloane gigantice de abur arzător. Din văz- 
duhul acoperit de nori negri și denși a căzut apoi o ploaie 
diluviană, ce a exterminat toate vietuitoarele. Scurgerile de 
lavă au zăgăzuit cursurile ríurilor; ele au ieșit din matcă, for- 
mind lacuri aflate în necontenită extindere. Purtat de ape 
— fapt de la care i se trage și numele, continuind și astăzi să-i 
intrige pe mulți americaniști —, a apărut atunci un mesager 
al cărui cap răspîndea lumină, purtînd o barbă lungă și la 
tel de albă ca tunica sa: Viracocha. Acesta le aducea supra- 
vietuitorilor cataclismului mîngâierea cuvîntului și legile 
structurale pentru restabilirea ordinii vieţii. 

Antonio de la Calancha menţionează că, în perioada de 
| cucerire a regiunii, la Gonzamana, în Ecuador, era venera- 
tă o stâncă pe care se păstrau niște amprente ce i-ar fi apar- 
tinut lui Viracocha. 

Printre supraviețuitori se numărau și doi frați din tribul 
cañaris, care au reușit să urce pe vîrful muntelui Huayñan, 
mai sus de Tomebamba. 
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Tot astfel, Ataorupaqui și Cusicayo au fost singurii su- 
pravieţuitori din anticul Quito, scápind din faţa apelor dez- 
lănţuite. Cátárati pe muntele Wakayñan, ei au fost salvaţi de 
la moartea prin înfometare de doi guacamayo, papagali cu 
un penaj viu colorat, ce le-au adus pe ascuns provizii ş şi le-au 
preparat chicha de porumb. Tinerii s-au legat atât de tare 
de păsări, încît prin dragostea lor acestea s-au transformat 
în două frumoase indience. Ele le-au spus că fuseseră trimi- 
se în ajutorul lor de către Viracocha și, în amintirea miraco- 
lului, aborigenii din Cañaribamba adoră papagalii ara. Drept 
ofrandă, ei depuneau pe vîrful muntelui Wakayñan pene de 
guacamayo, iar părintele Cobo povesteşte că a putut admi- 
ra un obiect foarte vechi ce reprezenta două astfel de pá- 
sări în vârful unei coloane de aramă. 

În timpul unui sejur la Quito, am ascultat şi alte versiuni 
despre potopul ecuadorian, transmise de către fratele Mar- 
cos de Niza. „În vremuri foarte îndepărtate, toţi oamenii au 
fost inghititi de ape, dezlántuite de un șarpe imens pe care 
un vînător îl străpunsese cu săgețile lui. Ca să se răzbune, 
șarpele a vărsat din el o cantitate de apă atît de mare, încît 
aceasta a cuprins întreg pămîntul. 

Doar o femeie numită Pacha, împreună cu cei trei fii ai 
săi el și cu soțiile lor au reușit să scape adápostiti într-o ladă 
de lemn, ridicîndu-se o dată cu apa pînă pe vîrful vulcanu- 
lui Pichincha, ce domină capitala Ecuadorului. 

După cîteva zile, Pacha a eliberat pasărea ullaguanga, un 
soi de corb din Anzi, care însă nu s-a mai întors la ei, rámi- 
nînd să devoreze cadavrele naufragiatilor. 

O a doua pasăre trimisă în recunoaștere la puţin timp 
după aceea a revenit aducînd în cioc niște frunze verzi, semn 
că apele se retrăgeau... 

La indienii guarani, potopul este numit Iporo. 

În credinţa indienilor tupi, responsabil pentru catastro- 
fă ar fi un magician puternic, Irinmaje, care, dorind sá stin- 
gă focul dăruit pámintenilor de Monan, creatorul, a stârnit 
marea inundație. 

Indienii gez din Brazilia considerau că diluviul a fost ope- 
ra lui Anatiwa, un spirit malefic. De la înec au scăpat doar 
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cîțiva norocoși, îndrumați de către o pasăre de apă spre vir- 
ful Saracura. Ea le-a adus mai apoi în cioc pămîntul necesar 
culturilor agricole. 

Lordul Kingsborough a menţionat că imaginea marilor 
depozite de cochilii ale unor scoici marine care împînzesc 
culmile Anzilor, amestecate cu oase umane, le-ar fi putut 
induce indienilor ideea unui cataclism ce ar fi cauzat dis- 
paritia vieții. 

Indienii araucan puneau potopul pe seama „luptei din- 
tre doi șerpi uriași“. Unul sálásluia în grotele muntelui 
Ten-Ten, un munte sacru; celălalt, în străfundurile lui Cai- 
cai-Vilu. Ten-Ten i-a prevenit pe oameni că marea urma sá 
se reverse. Ei nu i-au dat însă crezare. Sau au sperat mai de- 
grabă că unii se vor transforma în peşti, alții în balene, toni, 
pesti-spadá, lisas şi robalos, şi că Ten-Ten îi va învăţa să ínoa- 
te. Însă Caicai-Vilu, inamicul acestuia și al oamenilor, a fă- 
cut ca marea să iasă din matcă și să acopere pămîntul. Fi- 
ind amâîndoi extrem de puternici, șerpii s-au luat la tríntá. 
Cum nici unul nu reușea să iasă învingător, Ten-Ten a înăl- 
tat culmile munţilor iar Caicai-Vilu a făcut ca apele să creas- 
că întruna. Toti oamenii au devenit fiinţe acvatice, pînă cînd, 
dăruind șuvoaielor drept sacrificiu în copil, apele au început 
să se retragă. 

Începînd de atunci, în Chile, multe triburi poartă nume 
de peşti, de balene, de foci etc. Și mai există aici o culme 
muntoasă plesuvá, arsă parcă de flăcări, amintind de două 
cupluri și de copiii lor care se aflau în acel loc atunci cînd, 
înălțându-se tot mai sus, creștetul muntelui a ajuns pînă la 
cer, iar oamenii „au atins Soarele și s-au prefăcut în scrum“. 

Indienii din Chaco si din Argentina păstrează numeroa- 
se mituri diluviene. Pentru a scăpa de furia apelor, oameni, 
urşi, struti și guanaci s-au refugiat cu toţii, în plină noap- 
te, pe vârful munţilor. În cor, toate vietuitoarele au implo- 
rat Soarele sá le lumineze calea, ca sá nu se impotmoleascá 
in zonele acoperite de mil. Astrul zilei le-a trimis-o în aju- 
tor pe soția lui, Luna, care, mergind prin ploaie, ținea în 
mînă o tortá. Însă picăturile mar! şi dese ce cădeau asupra 
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ei i-au Slăbit strălucirea — si de aceea lumina pe care Luna o 
revarsă astăzi aSupra indienilor este una lipsită de căldură. 

Cît despre Pâtagonezi, el au un erou numit Kuanit, sal- 
vat gratie unei şule plutitoare. 

În fine, indien;; yaguane pun potopul pe seama Lunii 
care, Prăbușindu- se din neatentie în mare, a făcut ca apele 
acestelă să se reVerse pe pămînt. Doar pescarii din insula 
Cable au supraYieruit dezastrului. 


Faimosul potop din Tiahuanaco 


Vechii peruan împărțeau şi ei erele geologice în cinci pe- 
rioade: 

— Soarele ape; diluviene; 

— Soarele aerului și al uraganelor; 

— Soarele focului şi al vulcanilor; 

— Soarele Pămîntului, cel ce a luminat în perioada migra- 
tilor; 

— Soar ele de “aur adorat de incași. 

Părintele Cristobal de Molina, „El Cuzqueño*, a fost în- 
sărcinat de către Viiceregele Francisco de Toledo să scrie o „Re- 
latare despre Oflşoinea, viaţa și obiceiurile incașilor, citi au 
fost el IMpreuná cu femeile lor, ce legi au avut, ce războa- 
ie au Purtat, ce Oameni şi ce naţiuni au cucerit“. Din nefe- 
ricire, Cea mai Migre parte din această lucrare monumenta- 
lá s-2 Plerdut. Inis în 1572, Cristobal de Molina a redactat 
cronica R ¿uri și (legende ale incasilor, în care am găsit o de- 
scriere Completá ¡ a diluviului peruan. 

„O Poveste r Ceprezentînd acest potop, afirmă autorul, a 
fost pietată pe “tna dintre acele paños istorice ale vechilor 
peruant.* 

Respecuvele } picturi pe stofă înfățișau „viața lui Manco 
Capac, Primul dit ntre incasi si mîndria acestora, scene din via- 
ta Fillor Soar elui ritualurile de adoratie a Soarelui şi marea 
veste à Poropuluy;“, 

0 Ma spune că indienii povesteau cum, înaintea cata- 
clismultui, „ani“ ele, rudele lor, guanacii, şi alte animale do- 


128 


o A 


mestice erau foarte triste. Zi și noapte, fără să mănînce, ele 
priveau spre cer. Văzînd acest lucru, un păstor și-a luat cei 
șase copii si, împreună cu ei, și-a condus turmele pe cel mai 
înalt cerro al muntelui Ankasmarka, de unde au contemplat 
cu toţii ploaia care cădea fără încetare. Apa creştea înconti- 
nuu, însă, pe măsură ce ea urca, se înălța și muntele. lar su- 
pravietuitoril dezastrului au putut să repopuleze provincia“. 

Indienii kuyo din Pisac, din valea sacră numită Urubamba, 
afirmă că sînt descendenţii acelui păstor refugiat pe Calca, 
culme ce rămîne în credinţa lor o ,arcá a lui Noe“ andină. 
Din vale se disting ruinele unui ansamblu comemorativ pe 
care supraviețuitorii diluviului l-au construit în amintirea 
acestuia. 

Francisco de Avila menţionează și el tristeţea legendară 
a animalelor din Anzi „înainte de revărsarea mării care a aco- 
perit pămîntul“. Un singur om a supraviețuit, refugiat pe 
piscurile muntelui Villacota, din regiunea Huarochiri, nu 
departe de Lima. În altă parte, un cuplu a reușit să se salve- 

| ze în cutia unei tobe de mari dimensiuni. Cînd apele au în- 
cetat să mai urce, „vîntul i-a aruncat spre Tiahuanaco, la 62 
de leghe de Cuzco“. 

Am regăsit de asemenea legenda „paradisului pierdut“ de 

| pe platoul Kollao, „distrus și scufundat din cauza faptului 
că oamenii nu s-au supus poruncilor zeilor“. 

„Auka, spiritul răului, le-a sugerat indienilor Rolla să urce 
în Anzi pentru a culege « floarea focului ». Dacă vor reuși, vor 
avea aceleași puteri ca şi zeii, le-a promis el. Dar puterni- 
cii apu vegheau de pe înălțimile Cordilierilor, iar cei mai 
multi dintre indienii Rolla au fost devorati de pumele mîn- 
cătoare de oameni trimise asupra lor. Soarele a plins atît de 
tare moartea fiilor lui, încît lacrimile sale au inundat toată 
valea. Astfel s-a format lacul Titicaca, în care felinele s-au 
inecat.“ 

Numele folosit de indieni pentru a se referi la acest po- 
top: Uni Pachacuti, ceea ce semnifică „înecarea lumii“ sau 
»apa ce a răscolit pămîntul“, i-l datorăm lui Sarmiento de 
Gamboa. 
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Tradiţia spune că a plouat „şaizeci de zile şi tot atitea 
nopţi“ — cu douăzeci de zile mai mult decît în cazul poto- 
pului din Geneză — și că totul a dispărut. Totuși, „ca exem- 
plu pentru cei care urmau să vină “, putem vedea în ruine- 
le din Pukara, aflate la circa 8 kilometri de lacul sacru, formele 
celor pietrificati de către Viracocha în memoria acestui de- 
zastru. „ȘI asta înainte ca zeul suprem să creeze o nouá rasă 
de oameni, cei apartinind epocii de după potop.“ 

În Tiahuanaco, pe care l-a vizitat în 1574, și în toată pro- 
vincia Chuquisaca, părintele José de Acosta a auzit aceeași 
versiune. „În întreaga regiune se vorbește despre un potop, 
însă nu putem determina dacă este vorba despre potopul 
universal din Sfînta Scriptură sau despre o inundație pro- 
dusă doar în regiunea locuită de indieni. Eu unul, notează 
Acosta, sînt de partea celor care gîndesc că resturile și ur- 
mele acestuia nu au legătură cu potopul lui Noe, ci mai de- 
grabă cu un altul, precum cel descris de Platon sau cîntat 
de poeţii Deucalionului.“ 

Antonio de la Calancha este cel mai prolix dintre cro- 
nicarii perioadei de cucerire atunci cînd vorbeşte despre po- 
top în celebra sa Coronica Moralizada a ordinului San Au- 
gustin din Peru. Inclusá în primul volum, povestea ne arată 
că zeul care crease lumea și pe care indienii îl numeau Pa- 
chayachachic („Stăpînul Invizibil“) a fost desconsiderat de 
oameni, întrucît ei adorau apele, izvoarele, muntii, stînci- 
le și nu mai puneau mare preţ pe creatorul lor. 

» Un astfel de afront l-a îndurerat profund pe Pachayacha- 
chic. Drept pedeapsă, el și-a trimis asupra oamenilor raze- 
le arzătoare. Dar fiindcă această pedeapsă nu a pus capăt ne- 
vredniciei lor, a dezlántuit o ploaie atît de puternică şi O 
cantitate de apă atît de mare, încât toți s-au înecat, cu excep- 
tia cîtorva nevinovaţi cărora zeul le-a permis să se catere 
în vîrful unor copaci foarte înalți sau pe crestele munţilor, 
| unde s-au ascuns în grote și caverne. l 

Cînd ploaia s-a oprit, el le-a spus să iasă la lumină şi să 
populeze pămîntul, căci vor trăi fericiţi. Oamenii și-au ară- 
tat la rîndu-le recunoştinţa faţă de munţii, grotele si cele- 
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lalte ascunzátori, toate devenind obiecte ale adoraţiei lor. 
Pe care le-au venerat apoi si copiii acestora, făcînd pentru 
fiecare dintre ele cîte un idol și o þuaca.“ 

„lată originea, precizează Calancha, unui număr atît de 
mare de practici de adoraţie și de huacas în care au fost în- 
gropati primii strămoși ai fiecărei familii. Însă zeul s-a su- 
părat din nou și i-a transformat pe toți slujitorii acestui cult 
în pietre dure, socotindu-1 nişte înrăiți pe care nici razele 
arzătoare, nici marile revărsări de ape nu putuseră să-i în- 
drepte.“ 

Antonio de la Calancha ne mai spune că pînă în acel mo- 
ment Pachayachachic nu crease încă Soarele, Luna și Ste- 
lele, că pe toate acestea le-a zámislit ulterior „la Tiahuana- 
co și în laguna pe malul căreia se află situat“. 

Lopez de Gomara ne aduce cîteva detalii pitoreşti. „Oa- 
menii care s-au refugiat în anumite caverne din foarte înal- 
tele sierras, susține el, au cioplit gurile acestor adăposturi 
în așa fel încît ploile să nu poată pătrunde. Înăuntru, ei au 
dus multe provizii și animale. 

Atunci cînd ploaia a încetat să se mai audă, au aruncat 
afară doi cîini. Animalele s-au întors ude și pline de noroi. 
Oamenii au priceput atunci că apele nu se retrăseseră încă. 
Mai tîrziu, au dat drumul altor cîini, ce s-au întors murdari 
dar uscați, ceea ce i-a făcut să înțeleagă că ploile încetase- 
rá în cele din urmă, aga că au ieşit din ascunzători pentru 
a repopula pămîntul.“ 

„Au avut mult de furcă și s-au chinuit mult“, adaugă cro- 
nicarul, din cauza nápircilor care se născuseră din mîlul ră- 
mas de pe urma diluviului. Au reușit mai apoi să le ucidă pe 
toate, însă continuă să creadă în sfîrșitul lumii. După o mare . 
secetă, „cei doi astri pe care îi adoră, Soarele și Luna, vor dis- 
părea, căci potopul nu a fost decît vestirea sfîrșitului“. 

Anello de Oliva menţionează că, după Uni Pachacuti, 
pe coasta de la Pirua au apărut niște triburi misterioase. De 
pe urma lui Tumbe, întâiul șef, au rămas doi fii, dintre care 
cel mai mare, pe nume Quitumbe, șI-a pus oamenii să con- 
struiască balsas pentru a se îndrepta spre sud. Acest navi- 
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gator ar fi fondat Pachacamac, imensul oraș mort situat la 
cîțiva kilometri sud de Lima. Cataya, cel de-al doilea fiu, ar 
fi luptat împotriva uriasilor barbari. 

Tradițiile indienilor uru, care se consideră cel mai vechi 
popor de pe podișul Kollao, fac aluzie la un trecut opulent, 
pe cînd „strămoșii lor locuiau pe uscat... Pedeapsa divină 

a abătut asupra lor potopul, și de atunci au fost obligaţi să 
trăiască pe apele lacului Titicaca“, 

În timpul potopului, relatează părintele Cobo, Soarele 
s-a ascuns sub o stîncă de pe insula Titicaca, împreună cu 
o mînă de oameni pe care a dorit să-i protejeze. Printre aces- 
tia se număra și Manco Capac. 

Memoria unui diluviu american se regăsește și în Ama- 
zonia. Indienii din bazinul superior al fluviului Napo le po- 
vestesc copiilor, seara, în răstimpul dintre cină și culcare, 
în colibele afumate de tortele de rășină, că o inundație te- 
ribilă provocată de blocarea cursului fluviului a dus la for- 
marea unei vaste mări interioare în care a dispărut arbore- 
le sacru sumaco, cel mai înalt din toată pădurea virgină. 

Indienii paumari de pe malurile rîului Purus, afluent al 
Amazonului, își amintesc o gigantică trombă de apă ce s-a 
prăvălit din munți si a înghiţit omenirea. Singurii care au 
scăpat au fost cei din tribul lor, obișnuiți să trăiască tot tim- 
pul pe apă, pe nişte plute mari ce nu s-au scufundat. 

Indienii mayna de pe rîul Marañon pretind că se trag din- 
tr-un Singur cuplu, care s-a salvat de potop urcîndu-se în 
rámurisul unui arbore înalt. 

Indienii yunga din Bolivia, stabiliți de multă vreme în 
văile calde de la poalele Cordilterilor, au si ei un mit diluvian. 
Zeii le interziseseră strămoșilor lor să ardă pădurile ce îm- 
brăcau pantele munţilor. Dar, în căutarea putinelor terenuri 
fertile, aceștia au nesocotit porunca... Fumul gros care s-a 
ridicat din marele incendiu a acoperit culmile munților Il- 
limani și Mururata. La cererea lui Viracocha, zeul Kon a 
dezlántuit o ploaie torențială ce a distrus culturile, a surpat 
colibele, a ras drumurile și a făcut imposibilă orice comu- 
nicare cu platoul din munţi. 
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În Memoriile sale, Montesinos menţionează că „toate po- 
poarele antice si toţi regii din vechiul Peru antediluvian au 
dispărut, împreună cu minunatele civilizaţii pe care le crea- 
seră, iar viaţa nu a revenit acolo decît după cinci sute de ani 
de la teribilul cataclism“. 


O deglaciatie bruscă? 


În apropiere de Lima, în zona primelor înălțimi ce se ri- 
dicá în preajma ruinelor antice ale unor orașe moarte, la Ca- 
jamarquilla și la Nieveria, am făcut o descoperire curioa- 
să: amprente de tălpi ale unor copii şi adulți care, fugind 
probabil din faţa faimosului „potop“, s-au împotmolit î în mí- 
lul proaspăt, înainte ca acesta să se solidifice devenind tare 
ca piatra... 

Tot astfel, la circa 30 de kilometri sud de Lima, am ob- 
servat urme absolut caracteristice ale unor modificări în 
structura solului primitiv din imensa cetate a nisipurilor, Pa- 
chacamac, unde numeroase construcții precolumbiene și mi- 
nunate lucrări hidraulice sînt astăzi îngropate adînc. Pe alo- 
curi, am văzut ziduri tăiate în două pe orizontală, partea 
superioară. ráminind „suspendată“ în aer la aproximativ 3 
metri deasupra părţii inferioare scufundate. 

Carlos Neuensehwander estimează că aluzia la legenda- 
rul potop si la urmările sale catastrofale „se referă limpede 
la o serie de perioade de glaciatie și la inundaţiile succesive 
produse de acestea“. 

Este evident faptul că, pe acoperișul Anzilor, totul pare 
să confirme natura vulcanică a uneia dintre cele mai înalte 
regiuni populate din lume. Ea nu are un alt echivalent de- 
cit Tibetul. 

La depártare de circa 4 kilometri de La Paz, niste indieni 
aymara mi-au arătat urmele unei teribile catastrofe ce le-a 
distrus'satul la începutul acestui secol. Solul s-a surpat atît 
de brusc, că toți locuitorii au fost îngropaţi sub ruine. Sin- 
gurul supraviețuitor, preotul, şi-a pierdut graiul și nu a pu- 
tut explica decît prin semne înfricoşătoarea viziune de cos- 
mar al cárei ultim martor era. 
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La est de rio Desguadero, am văzut cariere în care zac 
blocuri enorme de piatră smulse din colina vecină. Aceste 
blocuri fuseseră deja decupate din stîncă și partial contu- 
rate. Un astfel de haos s-a produs cu siguranţă pe neastep- 
tate, luîndu-i prin surprindere pe ciopltorii în piatră din urmă 
cu mai multe mii de ani. Într-o lucrare publicată în 1893, Mo- 
desto Basadre, unul dintre cei mai buni geografi din Peru, 
îşi exprima convingerea că „abandonarea precipitată a ca- 
rierei a fost cauzată de surparea bruscă a trecătorii Tiqui- 
na. Apele furioase ale lacului s-au repezit cu violență prin spár- 
tura produsă, inundînd întreg ţinutul Wiñay-Marka. Rio 
Desaguadero a luat naştere în timpul acestui cataclism, tăind 
brusc legătura ce exista între carieră și faimoasa cetate me- 
galitică cunoscută astăzi sub numele de Tiahuanaco“. 

Peste tot în jurul lacului Titicaca se văd rámisitele unor 
drumuri surpate sau care dispar brusc, probabil sub pămînt. 
Părintele Lizarraga a descris o alee pavată ce mergea de 
jur-împrejurul lacului si se întretăia cu un drum drept, avînd 
din loc în loc niște ojos llanos prin care curgeaapa. 

Pentru Posnanski, o altă dovadă a acestui fenomen dan- 
tesc ce a frînt munţii și a precipitat apele o reprezintă ma- 
rele defileu deschis între nevado Illimani si lanţul muntos Ara- 
ca, prin care trec în zilele noastre mai multe râuri din districtul 
La Paz. Savantul mai crede că, din cauza înălțirii ulterioa- 
re a terenului, s-a produs o a doua deplasare : formidabi- 
lei mase de apă de pe Altiplano, acumulindu-se n zona ocu- 
pată astăzi de bazinul lacului Titicaca. 

Posnanski presupune că apele s-au scurs pin Paria Li- 
pez și Atacama, unde pot fi găsite urme ale zestui feno- 
men. El crede însă că pe atunci lacul era consder-abil mai 
mic și că indienii Rolla au construit pe malurile lu orașe mag- 
nifice, cu edificii grandioase din blocuri de pitrá tăiată. Și 
asta cu mult înainte de Tiahuanaco si chiar anterzor civili- 
zațiilor din Egiptul antic, Caldeea, China si ndza. Vesti- 
giile pe care oamenii-broască — scufundătorii— ş i expedi- 
ţia lui Cousteau le-au reperat pe fundul laculu ar aparţine 
acestei epoci îndepărtate... 
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Dacă pui la îndoială tradiţiile conservate de indienii ay- 
mara din zona lacului sacru, ei te vor conduce pe cîmpu- 
rile lor de oca sau cañibua. Acolo, vor săpa într-un anume 
loc, folosindu-se de străvechea lor chaklla din lemn, aido- 
ma celor din timpurile precolumbiene. La mai puţin de 1 
metru adîncime, am putut să văd apărînd din pămînt un 
amestec confuz de oseminte umane si de vase, evident fá- 
rîmiţate de o colosală forţă distructivă! 

Am văzut însă ceva şi mai înspăimântător. De-a lungul 
unei linii neîntrerupte de mai bine de 100 de kilometri ce 
serpuieste prin zona aflată la baza Cordilierilor, la poalele 
munţilor ce străjuiesc podişul Kollao, se evidenţiază urme- 
le clar suprapuse ale diferitelor cote ale apelor, ca și cum aces- 
tea s-ar fi scurs în etape progresive. 

La Yanaque, am mers de-a lungul unui zid ce ţine linia ma- 
lului pe o distanţă de 1 kilometru. Este un vechi dig de pro- 
tectie, construit de către indienii kolla. Mi s-a spus că, în- 
tr-o vale boliviană, localnicii ar putea să-mi arate vestigiile 
„unor cheiuri marine“. 

Se ştie că nivelul lacului Titicaca s-a modificat după fie- 
care glaciatie. Lucrul acesta a continuat să se întîmple și de-a 
lungul istoriei mai recente. După ce suprafaţa lacului a scă- 
zut enorm, se pare că, de la începutul acestui secol, nivelul 
apei urcă lent. 

Pentru geografii sud-americani nu există decît un singur 
mod de a explica scufundarea nenumăratelor orașe ce zac 
pe fundul lacului sacru. Ele au fost construite într-o depre- 
siune, la o altitudine inferioară celei la care se află monu- 
mentala Poartă a Soarelui din Tiahuanaco ori zidurile si 
monoliţii solitari de pe înaltul platou. Un seism de propor- 
tu care a cutat-în mod brutal Cordilierii a dus la înmaga- 
zinarea într-o cuvă imensă a mării interioare cu altitudinea 
cea mai ridicată din lume. Este posibil ca acest cataclism să 
fi fost cauzat de topirea bruscă a zăpezilor de pe înălțimi- 
le munţilor, ceea ce a dus la creșterea rapidă a apelor. 

Insă apa este sărată! Ultimul raport, din iunie 1970, al unei 
misiuni franceze însărcinate cu efectuarea unor studii pri- 
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vind utilizarea apelor lacului Titicaca în scopuri industria- 
Je și pentru irigarea terenurilor necultivate de pe înaltul po- 
dis consemna un rezultat negativ. Apele lacului sacru al in- 
casilor sînt și în zilele noastre foarte bogate în sare! 

Începînd cu Antonio Raimondi și lucrările sale din se- 
colul trecut, un mare număr de savanţi au fost preocupaţi 
de această enigmă. 

Doctorul Emilio Romero a emis ipoteza că, la origini, 
lacul Titicaca nu a fost doar un mare lac de altitudine, ci 
un ocean interior — cel mai înalt din lume... 


8 


Mecca zeului guanac... 
și Morţii Assi 


Marele Inca i-a spus: Tiay, guanaco!, ceea ce înseamnă: 

„ Așază-te si odibneste-te, guanacule”... lar de atunci aces- 
ta a rămas numele orașului. 

BERNABÉ COBO 

(Historia del Nuevo Mundo) 


Odihna guanacului 


Nu cred sá existe americanist care sá nu fie intrigat de 
numele misterioasei metropole precolumbiene situate pe 
înaltul platou al lacului Titicaca. Și pe care să nu-l preocu- 
pe căutarea semnificației reale a acestui nume. 

În secolul al XII- lea, după nu se știe câţi ani de uitare, su- 
veranul incaș Mayta Capac redescoperă palatele, templele, 
statuile monolitice ale zeilor din grandioasa așezare moar- 
tă de pe înaltul podiș. La 4 000 de metri altitudine, Tiahua- 
naco zace abandonat de apele lacului, ce se retrag treptat... Însă, 
cu siguranță, vechiul oraș preincaș nu poartă încă acest nume. 

Epoca respectivă marchează expansiunea quechua la est 
de Cuzco. Fárá îndoială, Tiahuanaco își datorează nume- 
le, singurul pe care i-l cunoaștem, vizitei lui Mayta Capac. 
Dacă nu cumva este și mai recent, provenind din denumi- 
rea dată de către conchistadorii lui Pizarro aşa-numitei tier- 
ra huanaco, în spaniolă „ţinutul guanacului“... 

„_ Totuși, tradiția perpetuatá de toate manualele de istorie 
Incasá se sprijină pe îndemnul neobișnuit pe care suveranul 
menționat i l-a adresat unui merituos chaski, unul dintre 
acei purtători de vești care, printr-un ingenios sistem de le- 
gături dinainte stabilite, parcurgeau întreg imperiul în pas 
alergător. Plecat din Quito, acesta a reușit să străbată distan- 
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Zeul Titi-Guanaco. „Cap țintuit“ de piatră. Wankarani, Bolivia 


ta foarte lungă într-un timp record. Cînd a ajuns la porțile 
cetăţii megalitice, Mayta Capac i-a oferit un cañari din Ecua- 
dor, să se stabilească în preajma lui — semn de onoare de obi- 
cei rezervat prinților și demnitarilor. 

Textul fidel al acestui poem epic incaș a fost consemnat 
de către părintele Bernabé Cobo: „Locuitorii din Tiahua- 
naco povestesc că numele orașului se datorează faptului că 
împăratul se afla acolo, atunci cînd un curier a ajuns la el cu 
o extraordinară rapiditate. Văzînd aceasta, suveranul a vrut 
să îl onoreze pe agerul purtător de veşti, comparíndu-] cu gua- 
nacul, un animal ce trăiește în regiune si este un foarte bun 
alergător...“ Tar Cobo trage concluzia că de atunci „orașul 
a păstrat numele de Tiahuanaco“. 

Înainte de toate, mi s-a părut absolut necesar sá fac niș- 
te investigaţii lingvistice, căutînd rădăcinile unui nume care, 
de patru sute de ani, nu încetează să suscite cele mai vii con- 
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troverse. Nu mi-a luat mult timp să mă lămuresc că există 
o legătură strînsă între numele orașului în ruină și cel de gua- 
naco, animalul ce a reprezentat însăși baza civilizaţiei și a 
economiei populațiilor din zonă. Fără această „rudă“ a la- 
mei, viața omenească în Anzi ar fi fost imposibilă. 

În quechua, idiomul vorbit de incașii din Cuzco — fo- 
losit, așadar, și de Mayta Capac —, verbul tiay înseamnă „a 
se aşeza“, un alt sens asociat fiind acela de „reşedinţă fixă“ 
Sau „stare permanentă“. Pentru Diego Aguilar y Cordoba, 
Tiahuanaco semnifică „locul în care trăiește guanacul“. 

La Copacabana am auzit pronunţat numele Titi Wana- 
ko, ce mi-a fost tradus prin „orașul guanacului din cositor“, 
care ar fi fost emblema indienilor kolla-aymara, „în amin- 
tirea lamei albe, singurul animal supraviețuitor al potopului“. 
Să nu uităm că cei mai vechi locuitori de pe malurile lacu- 
lui, niște păstori primitivi, adorau un guanac sau o lamă albă, 
animalul lor totemic. 

În 1839, în timpul unor excavații efectuate în zona tera- 
sei templului Akapana din Tiahuanaco, s-au găsit multe că- 
delnite — másurind în jur de 40 de centimetri înălțime — în 
formă de lamă, folosite cîndva de marii preoți ai Soarelui 
pentru a celebra riturile cosmogonice. Rásina era pusă în 
cavitatea săpată în spatele statuetei, iar prin arderea ei aro- 
ma se răspîndea în jur. Fumul ieșea prin botul animalului și 
prin fosele nazale. 

Am văzut vase aparţinînd culturii din Tiahuanaco pe care 
era pictat un foarte curios „semn al crucii“ constînd din pa- 
tru guanaci albi ale căror gíturi se întretăiau. Mi s-a spus 
că aceste vase erau folosite pentru sacrificiile făcute în onoa- 
rea Soarelui. 

În cursul unei călătorii la Puno, am aflat semnificaţia unei 
tradiții foarte vechi, despre care mi-a vorbit Moisés Fuen- 
tes Ibañez, un locuitor al orașului. În vremuri de mult apu- 
se, mi-a spus el, exista pe înaltul platou al lacului sacru „un 
mare centru unde bărbaţii tineri erau supuși unei probe 
sportive extrem de dificile. Acolo se desfășura un fel de ma- 
raton ce permitea alegerea celui mai bun dintre cei buni. 
Pentru a fi selecționați, atît în ceea ce priveşte rapiditatea, 


139 


A rr 


cât şi rezistenţa, erau lăsate libere cinci vigonii — cele mai 
mici și mai sprintene dintre reprezentantele speciei lamoi- 
delor — pe care tinerii trebuiau să le urmărească și să le prin- 
dă. Puţini reușeau acest lucru, deoarece vigonia, iute ca vîn- 
tul, se deplasează prin salturi foarte lungi. Cîșugătorii se 
bucurau de onoruri, fiind trataţi ca nişte semizei. Ei deve- 
neau mesagerii desemnaţi în serviciul lui Mallku“. 

Mai tîrziu, cei mai buni chaskis ai Imperiului incas Ta- 
huantinsuyo erau aleși într-o manieră similară. 

Cred că am găsit originea acestui obicei. Într-o legendă ay- 
mara, apare un cuplu alcătuit din Viracocha și Kollana. Unul 
dintre cei doi fii ai lor capătă numele Inca Huanaco, „dato- 
rită abilității sale de a escalada munţii și de a parcurge distan- 
te enorme cu agilitatea excepțională a guanacului”. 

Fiul lui Viracocha a rămas în memoria bătrînilor kolla 
ca „primul incas care a reușit să domesticească specia și a 
adunat mari turme de lamoide în Chitapampa, valea cea ver- 
de“, situată la poalele podișului Altiplano. 

Arheologul Toto Guirato spune că „Viracocha, Zeul-Soa- 
re, a trimis pe înaltul platou unde pășteau animalele sacre 
doi tineri născuţi din astre, frate și soră, care aveau misiu- 
nea de a veghea asupra păcii în Anzi“. 

Cunéo Vidal îl compară pe Manco Capac cu Sésostris. 
„Aidoma lui Sesostris, cel învestit cu o misiune providen- 
tialá, Manco a plecat împreună cu lamele sacre...“ 

În cadrul cultului, guanacul a fost tratat asemeni inca- 
silor, cu aceeași consideraţie datorată personajelor de origi- 
ne divină. Atât incașii, cît și animalele lor adorate purtau ti- 
ilul onorific de Tupa. 

Pentru marea sărbătoare solară a luz Raymi, ţinută la Cuz- 
co, Tupa Huanaco, numit s1 ,nepretuitul guanac” sau gua- 
nacul „înnobilat“, era îmbrăcat în ţesături fine, vopsite în 
culori strălucitoare, iar urechile îi erau poleite cu aur. 


Cultul lamei cosmogonice 


În dicţionarul lui de limbă aymara, Bertonio indică fap- 
tul că tía înseamni „la origini“ sau „alături de“. El mai men- 
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tioneazá şi semnificaţia „capăt sau sfîrșit al lumii“. Tar pen- 
tru Tiahuanaco dă chiar sensul de „întîiul guanaco, a cărui 
origine este cerească“. 

Un savant bolivian, Léo Pucher de Kroll, compară cos- 
mogonia aymara cu sabeismul caldeean. „Tot ce trăia pe pá- 
mínt, explică el, trăia de asemenea și pe imensa boltă cereas- 
că. Vechile popoare din regiunea lacului sacru 151 descifrau 
credinţa într-o lume îndepărtată, pe cerul înstelat al nopţii.“ 

Astronomii precolumbieni citeau pe cerul Anzilor ori- 
ginea si destinul popoarelor. Ei cunoșteau douăsprezece con- 
stelaţii ce reprezentau fauna sud-americană. Strămoșii tu- 
turor animalelor și păsărilor erau pentru ei acolo sus, în stele. 

Constelatia pe care indienii kolla o adorau cel mai în- 
focat era Urcuchillay — constelația Lirei — unde zăreau „pri- 
ma lamă apărută pe boltă, care a avut grijă de ei mult mai 
mult decît de toti ceilalți indieni“. 

Pucher de Kroll a petrecut nenumărate nopţi pe Alti- 
plano, întreţinîndu-se cu păstorii turmelor de lame în jurul 
focului firav de balegă uscată. Cu acest prilej, el a consta- 
tat un lucru extraordinar: la ceasul aurorei, chiar înainte de 
a se îndepărta spre sud-vest, „lamele zodiacului și iezii lor 
se apropie de zenit exact deasupra Porții Soarelui...“ 

În definitiv, din perspectiva a tot ceea ce am citit, auzit 
sau văzut referitor la Tiahuanaco, nu cred să mă înșel esti- 
mind că orașul a fost mai întîi un loc de popas pe ruta ca- 
ravanelor indienilor kolla, care îşi mînau marile turme de 
lame în transhumanță. | 

Lama se deplasează atât de lent — animalul nu parcurge 
mai mult de 20 de kilometri într-o zi —, încît și astăzi, dacă 
îi intilnesti pe llameros din Cuzco îndreptându-se spre La Paz 
pe Calea regală a incașilor, ducînd mărfuri pentru schimb, 
ei fac acea oprire atît obligatorie, cât și tradiţională la Tia- 
huanaco. Este deci posibil ca, servind drept loc de popas 
pentru caravanele de lamoide, Tiahuanaco să fi fost prevă- 
Zut cu staule, devenind astfel treptat sălașul guanacului sa- 
cru. Cel puţin o parte din orașul antic trebuie sá fi fost re- 
zervat creșterii acestor specii de animale. 


141 


> CI 


E 


Cetatea pietrelor ce stau ín picioare... 


Și totuși, anumiţi lingvisti au rezerve în ceea ce prives- 
te explicația etimologică a numelui Tiahuanaco, pe care îl 
analizează plecînd de la alte elemente. 

În 1882, de exemplu, Theodore Bess i- a dat următoarea 
interpretare: tía înseamnă „mal sau țărm“, iar hbuañaco re- 
prezintă participiul trecut al verbului aymara „a seca“. Dar 
ñ-ul este indoielnic și contestat de către apologetii orasu- 
lui în care sălășluieşte guanacul. Dacă în această dispută îi 
dăm dreptate lui Bess, atunci Tiahuanaco ar deveni „malul 
uscat“, prin comparaţie si în contrast cu Chucuito, zona 
mlăștinoasă din partea de nord-vest a lacului și a ruinelor. 

Belisario Cano, unul dintre cei mai serioşi monografi al 
ținutului Kollao, folosește denumirea Tiha Huana Cota, 
ceea ce înseamnă „locul în care lacul a secat“. 

La monseniorul Miguel de los Santos Taborga, numele 
apare sub forma Tia-l -Huanabko, „ţara acoperită de ape- 
Je zeului atotputernic“. În vreme ce la Carlos Bravo, în 1892, 
îl regăsim sub titulatura Intiwa-Wan-Hake, cu sensul de 
„orașul etern al Oamenilor-Soare“. 

Anello Oliva propune ortografierea sub forma Tiyay Ja- 
naco, orașul fondat de către Huyustus, cel care domină lu- 
mea, ridicat pe ruinele unei așezări foarte vechi numite Chu- 
cara, unde trăiau odinioară oameni uriași, mari arhitecți şi 
mari artiști, ale căror inegalabile monumente záceau în3ro-. 
pate în pămînt. 

Într-o monografie detaliată a celebrei așezări, Rigober-- 
to Paredes prezintă o altă versiune la fel de valabilă. Dupăi 
părerea lui, numele ar trebui descompus plecînd de l: 77-- 
buana, sau „piatră ridicată“, ceea ce, trebuie subliniat, co-- 
respunde întru totul pronuntiel indienilor aymara de pe ma-- 
lul bolivian al lacului sacru. Într-adevăr, nici unul dinre eti 
nu pronunță Tiahuanaco, ci Tiwanaco, așa cum preozea+- 
ză anumiţi americanisti foarte bine documentati. În pluss, 
pietrele ce stau în picioare abundă în Bolivia, ca peste pt poe 
vastul Altiplano, îndeosebi în jurul metropolei antice. 
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Cît despre co, acesta se referă la apă, precum în denu- 
mirea Kollao, „regiunea născută din apă“. 

În rezumat, un oras sfint în care erau înălțate pietre cu 
rol de altare în jurul „apei divine“. Căci nu este Titicaca, așa 
cum notează Victor Larco Herrera, „locul unde au fost creați 
primii oameni din Anzi“? 

Aceeași convingere o nutrește și istoricul Luis E. Val- 
carcel atunci cînd analizează numele Tiahuanaco. Ti este în- 
tregul, ansamblul; wa este pămîntul; na înseamnă „locul în 
care se zámisleste“; co, apa. Așadar, denumirea semnifică 
„locul în care se întîlnesc pămîntul şi apa“, ceea ce se în- 
tîmpla pe cînd Titicaca scălda temeliile oraşului sacru. 

În vreme ce multi istorici se îndoiesc de această ultimă 
posibilitate — ce lámureste 1 în parte enigma legată de trans- 
portul la mare distanţă si altitudine a enormelor blocuri de 
| piatră —, Elizabeth Della Santa citează o mărturie de im- 
portanță capitală, însă foarte puţin cunoscută, din câte se pare. 

Este vorba despre un text al lui Garcilaso de la Vega re- 
feritor la aspectul edificiilor din Tiahuanaco în secolul al 
XVI-lea, după sosirea conchistadorilor în aceste locuri. Cro- 
nicarul reproduce o scrisoare pe care i-o trimitea în Spania 
preotul metis — ca și Garcilaso, de altfel — Diego de Alca- 
bala. În epistolă se menționează că „în provincia Kollao exis- 
tă, printre altele, o antigualla de neuitat. Aceasta este situa- 
tă chiar lîngă laguna pe care spaniolii o numesc Chucuito 
(lacul Titicaca). Există acolo cîteva edificii grandioase, in- 
clusiv o construcţie avînd în mijlocul ei un patio de formă 
pătrată, ce măsoară 15 braţe de la un capăt la celălalt. Pe una 
din laturile acestui patio se află o sală avînd o lungime de 25 
de picioare si o lăţime de 22 de picioare, cu tavanul execu- 
tat în maniera acelor încăperi acoperite cu paie pe care le-aţi 
văzut în Casa Soarelui din Cuzco. Curtea interioară, cu zi- 
durile ce o împrejmuiesc, pavajul, sala alăturată, ușile și pra- 
gurile... toate acestea sînt dintr-o singură bucată tăiată din- 
tr-o stâncă... iar acoperișul sălii, care din exterior pare făcut 
din paie, este de fapt din piatră... deoarece, ca să pará din paie, 
material folosit de indieni pentru acoperirea caselor, ei au să- 
pat în piatră şanţuri mici ca urmele lăsate de un pieptene“. 
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Piégo de Alcabala nu își ascunde admiraţia faţă de acest 
tip de acoperiș nemaivăzut, înainte de a preciza că „apele la- 
nel bat într-unul din pereţii curții interioare“. 
Epistola citată a fost scrisă, foarte probabil, după 1560. 
Felipe Cossio del Pomar presupune că „numele Tiahua- 
naco este o alcătuire de particule provenind din mai mul- 
re idiomuyi indigene“ şi propune O serie de interpretări, ca 
de exemplu „omul de pe malul secat“, „poporul Fiilor Soa- 
relui“, „lumina ce se naște“, „cetatea eternă“, „fiul lui Tiki 
sau al Jaguarului“, „piatra din mijloc“, „sălaşurile subtera- 
ne » »0ragul apei“ etc. 


„Sau a „Morților Assi“? 


l În ceea ce-l privește, “croricul Cunéo Vidal estimează că 
Tiahuanaco a fost centrul civil și religios al „străvechilor ay- 
mara“. În concepția lui, aici s-ar fi dezvoltat o cultură 
peO-4YyMara, al cărei reprezentanţi s-ar fi scindat apoi în mal 
multe ramuri: 

— indienii kolla, care s-au stabilit în Hatun-Kolla și pe 
jnsula K oati sau a Lunii; 

— indienii lupaka, rasă creată de zeul Kon la Copaca- 
pana, Chucuito și pe Insula Titicaca sau a Soarelui; 

„= indienii quechua, ultimii născuţi, cei care au început 
să se afirme la Cuzco prin Manco Capac, fiul unui mare șef 
al Insulei Soarelui. 

După părerea acestui autor, huanac înseamnă „cel care ştie 
sau Care vede“ precum guanacul, erbivorul care, minat de in- 
stinct, l-a condus pe omul sud-american pe Altiplano şi l-a 
învăţat sá recunoască rădăcinile şi ierburile silvestre comes” 
gbile, um ar fi quinoa, cafiibua, camote (cartoful dulce) etc. 
_ Aceşti strămoși au fost întemeietorii primei forme de re- 
Jgie practicate în Anzi. Credinţa în viața de după moarte 
văzută, ca O prelungire a existenţei lumești, a făcut ca „Mor- 
ii sá mu fie separați de cei vii“, ci, dimpotrivă; legăturile din- 
tre ei yá fie mai strînse. 

__ „Rational si consolator, constată Cunéo Vidal, cultul mor- 
tilor sue repetă în toate teogoniile cunoscute.“ Plecînd de la 
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acest punct de vedere, Tiahuanaco devine pentru autor „ne- 
cropola sacră“ a ,Mortilor Assi“ (tiac și huanac). 

Ca elemente ale cultului, mumiile tutelare ale diferite- 
lor caste și colonii din Tiahauanaco erau păstrate cu pio- 
șenie şi venerate în incinta monumentală a acestei Mecca 
de pe Altiplano. Se știe că la ora marii treceri, personajele 
importante din Cordilieri luau o poziție „clasică“. Pentru 
a se bucura de odihna veșnică sau în așteptarea învierii pro- 
mise, ele erau aşezate pe o rogojină din trestie sau într-un 
coș împletit“. 

Glorioşii strămoși ai indienilor kolla, așa-numiții kon- 
tata, erau fiii zeului Kon, „un soi de Dalai-Lama al Cor- 
dilierilor“, după cum spune Cunéo Vidal. Oraşul a fost ata- 
cat însă de puternica coaliţie a indienilor lupaka de pe rîul 
Desaguadero. Palatele au fost rase de pe fața pămîntului, 
piramidele parţial demolate, iar cei capturați trimiși, con- 
form obiceiului, în exil la cuceritorii lor, la Copacabana. 

Astfel explică autorul — în lipsa unei alte variante — enig- 
ma ce planează asupra absenței din Tiahuanaco a mumiilor, 
atit de numeroase în celelalte „cetăți moarte“ precolumbiene. 

„Fii ai lui Lupi, Soarele, indienii lupaka au instaurat cul- 
tul astrului zilei, sursă de viaţă, lumină și căldură, cult in- 
discutabil superior celui al mumiilor inerte și al fetisurilor 
adunate în hipogeul « Morților Assi ».“ 


Umbilicum mundi din Anzi 


Toate cele menţionate pînă acum tind să clarifice una din- 
tre fatetele obscure ale enigmei pe care o ridică Tiahuanaco, 
multe alte aspecte rămînînd în continuare să fie lámurite. 

Dacă Tiahuanaco nu este decît ultimul nume dat de un 
Inca cetății megalitice de lîngă lacul Titicaca, atunci cum se 
chemá ea oare înainte? 

Răspunsul a fost adeseori căutat în „relatările“ scrise ime- 
diat după descoperirea lacului sacru de către soldaţii spa- 


* Au fost găsite totuși și schelete în poziţie culcată (n. t.). 
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nioli. Ei nu pomenesc însă nimic despre acest subiect, fie 
că pur si simplu îl ignoră, fie că nu obțin informaţiile dori- 
te de la indieni sau poate chiar nu vor să se pronunţe. 

Părintele Bernabé Cobo îi aude pe unii indieni aymara 
mai în vârstă pronuntind numele Taypicala, împrumutat „din 
limba maternă a localnicilor, insemnind « piatra din mijloc », 
deoarece indienii de pe Kollao credeau că aceasta era situa- 
tá în centrul lumii si că de aici au ieșit, după potop, oame- 
nii care au repopulat pămîntul“. 

„Piatra din mijloc“ este piatra ridicată în poziție vertica- 
lá, obeliscul, într-un cuvînt, falusul care a zămislit univer- 
sul, regăsit în tradiţia tuturor popoarelor vechi din lume. 

În 1631, părintele Anello Oliva semnalează faptul că se 
putea distinge clar la Tiahuanaco acea tetrapartición — îm- 
pártirea lumii în patru segmente, în funcţie de cele patru 
puncte cardinale, asemănătoare viziunii cosmice din vremea 
incașilor, deoarece monarhii din Cuzco au copiat-o. Potri- 
vit arheologului bolivian Ponce Sangines, „aceasta ar fi ex- 
plicaţia denumirii Taypicala, al cărei sens este cel de capi- 
tală etnocentrică“. 

Umbilicum mundi din Anzi, Taypicala ar fi fost distru- 
să, potrivit cronologiei stabilite de către Montesinos, „la șase 
ani de la începutul perioadei celui de-al treilea Soare“. Ca- 
taclismul ce a zdruncinat întregul podiș „a durat douăzeci 
de ore“, la care părintele Oliva mai adaugă cinci zile pînă 
la distrugerea completă. 

Nu este un lucru surprinzător, dacă avem în vedere că, 
la 31 mai 1970, cel mai mare cutremur din secolul nostru a 
năruit o bună parte din teritoriul statului Peru. Pe o rază 
de cîteva sute de kilometri, toate ceasurile s-au oprit la ora 
15.23. Potrivit raportului Institutului de Geofizică din Huan- 
cayo, într-un interval de 42 de secunde, peste o sută de mis- 
cări seismice au zguduit un teritoriu avînd o suprafaţă echi- 
valentă cu a Belgiei, Olandei și Danemarcei la un loc. Așa 
cum s-a întîmplat la Hirosima după lansarea bombei ato- 
mice, orașe întregi au dispărut î în totalitate: aproape ș șaizeci 
de mii de morți, mii de răniţi, optzeci de mii de case distru- 
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e... Un milion de indieni și de metiși rătăcesc, după ce au 
pierdut totul, sub o ploaie de pietre şi noroi, printre munții 
ce se prábugesc ca într-un joc de popice. Nici o culme mun- 
toasă nu a rămas întreagă! O sută șaizeci de lagune s-au go- 
lit, apa din ele revărsîndu-se în văile din î împrejurimi... Nu 
mai există drumuri, peisajul este de nerecunoscut. 

Prăbușirea ghețarilor a dus la formarea unor nori de ce- 
nusá galbenă înalți de 500 de metri care, la o lună de la pro- 
ducerea catastrofei, continuă să stagneze deasupra unei pa- 
norame apocaliptice. Ici și colo se profilează silueta unui 
copac mort, cu ramurile uscate întinse cu disperare spre cer, 
ca mîna unui om pe cale să se înece. Ajutoarele nu pot ajun- 
ge în zonă. Elicopterele nu pot pătrunde prin norii denși de 


praf... 


În Bolivia, pescarii bătrâni de pe Titicaca vorbesc încă de 
antica Wiñay-Marka, „reşedinţa zeului Wanako“, ridicată 
de către Huyustus, distrusă și ea de mai multe ori de erup- 
tiile vulcanice, înaintea descoperirii Americii. 

Reconstruită de tot atîtea ori, cetatea ar fi fost în cele din 
urmă prădată şi pustiită de războinicii barbari ai lui Kari din 
Coquimbo. Wiñay-Marka, mal spun pescarii, era Apu-Mar- 
ka, adică „Cetatea Zeilor“ andini, în care trăiau vrăjitorii și 
prezicătorii. 


„Cetatea Soarelui“ din Chucara 


„Pe vremea cînd trăia, vestitul quipucamayoc Katari i-a spus 
abatelui Bartolomé Cervantes din Chuquisaca faptul că nu- 
mele autentic al străvechii metropole a indienilor kolla a fost 
Chucara. După părerea lui, este vorba despre un cuvânt uru 
ce denumește Templul Soarelui. Am găsit confirmarea rás- 
foind dicţionarul uru alcătuit de Toribio Polo, ce rămîne unul 
dintre foarte rarele documente dedicate acestui idiom, as- 
tăzi uitat. 

Am descoperit că au existat fără îndoială legături strînse 
între Chucara si un popor lacustru, adorator al Soarelui, care 
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ar fi venit aici din Chile, mai exact din regiunea deșertului 
Atacama. De fapt, numele Chucara seamănă surprinzător de 
mult cu Chungara, denumirea unui lac situat în provincia 
chilianá Arica. Pe malurile lui trăiau așa-numiții hican-an- 
tai, vechii acatamenieni, cei cărora, în opinia marelui arhe- 
olog Max Uhle, „li se datorează apogeul cultural din Tia- 
huanaco“. 

Aceşti lican-antai i-ar fi alungat pe indienii kolla chiar 
în perioada în care a fost ridicată minunata Poartă a Soa- 
relui. 

Arheologul peruan George Muelle se arată întru totul de 
acord. Potrivit estimărilor lui, „Cetatea Zeilor“ kolla a fost 
distrusă în jurul secolului al II-lea de către acatamenieni. 

Tot el spune că aceasta este probabil data la care nume- 
le aşezării s-a schimbat, devenind Tia-Huana-Cauri sau 
„Muntele Sacru“. 

O nouă denumire ce vine să se adauge pe lista deja prezen- 
tată... 


-+ 


Cinci civilizaţii suprapuse 


În talazurile timpului, în care popoarele se pierd ca niște 
fantasme, pe Altiplano a înflorit acum vreo donáspreze- 
ce mii de ani civilizația din Tiahuanaco... 


RAOUL D'HARCOURT 


Titani geometrici 


La 4 000 de metri deasupra valurilor Pacificului, coco- 
tati în vîrful „piramidei gigantice“ pe care o desenează geo- 
grafia neospitalieră a Imperiului incaș, sub cel mai limpe- 
de cer din lume, colosii de piatră din Tiahuanaco susţin norii 
pe capetele lor cu ochi morţi şi goi. 

Enormi, abandonaţi și dominatori, halucinantii zei îm- 
pietriti își proiectează siluetele impozante pe fundalul unui 
peisaj pustiu, inuman... 

Istoria acestor titani cu figuri croite în unghiuri severe, 
austeri și ascetici s-a pierdut în tumultul veacurilor. Arta 
lor rafinată — de care rudele lor îndepărtate și dezmoste- 
nite din Insula Paștelui sînt străine — stă mărturie a unei ci- 
vilizaţii ce a apărut și apoi a dispărut la fel de misterios. Cite 
sute sau mii de ani s-au scurs oare înainte ca Tiahuanaco sá 
ajungă la un grad de cultură atât de înalt, la o artă a prelu- 
crării pietrei atît de evoluată? Cîte mii de oameni și-au fo- 
losit forţele pentru a tăia și transporta atítia monoliti gigan- 
tici ? Cum arăta oare acest Baalbek de pe Altiplano în urmă 
cu trei sau patru mil de ani? 

„Uh teritoriu sacru, a cărui poziţie a fost determinată de 
un accident, de anumite semne premonitorii, de fantezie...“, 
spune Ephraim George Squier, extaziindu-se în faţa unor 
„Vestigii uimitoare şi minunate, la fel de bine executate si 
de admirabile ca acelea din Asiria, Egipt, Grecia sau Roma“. 
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Pentru Charles Wiener, „este cel mai frumos sanctuar 
primitiv din lume“. Tiahuanaco îl vrájeste chiar prin „nu- 
ditatea lui, prin poezia lui stranie și ademeniloar e 

In 1910, Max Uhle vede în aceste vestigii „cele mai in- 
teresante și maiestuoase ruine din America‘. Potrivit lui 
Markham, Tiahuanaco a fost „capitala culturală, politică și 
religioasă a unui mare imperiu megalitic paleo-quechua*. 

„Un monument care le întrece pe toate celelalte aparți- 
nînd istoriei andine“, spune Arnold Toynbee, 12f Ibarra Gras- 
so îl consideră „una dintre cele mai frumoase opere ale Ame- 
ricii indigene“. 

„Aspectul foarte arhaic al acestei Mecca a indienilor“ este 
ceea ce îl frapează pe H.D. Disselhof, în opinia căruia Tia- 
huanaco „păstrează amintirea unei epoci fabuloase a gigan- 
tilor“. 

Contemplind metropola de pe Kollao, Juli0-Cesar Tel- 
lo, pionier al arheologiei peruane, are viziunea „unui trunchi 
vechi ce şi-a înfipt rădăcinile în Titicaca, de unde a avan- 
sat în diferite direcții“. l 

În fine — întrucît nu putem cita decît o parte dintre opi- 
niile extrem de numeroase exprimate în cursul ultimelor pa- 
tru secole —, Posnanski vede în vechea metropolă „leagă- 
nul omului american... Din Tiahuanaco erau trimiși pe întreg 
continentul şefi militari si colonişti avînd misiunea să în- 
temeleze orașe și să reunească hoardele disper sate... 

Unul dintre primii care au simţit chemarea stranie: așc- 
zări solitare de pe înaltul platou andin a fost fratele Regi- 
naldo de Lizarraga, care a vizitat între 1587 și 1589 asezá- 
mintele ordinului Sfintului Dominic si a consemnat într-o 
lucrare — editată de abia în 1908 — faptul că pimeni nu tre- 
ce pe lîngă Tiahuanaco fără să-l încerce curiozitatea de a-l 
admira îndeaproape. 

_ Tumulii artificiali de talie gigantică, portalur ile mono- 
litice, zidurile ciclopice, basoreliefurile geometrice și sım- 
olice, misterioasele canale subterane demons trează că așe- 
zarea a avut o existență îndelungată. Cu toate acestea, un 
fapt insolit îi surprinde pe primii investigator 1. Faţă în față 
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cu urmașii constructorilor necunoscuți — ai căror ultimi re- 
prezentanti de seamă, îmbrăcaţi în aur şi veşminte pretioa- 
se, i-au întimpinat —, conchistadorii spanioli constată cu 
uimire că nici unul nu poate să le spună vreun cuvînt de- 
spre aceste vestigii enorme! 

lată cum rezumă un cronicar răspunsul primit de la un 
indian aymara: „Aici locuiau, în palate superbe, niște uriași. 
Dar fiindcă nu au ţinut seama de o profeție care le vestea cul- 
tul Soarelui, razele acestuia i-au nimicit, iar palatele lor au 
fost transformate în ruine...“ 

Și mai tulburătoare sînt opiniile potrivit cărora incașii, ul- 
timii cuceritori al regiunii înainte de sosirea europenilor, ar 
fi găsit orașul în ruină, adică tot așa cum l-au putut contem- 
pla și conchistadorii în secolul al XVI-lea... În momentul în 
care incașii au invadat podișul Kollao, Tiahuanaco zăcea în- 
văluit într-o mie de ani de uitare, dacă nu chiar mai mult. De 
fapt, indienii Rolla nu au fost în stare să le spună nimic de- 
spre originile și vechimea monumentalei cetăţi moarte. 

Cieza de Léon, unul dintre cei mai minutiosi cronicari 
ai cuceririi statului incaș de către spanioli, observă că aces- 
te aspecte nici măcar nu sînt menţionate în Analele I mperiu- 
lui Tahuantinsuyo, înregistrate în memoria celor mai bătrîni 
indieni quipucamayocs $1 a celor mai vechi preoți amautas, 
ori consemnate pe sforile cu noduri păstrate de ei! Croni- 
carul, care a avut privilegiul de a fi primul european ajuns 
la Tiahuanaco, nu a reușit nici el să obţină de la insotito- 
rul său, un indian aymara, decât o frântură de poveste: Spa 
huanaco a fost ridicat înainte de potop, într-o singură noap- 
te, de niște uriaşi necunoscuți...“ 

El află însă mai multe lucruri stînd de vorbă cu indienii 
despre perioada incașă. I se spune că aceştia au fost atît de 
impresionați de splendorile din Tiahuanaco, încât s-au ho- 
tárit să le ia drept model și sá le imite în întreg imperiul. 

Mayta Capac, al patrulea suveran al dinastiei din Cuz- 
co, s-ar fi inspirat din constructia zidurilor monumentale 
atunci cind le-a cerut arhitecţilor kolla să înalțe minunate- 
le temple din vechea capitală incașă si o parte a fortificati- 
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ilor titanice ale fortăreței Sacsahuaman ce domină orașul. 
Mai multe monumente purtau numele a trei arhitecți kolla, 
nume pe care le regăsim si în Tiahuanaco. 

Se bănuieste că Mayta Capac ar fi vrut chiar să locuiască 
în vechea metropolă a indienilor kolla, într-o zonă mai pu- 
tin afectată de trecerea timpului. El a cochetat în mod sigur 
cu ideea si, dacă nu a pus-o niciodată în aplicare, aceasta 
s-ar fi datorat faptului că oamenii din zonă i-ar fi povestit 
că „o mare parte dintre ei părăsiseră orașul din cauza cu- 
tremurelor“. 

Războinicii lui l-au avertizat totodată că „vrăjitorii kol- 
la extrăgeau anumite seve din ierburi veninoase cu ajuto- 
rul cărora sluteau feţele şi trupurile dușmanilor“. Se spu- 
ne că Mayta Capac, cuprins de teamă, a ordonat, înainte de 
a se întoarce la Cuzco, ca toţi aceşti Borgia de pe Titicaca 
să fie exterminați. 


Cinci orașe moarte amestecate 


Aceste vestigii uimitoare „lipsite de memorie“ au năs- 
cut încă din vremuri străvechi, atîtea enigme, încît în timp 
s-a creat o adevărată „psihoză“ legată de Tiahuanaco, com- 
parabilă cu cea a Atlantidei... La care se ada, în zilele 
noastre, psihoza constructorilor „extratereștri“ 

Anumiți vizionari ai unui science-fiction e mai la 
modă și mai profitabil decît arheologia nu ezită să plaseze 
vechea metropolă kolla nu sub semnul — de altfel evident 
— al Soarelui, ci sub cel al lui Venus... Venus, de unde ar fi 
venit fondatorii săi, cosmonauti călătorind la bordul unor nave 
spațiale ale căror „piese disparate“ apar schitate pe mástile 
şi pe trupurile idolilor. 

Fără să negăm posibilitatea existenţei unor planete locui- 
te de fiinţe dotate cu o forță inexplicabilă pentru noi, tre- 
buie să admitem că actualmente singurele certitudini de care 
dispun cercetătorii serioşi continuă să fie furnizate doar de 
investigaţiile arheologice. Și, în particular, de săpăturile fi- 
nalizate graţie Centrului de Cercetări Arheologice din Tia- 
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huanaco — C.LA.T. —, sub remarcabila indrumare a lui Car- 
los Ponce Sangines, cu sprijinul geologilor Max Mille și Gé- 
rardo Mogrovejo Terrazas. Precum si de cele realizate în 
întreaga zonă învecinată de către bolivianul Ibarra Grasso. 
Săpături ce au permis detectarea a cinci civilizaţii suprapu- 
se, la fel de importante și de originale. 

Vestigiile a cinci orașe zac inmormíntate, suprapuse sau 
amestecate cu schelete de toxodoni, animale cu unghii din- 
tr-o așa-zisă eră antediluviană... Cinci orașe despre care nu 
se ştie mare lucru, cu excepția faptului că au avut un sfârșit 
apoteotic, sub dominația celei mai ilustre dintre aceste ci- 
vilizaţii misterioase. 

După cum relevă studiul stratificárilor, secole îndelun- 
gate de splendoare au fost urmate uneori de perioade brus- 
te de decadentá, ca mai apoi să se înregistreze renaşteri spec- 
taculoase, exact aşa cum s-a întîmplat în cazul civilizaţiilor 
rafinate care s-au dezvoltat în America Centrală și în Me- 
xic. Vestigii la fel de puţin cunoscute ca ruinele de la Ux- 
mal, Palenque, Mitla, Copan, Chichén-Itzá şi multe altele 
deja descoperite sau continuînd sá zacá sub oceanul verde 
al junglelor tropicale... 

Problema datării lor este cu atît mai dificilă cu cît, încă 
de la sosirea spaniolilor, misionarii au încîlcit definitiv o pis- 
tá ce era şi asa extrem de confuză de pe vremea incașilor! 
E de ajuns să citeşti cronicile primilor vizitatori sosiți la Tia- 
huanaco, pergamentele ingálbenite de prin parohii, să-i as- 
culu pe indienii din satele apropiate si... să privești. 


Un adevărat sacrilegiu 


Ruinele zac cît vezi cu ochii pe stepa cenușie, asemeni ver- 
tebrelor dislocate ale unui monstru antediluvian. Devastá- 
rile suferite de unul dintre cele mai spectaculoase „orașe pier- 
dute“ ale Antichității sud-americane s-au produs încă din 
primele luni ale colonizării hispanice. 

Părintele Cabo povestește că din Tiahuanaco au fost ex- 
trase „pietrele necesare construirii bisericii catolice din ase- 
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zarea indigenă“, aflată în apropierea sitului arheologic de 

astăzi. În ciuda putinelor mijloace de care dispuneau oame- 
| nii la acea dată și a lipsei oricărei pregătiri în domeniu, Cobo 
își dă seama imediat că „aceste ruine trebuie să aibă o vir- 
stă foarte înaintată“. El notează că sub mulţimea de pietre 
tăiate, „pe lîngă cele deja exhumate, apartinind unui edifi- 
ciu vizibil, terenul din întreaga zonă este plan, acoperit în 
totalitate de iarbă, fără semne de rupturi sau surpări recen- 
te. În orice loc ai săpa pe o rază de peste o leghe în jurul rui- 
nelor propriu-zise, pretutindeni dai de pietre prelucrate, ca 
și cum un întreg oraș zace îngropat sub picioarele tale“. 

„Prima dată cînd am vizitat aceste edificii, scria Cobo 
în 1610, a fost dezgropat un bloc de piatră atît de mare, în- 
cît oamenii au ținut să mi-l arate. L-am măsurat. Avea 20 de 
picioare lungime și 15 látime. Era cum nu se poate mai ne- 
ted si mai șlefuit. Vorbind despre asta cu preotul din Tia- 
huanaco, el mi-a spus că, pregătindu-se să îl primească pe 
primul prelat care urma să vină la Chuquiabo, a pus să fie 
| săpat în curtea interioară a casei sale un bazin ornamental, 
unde lucrătorii au descoperit, la mică adîncime, cîteva ast- 
fel de pietre tăiate într-o manieră admirabilă.“ 

Actualul sat Tiahuanaco, așezat pe malul drept al unui 
pîrîu, în apropierea căii ferate ce leagă portul Guaqui de La 
Paz, a fost construit spre 1570 cu pietre extrase din ruine- 
le milenare! 

Blocuri de piatră frumos prelucrate servesc drept fun- 
daţii pentru colibele din chirpici sau drept ornamente ale 
unor curți interioare deplorabile. Se văd peste tot dale sculp- 
tate artistic utilizate ca bîrne de susținere deasupra ușii, la 
intrarea în colibele indiene acoperite cu paie. În pereţii atri- 
umului și ai bisericii sînt incastrate pietre șlefuite. Altele ase- 
mănătoare au fost folosite la pavarea porticului. 

Crucea din faţa bisericii din Tiahuanaco este ridicată pe 
un piedestal făcut din bucăţi de idoli! De fiecare parte a por- 
talului „stă ghemuită cîte o divinitate de piatră în altore- 
lief, cu o faţă sinistrá şi ochi extrem de mari. Trăsăturile pe 
Care trecerea timpului le-a estompat, notează Debenedetti, 
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continuă să stea dovadă. a măiestriei acelor artiști din ve- 
chime care le-au sculptat“. 

Indienii îi numesc „bărbatul si femeia“. Lor li se pare că 
în braţele personajului feminin, ce flancheazá partea aflată 
la ieșirea din biserică în stinga uşii, se află un copil pe care îl 
strînge la piept. Posnanski 1-a văzut cu ochii lui pe micii stren- 
gari din Tiahuanaco » pictindu-le chipul în culori tipátoare, 
fără nici o urmă de respect. Dar, în adîncul sufletelor lor, spu- 
ne el, indienii regăsesc în aceste statui portretul părinților lor 
îndepărtați, pentru Care au un sentiment tandru, asemănă- 
tor cu ceea ce simțim noi uitîndu-ne la fotografiile vechi din- 
tr-un album de familie atunci cînd îl răsfoim“. 

Îi reprezintă în realitate acești zei kolla pe Manco Ca- 
pac şi Mama Ocllo? 

Cieza de Léon ne încredinţează că i-a văzut aproape de 
„Casa de Justicia” Printre ruine. I s-a spus că statuile fuse- 
seră recioplite „în stil creștin“ pentru a semăna cu Sfântul Pe- 
tru şi cu Sfîntul Paul... Totuşi, preotul paroh îi semnalea- 
ză faptul că aceștia poartă „bonete cu turban“, asemeni celor 
doi idoli cu sarcofage găsiți la Pomata. 


Începînd din anul 1635, în jurul lacului Titicaca au fost in- 


stalate o serie de haciendas. Spaniolii însărcinați cu admi- 


nistrarea acestora, a92-nuMI encomenderos, şi-au trimis „ma- 
jordomii“ la Tiahuanaco, ordonîndu-le să aducă „cele mai 
frumoase pietre sculp taʻe și Pictate“ pentru a decora locuin- 
tele bogatilor propnetin. Profitînd de ocazie, indienii au 
început să facă negot cl unii călători și colecționari străini 
care se aventurau pină în aceste ţinuturi dezolante situate la 
mare altitudine. Ei le vindeau europenilor „suveniruri inca- 
se“, ce erau apol expeciate imediat în străinătate. 
Căutătorii profani au amestecat resturile de vase şi au îm- 
prástiat scheletele, în aia fel încât astăzi este aproape impo- 
sibil să mai efectuez ut Stud iu sistematic al celor cinci stra- 
tificări ce reprezintă cde cinci etape istorice ale aşezării. 
Pe lîngă faptul că monoliţii din misterioasa metropolă au 
fost folosiţi la cofiStrurea aşezării indiene din apropiere Și 
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a acelor haciendas, la confecționarea soclurilor pe care sînt 
înălțate crucile de pe marginea drumurilor si bisericile, el 
au fost utilizaţi și în edificarea unui mare număr de monu- 
mente din La Paz. „Cînd a fost ridicat podul Sfîntului Fran- 
cise — povestea episcopul Antonio del Castro y Castillo, 
care a vizitat dieceza paceño în 1650 —, în momentul în care 
apele au ajuns la porțile mînăstirii și de teamă ca ele să nu 
surpe zidurile, văzînd că pietrele incase erau atît de frumoa- 
se, de egale și de bine tăiate, cei din împrejurimi și mem- 
brii congregatiel le-au adus pentru a fi folosite la consoli- 
darea podului. Dar cum pietrele nu erau de ajuns, oamenii 
au fost foarte mîhniu. 

Ei au săpat în jurul ruinelor, însă degeaba. Disperat, cel 
care ţinea predica în ziua de 4 octombrie a implorat cerul să-l 
ajute să găsească pietrele trebuincioase terminării unei opere 
atît de importante pentru credință și pentru întregul oraș. Apoi 
a început să sape. La 3 metri adîncime a descoperit atîtea pie- 
tre, încît au avut nu doar cu ce sá termine lucrarea, ci $1 cu ce 
să mai facă altele si să dureze o biserică si mai înaltă.“ 

În final, episcopul spune: „Reiese de aici că dacă vechiul 
Tiahuanaco ar fi reprezentat opera incașilor, asa cum se cre- 
dea la început, ar fi fost imposibil ca pietrele să fie îngro- 
pate atât de adînc... Din acel moment, lumea a recunoscut fap- 
tul că ruinele datează dintr-o epocă antediluviană.“ 


Jafurile căutătorilor de comori 


Distrugerilor săvârșite de către zidarii spanioli le-au ur- 
mat curînd cele ale căutătorilor de comori — care continuă 
și în zilele noastre! În Bolivia circulă și astăzi povestea ex- 
traordinară a căpitanului Juan de Vargas, primul encomen- 
dero din Tiahuanaco. Ruinat de cheltuielile pe care le făcu- 
se cu ocazia expedițiilor în America de Sud, el ducea o viață 
mai mult decît modestă la Madrid, atunci cînd a apărut un 
necunoscut și i-a zis: „Cum poți sá te complaci într-o ast- 
fel de stare, cînd ești proprietarul celei mai bogate encomien- 
da din Peru?“ 
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Juan de Vargas a plecat din nou spre Tiahuanaco. Urmînd 
indicațiile necunoscutului — „demonul“, după cum presu- 
pune părintele Cobo —, el a făcut săpături în diverse locuri 
în care, spre marea lui satisfactie, a găsit o serie de lucruri cu- 
rioase. Mai întîi, nişte ţesături delicate, vase din ceramică, 
veșminte de cumbi, jilțuri ş si urne din argint, cantități mari 
de perle ș şi cinabru, scheletul unui personaj gigantic și, în fine, 

„un cap mare de om — din aur masiv! — avînd un chip ase- 
mănător celor ale idolilor de piatră... Peste Tiahuanaco s-a 
lăsat noaptea și căpitanul a trebuit să oprească lucrul. E 
s-a culcat. În zorii celei de-a doua zile a fost găsit mort“ 

Incidentul i-a speriat pentru moment pe căutătorii de co- 
mori, care însă l-au dat repede uitării și au reînceput să sape 
sub vechile edificii, ale căror fundații au fost în felul aces- 
ta mult subrezite. 

De pe la începutul secolului al XVI-lea, în Tiahuanaco 
circula zvonul că mumiile de femei aveau pe ochi plăci lu- 
crate în aur reprezentînd un cap de om. Un miner basc, Oyal- 
deburu, şi-a abandonat exploataţiile miniere din Quimsa- 
chata şi a venit în grabă să caute printre ruine mult rîvnita 
comoară. Nu a reușit să o găsească, iar în urma lui templul 
Akapana a rămas întors cu susul în jos! 

Cu toate acestea, în 1825, mareșalul Antonio José de Su- 
cre a făcut eforturi să protejeze vestigiile de la distrugerea 
totală. La vederea unei pietre pătrate de mari dimensiuni ce 
i-a atras în mod deosebit atenția — pe latura principală avînd 
„sculptate hieroglife și figuri în maniera celor egiptene“ — 
Sucre şi-a dat seama de gradul înalt de cultură la care ai: 
seserá constructorii antici și a ordonat ca monolitul „să fie 
aşezat în așa fel încît să fie protejat“, iar vizitatorii curioși 
să poată studia desenele simbolice. 

Însă în 1846, prefectul din La Paz, don Manuel Guerra, 
a dispus să fie demarate săpături „pentru a căuta obiectele 
notabile din piatră sau metal ascunse sub ruine“. Cu aceas- 
tă ocazie au fost găsiți „cîțiva idoli și cîteva plăci de piatră 
șlefuită ce au servit ulterior drept mojare pentru măcinarea 
boabelor de cacao...“ 


158 


iii 


La 1 ianuarie 1848, colonelul Bartolomé Mitre — care va 
deveni peste câțiva ani președinte al Boliviei — pornește pe 
drumul exilului. Învins în două revoluții, el este condus că- 
tre frontiera trasată de rîul Desaguadero. Din fericire, plu- 
tonul de soldaţi bolivieni, numărînd treizeci de indieni pe- 
deștri înarmaţi cu ghioage si opt călăreți metiși, e comandat 
de către un viteaz șef de escortă atît de obez, încît „rotun- 
jimile lui adipoase îi pun la grea încercare toate cusăturile 
uniformei“. Mitre, care visa de multă vreme să ajungă la Tia- 
huanaco, îi cere gardianului său permisiunea să parcurgă în 
grabă orașul în ruine. Ceea ce și face, sub supravegherea în- 
găduitoare a doi paznici, unul quechua, celălalt aymara, care 
aleargă alături de calul lui Mitre ce se deplasează în galop. 

Deși a avut doar cîteva ore la dispoziție, Bartolomé Mi- 
tre a izbutit să întocmească ulterior una dintre cele mai va- 
loroase prezentări ale anticei așezări precolumbiene, atît din 
punct de vedere al acurateţei descrieri, cît și al învățămin- 
telor ce se desprind din aceasta și al interpretărilor autoru- 
lui. Mitre a constatat cu tristeţe că republica albilor tolerea- 
ză — dacă nu cumva chiar încurajează ! — continuarea jafului 
la care sînt supuse vestigiile precolumbiene. E] văzuse cum 
în La Paz se construise clădirea cu mai multe etaje a Minis- 
terului Afacerilor Externe cu pietre aduse din Tiahuanaco! 

În timpul explorárilor pe care le-a întreprins, Charles Wie- 
ner a făcut, între La Paz și Tiahuanaco, o descoperire memo- 
rabilă. „După ce am trecut de Tambillo, scrie el, am ajuns 
într-un loc numit Colo-Colo. Aici, chiar în mijlocul drumu- 
lui, se găseşte capul colosal al unui idol din porfir albăstrui 
acoperit în întregime cu desene gravate.“ Cît despre cor- 
pul acestei statui surprinzătoare, ce „trebuie să fi măsurat 
cel puţin 8 metri înălțime“, Wiener nu a reușit să-l descope- 
re nicăieri. 

Capul singur măsoară 1,40 metri înălțime, „avînd col- 
turi rotunjite și șlefuite... Toate componentele figurii sînt 
indicate de mici basoreliefuri sau de gravuri fine. În afara or- 
namentelor și a însemnelor de șef, chipul idolului este aco- 
Perit de semne ce se repetă si, în consecință, nu par deloc nis- 
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te desene fanteziste“, ci mai degrabă „niște inscripții hie- 
roglifice nedescifrate încă“. 

„Legenda spune, continuă Wiener, că această statuie pro- 
vine din Tiahuanaco. Se zice că spaniolii au vrut să o ducă în | 
La Paz. Greutatea el era însă considerabilă, așa că au spart-o 
în două. Se poate observa orificiul săpat deasupra gítului pen- 
tru detonarea explozibilului. Din cauza faptului că era mult 
prea greu pentru a putea fi transportat, capul a fost abando- 
nat, iar astăzi, în ochii oamenilor simpli si superstitiosi, acest 
model admirabil de sculptură antică reprezintă un demon 
al răului. Călare pe catíri, indienii ale căror drumuri trec pe 
acolo aruncă în faţa sărmanului zeu un pumn de táriná, cre- 
zînd că printr-o asemenea insultă stupidă îi vor anihila in- 
fluenta funestă.“ 

La începutul secolului nostru, Chura, paznicul ruinelor, 
vede cum bogatul proprietar al unei hacienda din impre- 
jurimi își pune argatil sá sfárime o magnificá operă monoli- 
ticá în douăzeci și șase de bucăţi. Un altul despică în patru 
marea „Piatră a Soarelui“ şi demolează așa-numitul Tam- 
bo de Kala Uta pentru a-și mări grădina domeniului căru- 
ia îi dăduse același nume. Majoritatea idolilor au fost de- 
capitati, stelele Fulgerului şi a Furtunii au fost făcute bucăţi... 

Un Templete subteran dezgropat şi curăţat de către o mi- 
siune franceză din Créqui-Montfort în 1903 a fost devastat, 
iar monoliti lui au dispărut nu se știe unde. 

Minunatul Templu al Sarcofagelor şi „monumentala sa 
scară colorată“ au fost distruse în întregime. Nu a mai ră- 
mas nici cea mai vagă urmă din încăperile subterane ale ma- 
rilor preoți, ce se găseau sub Kalasasaya, Templul Soare- 
lui. Nici din treptele ce duceau spre interiorul sanctuarului. 
Nici dintr-un monolit antropomorf reprezentînd „imagi- | 
nea Soarelui“, care era atît de greu încît, nereuşind să îl scoa- | 
tă la suprafaţă, soldaţii însărcinaţi să facă acest lucru l-au 
aruncat în aer. Pentru a-și ascunde crima „la adresa civili- 
zaţiei“, încheie Bartolomé Mitre, „ei au împrăștiat fragmen- 
tele ce ar fi putut permite reconstituirea obiectului într-un 
muzeu al ruinelor“. | 
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O să mă creadă oare lumea dacă voi spune că soldaţii bo- 
livieni au folosit drept ţintă pentru exerciţiile lor de tir re- 
marcabila placă sculptată a lui Tambo de Huari Willca, ani- 
mal totemic ce simboliza Soarele, închis într-un semn scalar 
uriaș ?... Şi chiar minunata frescă de pe Poarta Soarelui ? Gău- 
rile lăsate de gloanţe stau mărturie... 

Construirea căii ferate din Guaqui a pecetluit destinul 
agonic al anticei așezări precolumbiene. Arheologul Pos- 
nanski evocă cu tristeţe acest eveniment „ce ar fi fost me- 
nit să aducă prosperitate și progres pentru bolivienii din 
regiune, dar care a reprezentat în fapt principalul factor 
al distrugerii aproape complete a celebre: metropole me- 
galitice“. 

Tirnácoapele si cazmalele muncitorilor au distrus un nu- 
măr greu de estimat de idoli, coloane, statui și portaluri. Au 
fost demolate palate și apeducte, au fost aruncate în aer cele 
mai frumoase edificii, iar blocurile de piatră au servit la con- 
struirea şoselelor, a podurilor, a stațiilor și a locurilor de ca- 
zare pentru muncitori. S-au făcut din ele pînă și traverse de 
cale ferată !... Băncile pe care stăteau indienii, vasele în care 
găteau femeile din regiune — toate proveneau din ruinele 
antice! 

La aceeaşi dată a fost construită închisoarea din locali- 
tate, folosindu-se de asemenea pietre sacre, iar la poartă a fost 
plasat drept santinelá un idol înalt de cîțiva metri. 

„Este imposibil să-i faci pe barbarii de aici să înțeleagă, 
exclamă José Maria Camacho vorbind despre înalții func- 
tionari însărcinaţi oficial cu acest jaf arheologic. Sînt de-a 
dreptul inflexibili!“ Unul dintre ei a invocat drept scuză fap- 
tul că este vorba doar despre nişte biete pietre. Un altul a rás- 
puns rîzînd că „în felul acesta pietrele sînt utile și că mai tír- 
ziu se va putea spune că de pe urma lor au beneficiat două 
civilizaţii diferite!“ 

Și parcă pentru a-i ţine isonul, pe panoul din staţia de 
cale ferată stă scris: „Kilometrul 21. Altitudine 3 825 de 


metri — TIAHUANACO — Leagăn al unor vechi civili- 
Zaţii,“ 


161 


„SI 


Un record de enigme antediluviene 


Puţine vestigii arheologice ascund privirii noastre un nu- 
măr atât de mare de mistere indescifrabile precum cele din 
Tiahuanaco. Cînd si cine le-a construit? Cît timp au găzduit 
ele o civilizaţie înfloritoare ? De ce a fost părăsit orașul par- 
că în grabă, în momentul în care se afla în plină construc- 
tie? Cine erau locuitorii la acea vreme? Și cum erau el or- 
ganizati din punct de vedere social, care le erau credințele 
şi moravurile ? Era el capitală, centru religios, loc de peleri- 
naj, caravanserai, loc de reuniune al unor apostoli mistici, un 
ansamblu de parcuri totemice ?.. 

În cinstea cui fusese construită așezarea ? Cine domnea 
asupra el și în ce perioadă? Un om-zeu, un personaj mitic, 
un animal sacru ? 

Ce semnificaţie au toate acele sculpturi stranii, acele sim- 
boluri care acoperă statuile şi idolii? Cu ce unelte au reu- 
sit pricepuţii sculptori să taie blocurile de piatră cu o pre- 
cizie matematică? Ce tehnică de neînțeles, ce cunoştinţe 
științifice, ce forte herculeene, ce simţ al perfecțiunii le-au 
permis să construiască — fără ajutorul vreunui animal de 
povară si al roții sau al vreunui alt element de tracţiune me- 
canică — acest oraş de titani a căror moarte trebuie să fi fost 
la fel de înspăimîntătoare ca si cea a locuitorilor din Her- 
culanum ? 

Descoperiserá ei oare — asa cum a aflat Castelnau, pe la 
jumătatea secolului trecut — extraordinarul secret al slăbi- 
rii rezistenței granitului cu ajutorul unor extracte vegetale ? 

Atunci cînd a găsit edificiile, la începutul perioadei de 
cucerire, părintele Cobo a exclamat: „Am remarcat aici două 
aspecte pe care ar fi nedrept să le trecem cu vederea fără a 
le detalia. Primul se referă la mărimea acestor pietre admi- 
rabile și a întregului ansamblu. Cel de-al doilea, la conside- 
rabila sa vechime... Cine nu ar fi uimit de măreţia surprin- 
zătoare a pietrelor și nu ar fi surprins de faptul că, în ciuda 
dimensiunii lor, au existat forte umane capabile să le dis- 
loce din cariere si. sá le aducă acolo unde le vedem noi? Mai 
ales că, după numeroase căutări pe o rază de multe leghe, 
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s-a dovedit că rocile acestea, unele mai moi, roșii sau albe, 
altele cenușii sau brune si foarte dure, nu se găsesc în zonă. 
Mărturisesc că nu reuşesc să înţeleg nimic, cu atît mai mult 
cu cît fierul nu era cunoscut pe atunci. 

Cum indienii nu aveau scriere, nu putem decît să tatonăm 
și să facem presupuneri... Opiniile oamenilor de bun-simt 
pe care i-am ascultat diferă, însă nu lipsește supoziţia că a 
existat un mare oras antediluvian construit de niște giganți.“ 

Au trecut patru sute de ani de atunci... În zilele noastre, 
arheologul J. Alden Mason mărturisește în cartea lui despre 
Culturile antice din Peru: „În jurul acestor ruine planează 
misterul și magia.“ 

Statuile sînt mute, după cum muţi sînt și cercetătorii se- 
rioși ale căror răspunsuri la întrebările pe care tocmai le-am 
formulat rămîn doar niște ipoteze timide... Pot oare să sper 
că străbătînd celestele Cîmpii Elizee din jurul lacului Titi- 
caca voi reuși să descopăr o rază de lumină care să ducă la 
elucidarea misterului? 


Complexul arheologic 


Situat în zona platoului Kollao ce aparţine astăzi Boli- 
viei, la vreo 20 de kilometri sud-est de Titicaca, complexul 
arheologic Tiahuanaco se întinde pe o suprafaţă de circa 
450 000 de metri pătraţi de tundră îngheţată, ondulată, de 
un brun-roscat. Nivelul la care a fost construit ansamblul 
se situează cu aproximativ 4 metri deasupra celui al podi- 
șului arid numit Altiplano. 

Insolita metropolă — care, datorită vechimii imemoria- 
le, a misterului de nepătruns ce o învăluie și a originalei se- 
veritáti a arhitecturii sale grandioase, este numită „Baal- 
bek-ul sud-american“ — a fost ridicată în inima unei Vă! 
alungite şi relativ înguste, în formă de potcoavă. Avînd o lun- 
gime de 40 de kilometri, valea este ușor înclinată spre lacul 
sacru, către care curge și rio Huaquina. E] trece pe lingă ora- 
sul mort și ajunge pînă în laguna Wiñay-Marka pe un strat 
de aluviuni rămase după retragerea apelor diluviene ce au 
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transformat această adîncitură din Altiplano într-o mare in- 
terioară. 

O linie convexă neîntreruptă de sedimente şi fosile ma- 
rine, lungă de cîteva sute de kilometri, pare să fie urma unei 
mări ce a existat aici, potrivit geologilor, în era tertiará; ni- 
velul ei ar fi fost cu aproape 100 de metri mai ridicat decît 
nivelul actual al lacului Titicaca. 

Hugues A. Weddel, botanist al marii expediţii franceze 
conduse de Castelnau, s-a arătat convins că „ruinele, fiind 
înălțate pe o ridicătură de pămînt foarte pronunţată, dove- 
desc fără echivoc faptul că au fost înconjurate de o masă 
de apă, ce a dus în timp la formarea unei mici insule“. 

La est și la vest, valea înaltă în care e situat Tiahuanaco este 
mărginită de Achuta și Chilla, două lanţuri de creste căro- 
ra straturile de gresie de un roşu pal le dau un aspect dun- 
gat. Vîrful cel mai apropiat, Quimsachata, înalt de 4 754 de 
metri, este bogat în filoane de cupru. În depărtare se pro- 
filează pe fundal formidabila barieră a Cordilerei Real, lea- 
găn al tutelarilor Apu cu crestete albăstrii, strălucitoare sau 
imaculate: Illimani, Sorata, Huayna Potosi, Condor Blan- 
co, virful Paria, Colo-Colo, Huaylla, Aullaga... 

Cu excepţia zonelor mai joase în care apar tufele hirsu- 
te de ichu, gramineea sălbatică a Anzilor, vegetaţia lipses- 
te total din peisaj. Solul este atît de tare, încît pentru a săpa 
în el ai nevoie de un tirnácop. Culoarea lui aduce a bronz pa- 
tinat, punctat din loc în loc de pete de cocleală. 

Un zid megalitic de dimensiuni colosale avea menirea 
să înconjoare şi să apere cele patru secţiuni sau cartiere prin- 
cipale în care era împărțit orașul. Astăzi, planul acestuia pare 
extrem de dificil de reconstituit. Sau chiar imposibil, dacă 
nu ne-ar ajuta, pe de o parte, relatările cronicarilor care au 
vizitat așezarea înainte de marile jafuri, iar pe de altă parte, 
săpăturile arheologice moderne. 

Primii exploratori veniți la Tiahuanaco au găsit în ansam- 
blul aflat deja în ruină mai multe temple piramidale și pa- 
late, înconjurate de piramide de dimensiuni medii. Patru din- 
tre acestea pot fi văzute și astăzi alături de Palatul Sarcofagelor, 
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prăbușite aproape în totalitate, aidoma celei situate la sud de 
Akapana. La 1 kilometru de oraș se află vastele ansambluri 
piramidale Puma Puncu și Huila-Pukara, cel din urmă re- 
prezentind probabil unul dintre punctele de acces în ma- 
rea cetate religioasă. Aceste construcţii amintesc de stilul tem- 
plelor maya primitive. Asemeni edificiilor maiașe, ele au 
patru laturi și sînt împodobite cu o serie de coloane de for- 
mă paralelipipedică, ale căror capiteluri prăbușite pot fi ză- 
rite printre ruine, sau de coloane cu secţiune circulară ce în- 
cadrau intrările monumentale. Două dintre acestea susţin 
arcadele fațadei bisericii coloniale din Tiahuanaco. 

În altă parte distingem o fortăreață, niște portaluri am- 
ple ce se deschid în gol, un observator astronomic, șanțuri 
de canalizare, intrări în subteran. 

Este posibil ca Tiahuanaco să fi fost o cetate imensă de 
tip mezo-american, ca şi faimoasa Téotihuacan din Mexi- 
cul antic... 

Arhitectul Jorge Hardoy se numără printre primii care 
au stabilit că „înainte cu multe secole de venirea lui Columb, 
așezările urbane au fost construite sau resistematizate cu un 
simţ precis al planificării, și nu la întîmplare“. Prin dimen- 
siunile monumentale ale planului său, Tiahuanaco se do- 
vedește unul dintre cele mai bune exemple în acest sens. 

„Tiahuanaco a constituit fără îndoială, adaugă Hardoy, 
un vast centru ceremonial de mare prestigiu, locuit în per- 
manentá vreme de mai multe sute de ani.“ Însă nici el nu re- 
useste să spună ce a reprezentat exact această extraordina- 
rá așezare: capitala politico-administrativá? O mare piaţă 
regională ? Centru militar sau religios pentru răspîndirea cul- 
turii ce-i poartă numele? 

După cum rămîne imposibil de calculat populatia stabi- 
ltă aici. Carlos Ponce Sangines este însă mai precis: Tiahua- 
naco nú era locuit doar cîteva luni pe an și doar de cîteva mii 
de pelerini, asa cum își imaginează unii. Aceşti pelerini ve- 
nişi din cele patru puncte cardinale ale unui teritoriu imens, 
slábiri, cu mușchii insuficient antrenați, nu ar fi putut sá care 
mciodată blocurile de piatră pe distanţe enorme pentru a 
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construi un oraș al titanilor! În plus, ei ar fi lăsat semne ale 
trecerii lor în numeroasele morminte studiate, sub forma 
unor elemente exotice apartinind unor culturi diverse, în 
vreme ce toate obiectele găsite aparţin stilului clasic din Tia- 
huanaco. 

Așezarea avea așadar o populaţie permanentă, stabilă și 
disciplinată, condusă de o elită. Este sigur faptul că în fieca- 
re dintre curțile interioare din Kalasasaya şi Puma Puncu 
puteau încăpea mai multe mii de lucrători! 

Săpăturile efectuate pînă în clipa de faţă pe o suprafaţă 
de 20 000 de metri pătrați au relevat faptul că, dacă centrul 
ceremonial acoperea în jur de 400 de hectare — vestigiile unor 
edificii clar conturate întinzîndu-se pe 16 hectare —, un alt 
oraş, a cărui existenţă fusese pînă de curînd nebănuită de 
arheologi, se ridica odinioară de jur-împrejur, construit însă 
nu din pietre nobile, ci din cărămizi de lut nears, aşadar dis- 
trus aproape în totalitate, redevenit praf și pulbere... 

Fotografiile aeriene făcute de către C.L.A.T. au demonstrat 
faptul că Tiahuanaco a fost conceput conform unei orien- 
tări astronomice riguroase, nordul geografic şi un anume 
sistem meteorologic conditionind această orientare. Se ob- 
servă în mod distinct simetria intenţionată a axelor ce plea- 
că toate de la Akapana, cea mai mare dintre piramidele în 
trepte. Monumentalul Kalasasaya și giganticul Puma Pun- 
cu sînt dispuse pe diagonala nord-est sud-vest, la un unghi 
de 45 de grade faţă de axa nordului geografic. 

Vederile luate din avion au dezvăluit de asemenea faptul 
că orașul era legat de aşezările învecinate printr-o rețea de 
drumuri de pămînt, dar că existau și cărări pietruite, lungi de 
10 kilometri sau chiar mai bine, legate de o cale principa- 
lá ce înconjura malul lacului Titicaca — si asta cu mult îna- 
inte de perioada ocupaţiei incase. 


Akapana, piramida sacră 


Mergînd pe urmele unei artere lungi descrise de către pă- 
rintele Bernabé Cobo în secolul al XVI-lea — probabil „ca- 
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lea procesiunilor ce urmăreau cursul Soarelui“ —, dăm chiar 
la începutul acesteia de Akapana, numită și „Fortăreaţa“. 

Pe o colină „artificială“, spune Cobo, sprijinită pe nis- 
te fundaţii mari din piatră, se înalță o piramidă în trei trep- 
te, cu baza aproape pătrată, în vîrful căreia se ridica un tem- 
plu cu patru laturi pe care spaniolii l-au admirat... înainte 
de a-l distruge. 

De jur-împrejur, zac în dezordine magnifice blocuri de 
piatră, unele dintre ele avînd ca element decorativ un soi 
de „cruce greacă“. 

Dimensiunile probabile ale Akapanei depășeau 200 de 
metri pe laterale și 25 de metri în înălțime. Planul acesteia 
a fost prezentat de către Léonce Angrand în 1849. La citva 
timp după aceea, Bartolomé Mitre a semnalat că monumen- 
tul era înconjurat de stîlpi monolitici. 

Solul a fost înălţat și întărit cu piatră, fiind apoi acope- 
rit în întregime cu dale simetrice din bazalt, tăiate și îmbi- 
nate într-o manieră impecabilă; întregul ansamblu este de- 
corat cu numeroase nișe. Sprijinită de zidul ciclopic, o scară 
de onoare permitea accesul în impozanta operă de artă. 

Ajuns pe platforma superioară, te întîmpină misterul... 
Se găsea oare în centrul acesteia — așa cum opinează Pos- 
nanski, Wendell Bennett și alţi — „un bazin mare“ în care 
era colectată apa de ploaie? Exista sau nu un rezervor un- 
deva în partea de sus a piramidei, ce ar fi putut reprezenta 
„un loc de refugiu în caz de asediu prelungit“ ? 

Potrivit lui Gutierrez de Santa-Clara, exista cu siguran- 
tá „un bazin de formă pătrată, în care se găsea odinioară o 
mare cantitate de apă“. 

Pe fiecare dintre laturile acestui mic „lac sacru“ am re- 
găsit temeliile unui vechi edificiu ceremonial, cu baza din 
cufere de piatră — probabil locul de păstrare a alimentelor 
sau a rezervelor de cereale. 

Cu toate acestea, Ibarra Grasso are convingerea că ba- 
zinul nu este decît rezultatul lamentabil al săpăturilor făcu- 
te de cohortele de jefuitori de comori. În perioadele ploioa- 
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se, el se umplea cu apă... Dar care să fie atunci rostul ace- 
lor canale pietruite, aparente sau subterane, ce pot fi ob- 
servate și pe care Posnanski le-a botezat „marele sistem de 
canalizare din Tiahuanaco“ ? 

Charles Wiener a semnalat si el existenţa unor „rigole şi 
pietre cioplite în formă de cuvă ce puteau fi folosite de că- 
tre astronomi ca instrumente de observaţie higrometrică“. 

Misterul planează si în jurul numelui Akapana. Este aces- 
ta numele original al monumentului ? Vizitindu-l în seco- 
lul trecut, Léonce Angrand nu l-a auzit niciodată pronun- 
tat. Indienii aymara care îl însoțeau printre ruine îl numeau 
„el Castillo“, formulă pe care am putea să o traducem prin 
„Castelul“, dacă nu am şti că localnicii o foloseau pentru 
a denumi orice terasament artificial ridicat de predecesorii 
lor pe culmile andine. 

Wiener a stat de vorbă cu indienii quechua. În idiomul 
lor, Akapana ar însemna „imaginea căreia Soarele îi dă cu- 
loare“ sau „cea pictată în mai multe culori“. Faptul repre- 
zintă însă un anacronism, deoarece Tiahuanaco se găseşte în 
tinuturile aymara. Pentru a justifica această traducere ipo- 
tetică, autorul ne spune că unii merg atît de departe, încît își 
imaginează „nişte grădini cu flori viu colorate, formînd un 
soi de coroană strălucitoare și multicoloră“. Wiener mai cu- 
lege o versiune, chiar mai fantezistă: „Denumirea Akapa- 
na ar deriva din Azco-Pana, onomatopeea ce reproduce stri- 
gătele rațelor sălbatice de pe Titicaca“! 

După părerea lui Rigoberto Paredes este o greşeală. El cre- 
de că forma corectă a numelui era Apa-Kana, „cel care pur- 
ta lumina în marele templu unde se făcea auzit oracolul pre- 
otilor Kollana“. 

Peste tot în jurul monumentului este plin de basurales 
— termen folosit de arheologii sud-americani pentru a de- 
numi grămezile de gunoaie acumulate în decursul timpu- 
lui de pe urma locuitorilor acestor locuri. Pe distanță de 1 
kilometru în partea de est a piramidei, țăranii cultivă car- 
tofi și ocas în brazdele de pămînt pline de cioburi, printre 
resturi de și vase folosite în gospodărie... 
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Kalasasaya, marele Templu al Soarelui 


În 1583, cinci conchistadori au fost însărcinaţi de regele 
Spaniei să întocmească un raport despre pakaje, Oame- 
nii-Condor din Tiahuanaco. Ei au descoperit cu uimire un 
„edificiu somptuos si atît de grandios, încît — după aprecie- 
rea lor — ar putea fi considerat una dintre minunile lumii“. 

Aici spaniolii găsesc „statui de formă pătrată ale unor 
uriași cu capetele încoronate, sculptate într-o manieră ad- 
mirabilă“. 

„Se spune, mai adaugă ei, că sub monument zace ascun- 
să o mare comoară, însă înlăturarea acestor pietre enorme 
este atît de dificilă, încît numai Maiestatea Voastră ar pu- 
tea suporta cheltuielile.“ 

Kalasasaya se înalţă la nord-est de Akapana, la capătul 
monumentalei artere din Tiahuanaco. Semnificația nume- 
lui său aymara este aceea de „pietre înălțate“, sprijinind ce- 
lebra Poartă a Soarelui ce se deschide pe una din laturile sale. 
Cu aproximativ 300 de metri mai sus faţă de nivelul solului, 
el reprezintă o platformă piramidală ale cărei laturi măsoa- 
ră 130 de metri. 

Carlos Ponce Sangines a calculat că au fost necesari cel 
puțin 35 000 de metri pătraţi de pămînt pentru a înălța plat- 
forma marelui Templu al Soarelui. Pămînt pe care lucráto- 
rii l-au cărat în niște coșuri mari împletite din papură, lega- 
te de corp si susţinute cu ambele mini, sistem folosit și astăzi 
de către indienii de pe Altiplano la muncile agricole. 

Pe Kalasasaya se desfășoară un aliniament perfect de „pie- 
tre înălțate“ în poziţie verticală, înfipte în pămînt. Acești stilpi 
monolitici, pe care unii călători i-au asociat în mod eronat 
cu menhirele sau cu monumentele druidice, erau uniţi la bază 
printr-un zid scund de piatră îngrijit cioplită. Un număr de 
zece pilaștri par să delimiteze un atrium, aflat la est de Tem- 
plul Soarelui. Ansamblul forma desigur o incintă maiestuoa- 
să în care se aflau vestibule compartimentate. După părerea 
lui d’ Orbigny, peristilul era acoperit cu rogojini de totora sau 
chiar cu tapiserii. Părintele Diego de Alcobaza îl descrie însă 
ca fiind „acoperit cu paie“. El precizează că, asemeni tutu- 
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ror monumentelor din Tiahuanaco, și Kalasasaya „era în- 
chinat creatorului Universului“. 

Potrivit altor vizitatori, aceşti pilastri s-ar fi terminat de 
fiecare parte într-o arhitravă. Însă deoarece stílpii au înăl- 
timi diferite, prezentînd fiecare anumite particularități, fap- 
tul rămîne îndoielnic, în ciuda discuţiilor aprinse dintre ar- 
heologi. 

Primele săpături oficiale din Kalasasaya au fost încredin- 
tate unei misiuni științifice franceze sub conducerea con- 
telui Créqui de Montfort, acompaniat de către judecătorul 
din Grange, de Adrien de Mortillet și mai apoi de Georges 
Courty. Acesta din urmă a descoperit incrustate în cele pa- 
tru colțuri ale unui zid patru capete megalitice, plasate pro- 
babil la intrarea în altare, la partea exterioară. 

Scara de onoare, lată de 7,17 metri, număra șase trepte, 
constînd fiecare dintr-o singură dală de gresie roșie aflată 
într-o stare perfectă. Orientată spre răsărit, ea ducea spre o 
curte interioară centrală de 60 de metri pătraţi. Pentru a 
ajunge aici, trebuie să treci printr-un frumos portic mono- 
litic lipsit de elemente sculptate, restaurat în 1965 de către 
Ponce Sangines. 

Imbelloni bănuiește că este vorba despre un spațiu ce- 
remonial — „un templu deschis“, cum îl numeşte Squier — 
în care se reuneau comunităţile kolla, probabil chiar socie- 
tăule lor secrete. E posibil ca aici să se fi desfășurat o serie 
de dansuri rituale. Un idol gigantic, másurind 6 metri înăl- 
time, supranumit „Călugărul“, trona în mijocul acestui spa- 
tu ceremonial, prezidînd spectacolul. 

Bartolomé Mitre a contemplat aici, printre pereţii de pia- 
tră masivă, „cel mai mare număr de sculpturi reprezentînd 
oameni și animale sau tipuri fantastice de divinităţi ideale“, 
toate îndreptate spre apus. 

Mai multe scări mici duc dinspre patio spre o terasă ce 
domină Palatul Sarcofagelor, aflat în vecinătate. 

Dezordinea în care zac răsturnate blocurile de piatră de 
diverse forme si dimensiuni i-a făcut pe cei mai multi dintre 
observatori să creadă că monumentul nu a ajuns să fie ter- 
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minat niciodată. Cieza de Léon a fost primul care s-a ex- 
primat în acest sens: „Din cîte mi-am putut da seama, con- 
structiile nu au fost duse la bun sfîrșit. Întregul ansamblu 
este constituit din portadas şi alte piese de o măreție surprin- 
zătoare, unele dintre ele în curs de prelucrare şi pregătire 
pentru a fi incluse în edificiu, alături de care se află, separat, 
un mare idol din piatră la care lucrătorii se închinau... Încă 
se mai spune că alături de acest idol a fost găsit aur... În j ju- 
rul templului existau numeroase astfel de piese de mai mari 
sau mai mici dimensiuni...“ 

Care era destinația grandiosului edificiu ? Posnanski cre- 
de că este vorba de un „observator astronomic solar“ ce le 
permitea experţilor și savanților din Tiahuanaco să deter- 
mine ciclurile anotimpurilor anului. Acest lucru a fost po- 
sibil doar prin construirea unui edificiu așezat cu precizie 
pe un anumit meridian, lungimea și lăţimea lui fiind calcu- 
late în funcţie de unghiul maxim al înclinaţiei soarelui în- 
tre cele două solstiţii. 

Plecînd de la această ipoteză, luînd în considerare varian- 
tele astronomice experimentate de-a lungul secolelor, doc- 
torul Rolf Miller a calculat în 1930 că templul Kalasasaya 
ar avea o vechime cuprinsă între 7 000 şi 14 000 de ani. Opi- 
nie respinsă de multi dintre arheologi... 

Revenind la scrierile lui Posnanski despre Tiahuanaco, 
ele reprezintă un adevărat roman-fluviu, plin de teze ori- 
ginale ce au determinat o atitudine distantă din partea con- 
fraților săi. 

În viziunea lui, Kalasasaya apare într-o configuraţie tri- 
unghiulară, flancat la nord şi la est de două ziduri antice. 
În mijlocul celui de-al doilea, el plasează „poarta nordică de 
intrare în Tiahuanaco... cu un chei unde acostau marile bal- 
sas încărcate cu monolitii aduși din insulele sacre sau chiar 
de mâi departe, din cealaltă extremitate a lacului“. 

Este Posnanski victima unor vedenii ? În ceea ce mă pri- 
veste, m-aș situa de partea scepticilor, dacă o frază a aba- 
telui Diego de Alcobaza nu ar veni încă o dată în ajutorul 
atât de des criticatului savant argentinian. Astfel, preotul din 
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vremea conchistei afirmă la rîndu-i: „Între edificii, pe ma- 
lul lacului, există o piață de 24 de metri pătraţi.“ Este un in- 
diciu suficient pentru ca autorul care semnează cu numele 
Pierre Honoré să vadă în Kalasasaya „un refugiu în faţa va- 
riaţiilor de nivel ale apelor lacului“. 


Ciudatele „capete țintuite“ 


La vreo 20 de metri est de Kalasasaya, a fost reconstituit 
în întregime de către arheologii bolivieni, în 1964, un mo- 
nument bizar, plasat sub cerul liber si îngropat în solul ar- 
gilos bátátorit. 

Scoaterea la lumină a acestor vestigii 1 se datorează de 
fapt lui Georges Courty, cel care le-a localizat în 1903. În ul- 
tima săptămînă a lunii octombrie, sondajele efectuare de 
căutărorul francez au relevat sub un strat de pămînt acumu- 
lat ca urmare a săpăturilor întreprinse în zonă un templu 
cu sculpturi acoperite de un material ocru-roșcat. Courty 
l-a numit „Micul Kalasasaya“, însă ultima denumire adop- 
tată este aceea de Templete (Micul templu), un edificiu de 
dimensiuni reduse semiîngropat la o adîncime de 1,70 metri. 
O scară cu șase trepte coboară spre spaţiul ceremonial. Para- 
lel cu pereții acestuia, un canal pietruit servea pentru scur- 
gerea apei de ploaie, facilitată și de înclinația terenului din- 
spre vest spre est. 

Este un exemplu grăitor despre cunoștințele hidraulice do- 
bíndite de vechile popoare de pe malul lacului Tititcaca. 

În timpul sezonului ploios, terenul se umplea în cîteva 
minute de bălți, iar locuitorii vechiului Tiahuanaco nu au 
ignorat defel pericolul producerii unor inundații catastro- 
fale pentru minunata lor metropolă de pe Altiplano. Ei au 
studiat și au perfecționat un sistem de evacuare a apei de 
ploaie, devenind mari experți în construirea unei rețele de 
canalizare minuţios elaborate, cu o pantă de scurgere cal- 
culată impecabil. 

În subsolul Palatului: Putuni a fost descoperită o rețea 
triplă de canale de scurgere suprapuse. Cel din partea infe- 
rioară, avînd o látime de 1 metru si fiind situat la o adîncime 


172 


de 3 metri, reprezenta un canal de scurgere a apelor rezi- 
duale pe care le colecta și le vărsa în rîul din apropiere. 

Zidurile templului Kalasasaya erau prevăzute cu streșini 
prin care apa se scurgea în niște jgheaburi mici, săpate în 
piatră, ce o duceau într-un canal colector în formă de „U“. 

Una dintre particularitátile Micului templu o reprezin- 
tă culoarea roşie a gresiei folosite în confecționarea stele- 
lor și a idolilor. Văzute de departe, în lumina soarelui arză- 
tor de pe Altiplano, acestea par scăldate în sînge. Cele patru 
ziduri înalte de 2 metri, sînt susţinute de stîlpi monolitici 
sculptați. Pereţii formează un patrulater cu latura de apro- 
ximativ 30 de metri, iar în interiorul lor, la înălțimi diferi- 
te, sînt fintuite peste șaptezeci de capete din piatră în stil na- 
turalist, în care este incrustat cite un stiulete din piatră. 

În 1933, Max Uhle le-a comparat cu arta de la Chi- 
chén-Itzá din Yucatan. Să fi fost acestea lucrate în memo- 
ria victimelor oferite zeilor, aşa cum sugerează el? Pentru 
Jehan Vellard, analogia se apropie mai mult de capetele de 
puma din prima perioadă a Tiahuanaco-ului, ţintuite pe pe- 
reţii templelor precum în celebrul Castillo de Chavin din 
Peru. 

Oricít de pertinente ar fi asemenea comparații, ele nu má 
conduc însă spre nimic concret, căci misterele vechiului Me- 
xic nu sînt cu nimic mai prejos decît cele din Tiahuanaco! 

Arta acestor „capete ţintuite“ este atît de rudimentară, 
încît l-am văzut pe un peon indian angajat la săpăturile din 
Tiahuanaco imitînd atît de bine unul dintre ele, încît puteai 
să crezi că e original — și asta într-o singură zi de lucru —, 
dorind astfel să umple spaţiile din care cabezas clavas lip- 
seau. 

Un arheolog care a participat la săpăturile efectuate aici 
a calculat că doi sculptori ar fi fost de ajuns să execute toa- 
te „capetele țintuite“ din Templete într-un an de zile. După 
părerea mea, trebuie să fi fost nevoie de mai mulţi — în jur 
de zece —, ceea ce ar constitui singura explicaţie pentru di- 
OS de stil și tehnică ce pot fi observate de la prima 
vedere. 
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Uriașul lui Wendell Bennett 


Neavând Nici timpul, nici mijloacele necesare pentru a 
proteja toate aceste sculpturi extraordinare împotriva jafu- 
lui sigur la care erau expuse, Georges Courty a preferat să 
le îngroape l4 loc. Cel care a reluat, în 1932, săpăturile între- 
prinse cu aproape treizăci de ani mai înainte de către com- 

| patriotul nostru a fost Wendell Bennett, autorizat în acest 
sens de guvernul bolivian. 

Graba arheologului american a fost oarecum tempera- 
tă de atitudinea nu foarte cooperantă a indienilor aymara 
care participau la săpături. Atunci cînd, în mijlocul curții 
interioare, JA vreo 50 de centimetri sub dărîmături, în sfir- 
şit iese la iveală capul faimoasei statui pe care o descoperi- 
se Courty — găsită de el la o adîncime de 3 metri —, indienii 
refuză să continue lucrul înainte de a oficia ceremonia pre- 
columbiană numită Khoacha, practicată și în zilele noastre. 

Scopul omagiului este ca idolul să nu-i pedepsească pe 
cei care i-au tulburat liniștea seculară. La lăsarea serii, in- 
dienii de pe șantierul arheologic s-au adunat pentru a sta- 
bili din ce va fi alcătuită ofranda. Ei au convenit că aceasta 
va fi reprezentată de un fetus de lamă acoperit cu aur și ar- 
gint. În plus au mai stabilit să adauge niște khohua (men- 
tha peligium o plantă rășinoasă folosită pentru a fi arsă 
asemeni tămiiei, nucsoará, grăsime nesărată, cîteva dulciuri 
si bucăţi de aluat și, pentru a impodobi totul, niște sculuri 
de lină roșie» verde, galbenă și stacojie. În fine, ei au imprás- 
tiat peste idolul ivit de sub dărîmături vin și rachiu, apoi frun- 
ze verzi de COCA. 

Yatiri a intrat în dialog cu aceste frunze sacre. Prin divi- 
nație, ele -AU indicat pe cei doi indieni care urmau să-i ofe- 
re darurile Zeului de piatră. Ceremonia trebuia să aibă loc 
„înainte ca primul cîntat al cocoșului să se audă în satul Tja- 
huanaco“ de lingă cetatea megalitică. 

Nici o altă persoană nu avea voie să li se alăture celor 
doi desemnati de idolul a cărui alegere fusese tălmăcită prin 
intermediul frunzelor de coca. Cu prilejul unei ofrande si- 
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milare, exprimîndu-mi dorinţa de a asista, un aymara mi-a 
destăinuit că „acela care nu se supunea voinței idolului era 
expus unui pericol de moarte“ și mi-a interzis să particip. 

Yatiri întinde pe jos un tari, o manta de lînă dungatá pe 

care fiecare indian vine să depună cîteva frunze de coca, ce 
se adaugă celor cinci cescute pregătite dinainte de către ghi- 
citor. Apoi zeului de piatră îi este adresată o incantatie: „Mare 
Străbun, primește darul pe care ţi-l face umilul tău rob. Nu-l 
refuza. $1 nu trimite asupra lui nici un rău. Ti-l oferim ca sá 
ne ierti că ţi-am tulburat liniștea.“ 

Pe un ton sententios, Yatiri le indică celor doi aleși ce 
trebuie să facă. Apoi aprinde rugul pe care l-au pregătit aju- 
toarele lui. Cînd flăcările î incep să lumineze în noapte, toţi 
cel de faţă stropesc „uriașul“ cu rachiu si cu vin. Oratia de- 
clamată trebuie să-i satisfacă deopotrivă pe Marele Pacha- 
camac, Mamapacha, pe exigentii Achachillas din Akapana, 
Puma Puncu, Quimsachata şi din Kallija, un sit preistoric 
în care odinioară se reuneau cei mai puternici magi din Tia- 
huanaco. Ofranda este apoi! strînsă cu devoțiune, iar ghici- 
torul o aruncă în flăcări. 

La încheierea ceremoniei, participanţii se îndepărtează 
„fără să privească înapoi, altfel riscînd să se transforme în 
stane de piatră, asemenea uriașului...“ 

După ce au participat cu religiozitate la această solem- 
nitate, indienii au consimţit să dezgroape gigantica statuie, 
ce poartă de atunci numele „Monolitul“ sau „Marele idol al 
lui Bennett“. Paternitate nedreaptă, ce îi revine de fapt lui 
Georges Courty, primul ei descoperitor. Tot astfel, arhe- 
ologul francez a fost cel dintâi savant care a atras atenția spe- 
cialistilor asupra „existenței unei culturi andine nu numai 
preincașe, ci și pre- Tiahuanaco“. 

În 1904, pe cînd explora un vast atelier neolitic de unelte 
de cuarţ verde și negru, situat la Relaves, în Bolivia, la o al- 
titudiñe de 4 400 de metri, pe care le-a comparat cu cele din 
paleoliticul european, Courty a făcut următorul pronostic: 
„După părerea mea, confecționarea unor asemenea unelte 
este activitatea cea mai veche din Bolivia și, probabil, din 
toată America de Sud...“ 
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Idolul Courty-Bennett este un antropolit formidabil, înalt 
de 7,30 metri! El a fost transportat în La Paz și ridicat în 
chiar inima orașului, în sectorul în care, sub conducerea lui 
Posnanski, a fost reconstituit — într-o manieră nu foarte fi- 
delá! — așa-numitul Templete, în piaţa Stadium de Miraflo- 
res. „Gigantul“ de piatră poate fi socotit exponentul clasic 
al apogeului artistic atins de creatorii din Tiahuanaco, mo- 
ment situat la începutul erei noastre. El ilustrează în toată 
splendoarea lui era fabuloasă a gigantilor, o epocă ale cărei 
mărturii sînt motivele simbolice gravate pe celebrul antro- 
polit din cap pînă-n picioare: banderola din jurul frunții, 
braţele lipite de corpul rigid, cu mîinile aduse la același ni- 
vel în dreptul torsului pentru a susține un kéro de libatie, 
precum si brâul lat din jurul taliei sculptat cu mare fineţe. 


„Bărbosul“ de pe Kon-Tiki 


Atunci cînd Georges Courty l-a dezgropat, „uriașul“ era 
orientat cu faţa spre sud. Culcat pe partea stîngă, zăcea un 
al doilea idol, complet diferit și mult mai mic (doar 2,5 metri 
înălțime), i iar sub picioarele lui era intepenit un cap din pia- 
tră în jurul căruia erau răspîndite mărgele albe şi albastre 
de lapislazuli, turcoaze și sodalit. 

Lucrat în altorelief, chipul roșu-sîngeriu al acestui al doi- 
lea idol a fost făcut celebru de către Thor Heyerdhal, care l-a 
pictat pe pinza plutei sale Kon-Tiki. 

Misteriosul om de piatră are o gură mare, cu buze groa- 
se, sub un nas de formă trapezoidală unit cu sprâncenele, for- 
mînd cu linia acestora un fel de „T“, de sub orizontala că- 
ruia ies în relief doi ochi mari si rotunzi. Ornamentatia feţei 
prezintă un detaliu de care Wendell Bennett a fost extrem de 
intrigat și care l-a determinat să-i dea acestui al cincispre- 
zecelea idol descoperit în Templete denumirea „Bărbosul“. 

În realitate este vorba fără îndoială, asa cum demonstrea- 
ză Ponce Sangines, de o nariguera sau bigotera, un soi de 
„mustață“ artificială introdusă prin osul nazal care, atîrnînd, 
înconjoară gura fără a o acoperi și desenează în partea in- 
ferioará a bărbiei un unghi ascutit. Toate acestea trădează 
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o modalitate artistică foarte arhaică. Stilul „falsului bărbos“ 
este cu siguranță diferit de cel al „gigantului“, realizat cu ri- 
goarea unei statui rigide, total inumane. 

Idolul cu numărul cincisprezece nu reprezintă o divini- 
tate cvadrangulară. De data aceasta, putem vorbi despre un 
om adevărat, a cărui suplete este subliniată de poziţia bra- 
telor, aduse şi ele în faţa corpului, însă asimetrice. Mina dreap- 
tă se odihnește pe piept, cea stîngă pe abdomen. $1 fiecare 
dintre ele are cîte cinci degete, în vreme ce legendarii antro- 
politi ai lui Viracocha, ca și stăpînul lor, nu au decît patru. 

Această asimetrie puţin obișnuită în Tiahuanaco este ti- 
pică sculpturii de pe stîlpii din Templete — din nefericire, 
foarte erodată —, aspect pe care l-am remarcat și în cazul 
unor statuete arhaice dezgropate la Copacabana, pe malul 
lacului Titicaca. Și chiar pe o serie de vase din nord-vestul 
Argentinei. Avem astfel dovada faptului că aria de răspîn- 
dire a celei de-a treia faze în evoluţia culturii din Tiahua- 
naco a cuprins un teritoriu vast, ce se întindea mult în su- 
dul şi estul lacului sacru din Anzi. 

Arheologii bolivieni care au participat la reconstituire 
sînt convinși că așa-numitul Templete a fost edificat pe am- 
plasamentul unui monument și mai vechi. Ei cred că local- 
nicii au refolosit stele, statui și „capete tintuite* de prove- 
nienfá eterogená... Astfel, revenim mereu la potopul ce s-a 
abătut asupra podișului, răscolindu- cu susul în Jos și ames- 
tecînd straturile. Ceea ce împiedică stabilirea exactă a vir- 
stei primelor așezări, oricum extrem de vechi. 

Datează Tiahuanaco doar de două sau trei mii de ani, 
asa cum cred arheologii cei mai cunoscuţi, așadar și cel mai 
ascultați ? Sau de cincisprezece mii de ani, cum afirmă unii 
dintre indráznetii lor contestatari ? 

În ceea ce mă privește, eu risc mai puţin atunci cînd în- 
cerc să estimez vechimea ipotetică a modelului uman care 
l-a irtspirat pe realizatorul idolului cu numărul cincispre- 
zece. Aș spune că, probabil, el nu a trăit în epoca în care 
malurile lacului Titicaca erau sub stăpînirea Oamenilor-Con- 
dor și a Oamenilor-Soare, deoarece nu prezintă nici unul 
din elementele tradiționale ale acestora. Pe fruntea „falsu- 
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lui bărbos“ se unesc doi şerpi cu capete triunghiulare, dea- 
supra cărora se arcuiește o aureolă formată din patru vulpi 
cu nişte cozi stufoase. 

Pe partea laterală a stelei sînt reprezentate în relief cor- 
purile ondulate a doi șerpi mari ce au capete rectangulare și 
se întind de la umerii personajului pînă la bază. Centura ven- 
trală este reprezentată de o bandă sub nivelul căreia, în loc 
de picioare, apar două pume văzute din profil, așezate faţă 
în faţă, cu spatele arcuit și coada ridicată. 

Statuia nu are picioare, doar dacă acestea nu sînt cum- 
va acoperite de o tunică lungă. Îmi amintesc că am văzut pe 
anumite vase apartinind culturii din Tiahuanaco războinici 
care păreau că poartă... pantaloni! Posibilă eroare, cauza- 
tă si de obiceiul vechilor locuitori de a-și ascunde întregul 
corp sub un vesmínt gros din bumbac, oarecum asemănă- 
tor cu escaupil-ul aztecilor. 

În prima fotografie pe care arheologii au făcut-o în Tem- 
plete, „bărbosul“ și „gigantul“ zac unul alături de celălalt, 
ca şi cum s-ar păzi reciproc. Să fie vorba oare de vreun mare 
preot al Soarelui, plasat acolo special pentru a demonstra 
veneraţia unui vechi locuitor din Tiahuanaco pentru tînă- 
ra divinitate geometrică aparținînd unui nou crez religios? 

În cele din urmă, aș spune că, prin situarea sa în apropie- 
re de templul solar Kalasasaya și de Akapana, piramida sa- 
cră, Templete a jucat un rol foarte important în cadrul com- 
plexului cultural din Tiahuanaco. Este posibil ca, initial, aici 
să fi existat doar o mică așezare alcătuită din colibe de lut 
si paie, în bătaia vântului îngheţat de pe înaltul platou alpin. 
Apoi, cu ocazia unei revoluţii urbane bazate pe un plan ar- 
hitectural si pe nişte norme bine definite, ansamblul a înce- 
put să se dezvolte brusc, dobîndind în câteva secole o splen- 
doare inegalabilă... 


Palatul Sarcofagelor - 


Să fie vorba despre un templu sau despre un palat? Cum 
să-ţi dai seama, în haosul pe care profanatorii de mormin- 
te l-au lăsat în urmalor ? 
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Numeroasele „saloane“ așezate unul lîngă celălalt, des- 
chizîndu-se spre un patio central, mă fac să înclin spre ideea 
de palat. Protejat de o incintă dublă, ansamblul trebuie să 
fi măsurat vreo 60 de metri lungime. Solul este pavat cu dale 
monumentale, cu muchii netede ce au o tăietură admirabi- 
lá. Deși dislocate, ele continuă să stea mărturie a unei pre- 
cizii cu adevărat matematice a execuţiei. 

Se știe că un mare număr de mumii din Tiahuanaco erau 
înhumate stând în capul oaselor, nu culcate, și purtînd măști 
de aur sau de argint. Ele strîngeau în pumni perle albastre 
de sodalit, asemănătoare turcoazelor. 

Mumiile adulților se odihnesc în niște „puțuri“, un soi 
de cripte din piatră adínci de cel puţin 2 metri, săpate sub 
temeliile clădirilor. 

Copiii şi adolescenţii erau introdusi adesea în vase înal- 
te, folosite anterior în scopuri utilitare — fundurile acope- 
rite de funingine demonstrează întrebuinţarea acestora în 
bucătărie —, înainte de a servi drept sarcofage. Poziţia în care 
au fost găsite este cu gura în jos. Pentru a introduce cor- 
pul în interior, era spartă baza... 

Acestea sînt înconjurate de alte vase, huacos, în care am 
găsit resturi alimentare — boabe de porumb, arahide usca- 
te, drojdie de chicha — toate lăsate la îndemîna mumiei pen- 
tru a-i potoli foamea postumă. 

În 1913, pe pampasul din jurul așezării megalitice, ger- 
manul Otto Buchtien a scos la lumină niște schelete care 
se odihneau la peste 3 metri sub pămînt, pe un strat de nisip 
extrem de fin adus de ape. Mare i-a fost uimirea cînd a con- 
statat că, la majoritatea scheletelor, cele două maxilare ză- 
ceau departe unul de altul, printre celelalte obiecte desco- 
perite, „ca și cînd totul ar fi fost amestecat într-o epocă 
posterioară înhumării“. 

Craniile sînt deformate, avînd o formă ascuțită, asemă- 
nătoare celei a vulcanilor. Ochii femeilor au fost acoperiţi 
cu plăcuţe de aur prelucrat la rece. 

Intr-un mormînt vechi, savantul Raimondi a văzut o ast- 
fel de placă de aur pe care era gravat un desen identic cu im- 
pozanta efigie ce domină Poarta Soarelui. 
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Piramida Puma Puncu 


La sud de Akapana, la o depărtare de 1 kilometru, dea- 
supra nivelului palatelor se ridică ruinele unei piramide dis- 
locate ale cărei patru etaje pot fi încă distinse. Aceste plat- 
forme suprapuse au fost construite din blocurile de piatră 
de carieră cele mai mari din întreaga Americă de Sud! Gre- 
utatea unora dintre ele a fost estimată la 100 de tone. În pe- 

„reţii multora sînt săpate linii ce descriu diverse motive geo- 
metrice. 

„Ce fel de oameni au construit oare niște fundaţii atît 
de mari și de solide peste care a trecut nu se știe cît timp si 
din care nu se mai vede decît un zid foarte bine executat?“, 
a exclamat cuprins de uimire Cieza de Léon, primul euro- 
pean care le-a contemplat. „Unele pietre sînt extrem de to- 
cite, roase de vreme, fiind atât de mari și de groase, încît doar 
gîndul că nişte forţe umane au reușit să le aducă acolo unde 
le vedem stârnește admiraţia“, adaugă el. 

Dalele din care este alcătuită podeaua piramidei măsoa- 
ră 8 metri lungime și 4,20 metri lăţime, avînd o grosime de 
2 metri! 

Pentru a asambla aceste blocuri gigantice, cei din Tia- 
huanaco au inventat un sistem nemaiîntilnit în America de 
Sud. Ei au săpat în muchiile drepte ce urmau să fie îmbi- 
nate șanțuri în formă de „I“, turnînd în scobituri cupru sau 
plumb topit, chiar și bronz. Elementele de fixare obţinute 
după răcirea metalului au menţinut în picioare monolitii gl- 
gantici vreme de nenumărate secole, în pofida tuturor ca- 
taclismelor ce s-au abătut asupra lor. 

Muzeul Arheologic din Tiahuanaco deţine cîteva unel- 
te de bronz descoperite printre ruine la începutul secolu- 
lui douăzeci. Vauquelin a analizat compoziţia unei dălu fo- 
losite la tăierea pietrei, unealtă găsită de Humboldt. Aceasta 
conţinea 0,94 la sută aramă și 0,06 la sută cositor: „Un aliaj 
la fel de dur precum cel din care erau confecţionate secu- 
rile galilor.“ 

Tiahuanaco este centrul din care tehnica de prelucrare 
a bronzului s-a răspîndit în întreaga Americă, în urmă cu 
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peste trei mii de ani. Cei de aici foloseau aliajul pentru a 
confectiona securi în formă de semilună și de alte forme ce 
amintesc în mod bizar de securile egiptene apartinind sfir- 
șitului epocii bronzului. Au fost dezgropate și niște discuri 
enorme din bronz lustruit. Ele serveau probabil drept pla- 
toșe pentru războinici sau erau folosite drept oglinzi. 


În traducere literală, Puma Puncu înseamnă Poarta Pu- 
mei. Acest monument a înfierbîntat fără încetare imagina- 
tia vizitatorilor sosiți la Tiahuanaco. Să fie vorba de un tem- 
plu al Lunii dedicat pumelor sacre ţinute în onoarea astrului 
nocturn? În două magnifice cádelnite în formă de felină au 
fost găsite urme de paie și de támite arse, fapt ce are legátu- 
ră cu existenţa unui cult religios al pumei, animalul cel mai 
mare și mai puternic din America de Sud, simbol al forţei 
și al dominaţiei. 

Cu toate acestea, Rigoberto Paredes crede că din nou s-a 
comis o greșeală de interpretare a termenilor precolumbieni. 
După el, ar fi vorba despre celebrul palat închinat lui Tun- 
ca-Puma, cu cele zece porți monumentale pe sub care tre- 
buiau să treacă șefii tribali cărora li se permitea să intre în 
superba metropolă a indienilor kolla înainte de a se închi- 
na în faţa suveranului lor. 

Trei dintre aceste porticuri, asemănătoare cu faimoasa 
| Poartă a Soarelui din Kalasasaya, zac prăbușite printre dá- 
| rimáturi, alături de fusele a trei coloane cilindrice. Pe unul 
| dintre ele sînt gravati sori și condori ce amintesc de moti- 

vele bine cunoscute. 

Dar cui îi era destinat și la ce servea oare „tronul“ ciu- 
dat pe care l-am admirat, așezat în centrul cercului format 
din șase jilturi, întregul ansamblu fiind cioplit dintr-un sin- 
gur bloc de piatră ? Potrivit indianului aymara care mă în- 
sotesté, am în faţă „tronul Marelui Inca“, întrucît ne aflăm 
în „Palatul Justiţiei“ din străvechea cetate a zeilor. 

Vizitind aceste locuri, Bartolomé Mitre și l-a imaginat 
pe Marele Inca — formulă ce nu are aici decît sensul de „mare 
şef“ — în rolul judecătorului suprem, prezidînd o adunare 
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deliberantá, un soi de „consistoriu de mari preoţi ai Soare- 
lui“... Sá fi fost inspirați aceștia de reflexele razelor soare- 
lui căzînd asupra porticului în faţa căruia meditau ? Urmă- 
rind dezbaterile „tribunalului“, alte personaje eminente 
stăteau probabil pe cele zece grupuri de „canapele“ enorme 
din piatră ce se reliefează deasupra platformei, întreg an- 
samblul formînd un bloc monumental. Arheologii se întrea- 
bă totuși dacă nu este vorba mai degrabă de un zid colosal 
întărit de zece grupuri de stílpi sápati în relief, totul tăiat 
dintr-un singur panou de dimensiuni imense care, ulterior, 
s-ar fi înclinat înspre spate și s-ar fi prăbușit în timpul unui 
seism violent... 

Celelalte porţi nu au decât suprafeţe netede. Nimic care 
să evoce un cult lunar sau creşterea pumelor sacre. Un sin- 
gur detaliu intrigă: o fantă săpată în mijlocul fiecărei laturi 
superioare... Ghidul meu aymara îmi spune că, din câte știe 
el, acolo era incastrată o dală sculptată, poate chiar „un cap 
țintuit“... Ori poate un disc de aur, argint sau bronz repre- 
zentînd Soarele sau Luna. 

Acest lucru îmi amintește de un disc ciudat văzut cînd- 
va în Bolivia, la Cochabamba. Disc de bronz pe care apar 
dispuse în mod neregulat mai multe elemente: șerpi, cer- 
curi, pătrate, zigzaguri, deasupra cărora se află un cap de om 
purtind o cascá piramidalá, strájuit de douá pume cu niste 
cozi foarte lungi. Toată această combinaţie má duce cu gîn- 
dul la un calendar astronomic extrem de complex... 

În cazul templului Puma Puncu, o altă problemă o ri- 
dică dimensiunile extrem de mici ale ușilor interioare. Fie 
că în această parte a palatului nu locuiau decît pitici... fie că 
aici erau izolaţi copiii care urmau să fie sacrificați; sau, po- 
trivit unei variante sugerate de Posnanski, menirea lor era „să 
permită doar trecerea pumelor sacre, închise într-o cușcă“. 

Aceste spaţii mici de trecere nu măsoară decît 60 de cen- 
timetri în înălțime şi mai puţin de 40 în lățime. Din momen- 
tul în care au fost descoperite, ele reprezintă subiectul unor 
permanente controverse. 

Putem oare să ne gîndim că în Tiahuanaco, ca și în Egip- 
tul antic din perioada celei de-a IV-a dinastii, aceste uși joa- 
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se erau simbolul „drumului spre eternitate“ pe care îl par- 
curgea Ra, sufletul, în timpul peregrinărilor lui prin adîn- 
curi tenebroase ? Sau să le asociem cu fanta spiritelor din ve- 
chea Chiná sau cu Tao din India? 

Charles Wiener a descris un palat pe care el îl numește 
Pumachaca. Să fie vorba despre același palat, al cărui nume 
diferit s-ar datora pronuntiel quechua: ? În acest caz, sem- 
nificatia lui ar fi „trecerea dintr-un capăt în celălalt“. O tra- 
ducere logică pentru un edificiu în care se află aliniate zece 
porți rituale. În interior, Wiener a văzut un monolit — al că- 
rui crochiu l-a și publicat — ce semăna cu o machetă. Aces- 
ta avea săpate pe margini niște intrînduri asemănătoare unor 
nișe, alternînd cu porticuri ieșite în relief, totul fiind sculp- 
tat, conform descrierii savantului, într-un bloc imens de por- 
fir albăstrui, care ulterior a dispărut... 

În timp ce străbătea podișul pentru a-și alcătui Albumul 
de antichităţi, Castelnau a desenat „Casa Marelui Inca“ pe 
care indienii i-au indicat-o sub numele de Puma Puncu. Aces- 
tia i-au povestit că „edificiul a fost construit de către Inca 
Huayna Capac, atunci cînd, în timpul călătoriei spre Chu- 
quiabo, suveranul s-a oprit și la Tiahuanaco“. 

Cabello Valboa pare să confirme informaţia precizînd 
că împăratul Huayna Capac, admirînd edificiile monstruoa- 
se din Tiahuanaco, „a proclamat în acest oraș războiul îm- 
potriva provinciilor din vecinătatea orașului Quito şi a luat 
o serie de măsuri pentru ca indienii uru să fie mai bine ad- 
ministraţi“. 

După cum remarcă Elizabeth della Santa, „este greu de 
presupus că suveranul a făcut toate acestea într-un loc aban- 
donat. Faptul ar dovedi, spune ea, că pe vremea incașilor 
Tiahuanaco era o așezare locuită, iar nu una în ruine“, cum 
se crede în general. 

Cabello Valboa atribuie construcţia monumentului „des- 
cendentilor triburilor de chiriguanos care s-au stabilit în anu- 
mite zone din regiune“. 

Faptul că suveranul incaș a locuit aici este aproape sigur, 
iar următorul extras din cartea părintelui Cobo pare, de data 
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aceasta, să rezolve misterul: „Motivul principal pentru care 
indienii venerau așezămîntul trebuie să fie vechimea lui con- 
siderabilă. Localnicii îl adorau încă din timpuri imemoria- 
le, pe cînd nu fuseseră cuceriti încă de către regii din Cuz- 
co. lar după ce au ocupat provincia, aceștia din urmă au păstrat 
tradiția, folosind celebrul edificiu Puma Puncu drept tem- 
plu, împodobindu-l și înfrumusețîndu-l, adăugîndu-i noi 
ornamente, mărind numărul de preoți și celebrind aici sacri- 
ficii. În vecinătatea templului, ei au construit mai multe pa- 
late regale în care se spune că s-a născut Manco Inca, fiul lui 
Huayna Capac... Monumentul era unu] foarte vast, cu nu- 
meroase încăperi și apartamente.“ 

Putin mai departe, Cieza de Léon a văzut cele două mor- 
minte ale nobililor din oraș, mari și pătrate, înalte ca niște 
turnuri şi cu ușile deschizîndu-se spre răsărit. 

La 100 de metri vest de Puma Puncu, Posnanski a avut 
impresia că zăreşte un chei constînd dintr-o platformă imen- 
să dispusă în amfiteatru. Pentru Pierre Honoré, rampa de 
acces a piramidei pare o scară „a cărei asemănare cu Palatul 
din Cnossos este izbitoare“... În viziunea altor fantezisti, 
aceasta devine o platformă de lansare a unor nave cosmice! 

Comparatia cea mai exactă mi se pare cea a lui Charles 
Wiener, care a făcut trimitere la construcțiile primilor locui- 
tori din valea fluviului Mississippi. Osemintele umane gä- 
site în malurile acestui fluviu mai bătrîn decît Nilul din punct 
de vedere geologic, sub un număr de patru straturi de vege- 
tatie suprapuse, ar data din urmă cu 57 000 de ani... 


Enigma tunelurilor subterane 


Din momentul cuceririi spaniole, nu există nici un sin- 
gur quechua sau aymara care să nu fie convins de existenţa 
unor chinkanas secrete şi foarte lungi ce leagă pe sub pá- 
mint lacul Titicaca, leagănul incașilor, de Cuzco, cetatea em- 
blematicá a Imperiului Tahuantinsuyo. 

Potrivit tradiţiei populare, aceste tuneluri ar pleca din 
Insula Soarelui și arduce pînă la splendidul Coricancha, un 
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Templu al Soarelui cu minunate grădini pline de arbori, pă- 
sări, animale și personaje, toate în mărime naturală si făcu- 
te numai din aur... Legendă sau realitate? Arheologii peruani 
cu care am stat de vorbă — cei mai în măsură să o știe — nu 
vor nici să nege, nici să confirme. Cítiva oameni mi-au măr- 
turisit că, pe vremea cînd erau copii, s-au jucat prin aceste 
chinkanas întunecoase și periculoase în care mai multi cáu- 
tători de aur au murit asfixiati. Alții au revenit la luminá 
nebuni sau muti de groazá. 

Se crede că ar exista încă numeroase tronsoane ale la- 
birintului ascuns ce au rămas intacte, fapt menționat de ma- 
joritatea conchistadorilor. Garcilaso de la Vega, de regu- 
lá foarte ponderat în scrierile lui, insistă asupra importanţei 
acestora. Cieza de Léon a observat, „lîngă un zid, mai mul- 
te găuri şi cavităţi subterane“. Cristobal de Molina relatea- 
ză că Manco Capac s-ar fi deplasat prin această galerie sub- 
terană de pe insula din Titicaca pînă la Cuzco. 

În secolul trecut, marele călător francez Alcide d’ Orbig- 
ny nota că „peste tot pot fi văzute deschizîndu-se guri în 
pămînt“. Să fi exagerat el oare? Emulul său, savantul aus- 
triac Tschudi, a descris la rîndu-i regiunea ca fiind „stră- 
bătută în întregime de o rețea de căi subterane ce se lărgesc 
pe alocuri pentru a forma niște săli mari, construite îngri- 
jit“. El ar fi vizitat cîteva porțiuni din această rețea, în două 
locuri din oraşul mort. „Toate intrările sînt obturate, mai pre- 
cizează savantul, și doar cîteva dintre ele sînt cunoscute de 
către indieni.“ 

Bartolomé Mitre pune multă emfazá în descrierea sa. „La 
vest, nu departe de palat“, în timpul trecerii sale, tocmai fu- 
sese descoperită „intrarea într-o construcție pavată cu dale 
prelucrate ce aveau o grosime de o jumătate de metru“... 
Mitre ezită totuși să tragă concluzii. Nu este vorba mai de- 
grabă de „vreun apeduct destinat să aducă apa, prin deriva- 
tie, de pe una dintre culmile învecinate şi să o ridice pînă în 
vîrful movilei pe care se află Akapana sau pentru a amena- 
ja o fîntînă în palatul Kalasasaya ?“ 

Dacă ar fi să-i dăm crezare autorului, cei din Tiahuana- 
co erau „nişte oameni dotați cu un talent rar în materie de 
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lucrări hidraulice“. Aprecierea lui se bazează pe existența 
printre ruine a unui mare număr de pietre cioplite în formă 
de olane care, puse cap la cap, formau reţele de canalizare. 
Mitre insistă asupra faptului că atît indienii din zona înal- 
tá, cît si cei din zona joasă a statului Peru au „un adevărat 
instinct hidraulic. Servindu-se de mijloacele cele mai primi- 
tive, ei conduceau apa peste munţi, calculînd doar dintr-o 
simplă privire înclinația necesară, măsurînd cu piciorul vo- 
lumul cubic de apă curentă într-un interval dat... De mai 
multe ori, indică el, călătorind pe timp de noapte, indianul 
care îmi era ghid mi-a spus ora exactă orientîndu-se numai 
după cantitatea de apă ce curgea prin canalul de pe margi- 
nea drumului“. 

Incașii posedau într-adevăr asemenea cunoștințe hidra- 
ulice. Descoperirile pe care Hiram Bingham le-a făcut la 
Machu-Picchu, ca și ale lui Paul Fejos în cele trei orașe ne- 
cunoscute situate deasupra „Cetăţii pierdute a incașilor“, 
cercetările recente întreprinse în Vilcabamba la Vieja de că- 
tre americanul Gene Savoy — toate acestea au demonstrat 
ştiinţa remarcabilă a inginerilor din Cuzco în manevrarea apei, 
atît în scopuri utilitare, cît și decorative sau ceremoniale. 

Incasil, care au moștenit arta construcţiei de la vechii lo- 
cuitori din Tiahuanaco, au preluat oare si cunoștințele lor 
hidraulice? 

Este aproape sigur că, atât în Tiahuanaco, cît și în Cuz- 
co, subsolul este străbătut de tuneluri misterioase placate 
cu piatră. 

Indienii din Tiahuanaco spun că aceste chinkanas se gă- 
sesc la 1 metru sub pămînt, dar uneori coboară și la 4 metri. 
Unul dintre ei mi-a explicat foarte convingător că „mare- 
le chinkana al suveranului incas urmărește malul lacului Ti- 
ticaca, trecînd prin Puno si prin Cacha, unde s-a oprit Vi- 
racocha înainte de a se întoarce la Cuzco“. El mi-a povestit 
totodată ce i se întîmplase cu câtva timp în urmă unui pre- 
ot din Puno, care se rátácise din cauza mirajelor înşelătoa- 
re ce te fac să vezi plutind pe deasupra podișului arbori, tur- 
me, siluete omenești și lacuri inexistente. 
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Preotul cu pricina a crezut că aude susur de apă sub pași. 
Aplecîndu-se ca să poată auzi mai bine, s-a dezechilibrat și 
a căzut. Lovindu-se cu ceafa de o piatră, și-a pierdut cunos- 
tinta. Cînd şi-a revenit, preotul a înțeles că se împiedicase 
de o dală mascată de pămîntul tare și crăpat din cauza sece- 
tei îndelungate, iar aceasta se desprinse de la locul ei. Era așa- 
dar prizonier pe fundul unui canal subteran. Apa curgea însă 
printr-o rigolă paralelă cu tunelul tapetat cu dale, prin care 
sufla un curent de aer rece ca gheaţa. Putea oare să revină 
la suprafață dacă mergea de-a lungul tunelului ? Nefericitul 
preot s-a rugat să nu fie cumva nevoit să meargă astfel, pe 
întuneric, pînă la Cuzco — cale de cel puţin 400 de kilometri 
—, asa cum pretindeau indienii aymara! 

Înaintînd pe bijbiite, izbindu-se de dárimáturile ce ba- 
rau calea, cuprins de teama că ar putea pieri asfixiat sau chiar 
îngropat de viu în chinkana, el pîndea nerábdátor gurile de 
aerisire ce se repetau din loc în loc. Multe dintre ele erau însă 
obturate. 

În fine, a ajuns la un pod, aflat tot în subteran, ce trecea 
peste rigolă. Un licăr de lumină i-a redat speranţa... Încă vreo 
cîţiva metri în penumbrá, după care, pásind greoi prin apă, 
preotul s-a pomenit... pe plaja lacului Titicaca! 
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Poarta Soarelui 


Picioarele de aur 
Și aripile de argint 
Ne poartă spre tine... 


Cîntec ritual aymara 


Enigma enigmelor 


Vrem într-adevăr să pătrundem mai adînc în filozofia 
greu de descifrat a întemeietorilor civilizaţiei din Tiahua- 
naco și în universul lor plin de mistere magico-religioase ? 
Trebuie atunci să fortám limitele necunoscutului, pásind 
prin spaţiul larg deschis al grandioasei Porţi a Soarelui, sum- 
mum al artei fantastice a vechilor popoare din Anzi si una 
dintre minunile arheologice ale întregului spațiu american. 

Înaintea mea, multi alții au zábovit la umbra ei încre- 
meniti de uimire, iar întrebările celor mai renumiți specia- 
listi în probleme preistorice din lume continuă să rămînă 
fără răspuns... 

„Această piatră imensă este una din marile enigme pe care 
toţi arheologii s-au străduit să o dezlege“, scrie colonelul 
James Churchward. „Dacă am reuși să o descifrám, conti- 
nuá el, cîte lucruri minunate nu ne-ar putea dezvălui ea de- 
spre un trecut atît de îndepărtat!“ Atât de îndepărtat încît, 
partizan fanatic al așa-numitului Mu, „continentul pierdut“, 
Churchward nu ezită să afirme că monumentul datează de 
acum șaisprezece mii de ani! „Din vremea în care Anzii nu 
existau și Cordiliera nu se ináltase încă în mijlocul cîmpi- 
ilor din vestul Americii de Sud. Apariţia munţilor a dus la 
distrugerea ţărilor și a popoarelor din zonă.“ 
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Exploratorul mai estimează că această piatră — pe care 
nu apare nici măcar o singură literă din anticul alfabet hie- 
ratic — „prezintă prima formă de scriere din lume, o suită 
de simboluri ce alcătuiesc o alegorie care, la rîndul ei, for- 
mează un text“. 

Cieza de Léon, cel dintâi vizitator din perioada în care 
regiunea a fost cucerită de către spanioli, nu ne furnizea- 
ză acest detaliu, extaziindu-se în schimb în faţa unor „mari 
portadas executate dintr-o singură bucată“ și arătîndu-se ui- 
mit de „măreția lor stranie“. 

Mai aproape de timpurile noastre, în 1833, francezul Al- 
cide d'Orbigny a văzut și el faimoasa Poartă a Soarelui din 
Tiahuanaco în întregime, însă „culcată la pămînt“. În 1848, 
un alt călător o putea admira, de această dată ridicată, dar 
în 1908 ea era prăbușită din nou la pămînt. Atunci, genera- 
lul Ballivian, aflat la conducerea Boliviei, a dat ordin să fie 
readusă în poziţie verticală. 

Cu eforturi supraomenești, indienii au reușit să ducă sar- 
cina la bun sfârșit, însă, în noaptea imediat următoare, o fur- 
tună teribilă s-a dezlántuit în împrejurimile lacului Titica- 
ca. A doua zi indienii au povestit că trăsnetul s-a abătut peste 
Tiahuanaco de mai bine de o sută de ori. În urma unei ast- 
fel de izbituri, minunata Poartă a Soarelui s-a crăpat în două. 
Ca prin miracol, liniile armonioase ale basoreliefului ce dă 
splendoare frontispiciului nu au suferit în mod ireparabil 
de pe urma rupturii. Superstitiosi, indienii aymara au vă- 
zut în incident pedeapsa trimisă de Illapa, zeul „trinitate“ 
— al Tunetului, Fulgerului și Trásnetului — pe care îl slá- 
veau strămoșii lor îndepărtați. 

Printre altele, se cuvine să spun că termenul funcţional 
de „poartă“ nu este tocmai potrivit pentru un monument 
ce te face sá te gindesti mai degrabă la un arc de triumf, la o 
intrare triumfală. Dar nici termenul de „arc“ nu e mai adec- 
vat, dată fiind orizontalitatea riguroasă a antablamentului. 

Această capodoperă preincașă este sculptată pe ambele 
fețe, chiar dacă pe toate laturile uneia dintre ele nu apar de- 
cît o serie de nișe lipsite de ornamentatie. Să fi fost oare in- 


189 


> 


castrat aici vreun idol? Ori poate un gardian care păzea in- 
trarea ? 

Nu au existat oare niciodată porţi care să se închidă în 
faţa vidului cosmic de pe Altiplano ? Ce-ar putea reprezen- 
ta acest şanţ adînc ce înconjoară cadrul, „ca şi cînd în el ar 
fi fost incastrate nişte porţi culisante“ ? — se întreabă J. Al- 
den Mason. 

Prin cadru un om mult mai înalt decît un aymara poa- 
te să treacă fără să aplece capul. Spre deosebire de porțile 
trapezoidale specifice arhitecturii incașe, liniile laterale sînt 
perfect verticale și au o înălțime de 2 metri, terminîndu-se 
în fiecare parte printr-un semn scalar, emblema orașului Tia- 
huanaco. 

Dacă ne gîndim la miile de vestigii răspîndite pe întrea- 
ga arie precolumbiană din Anzi și de pe coastele Pacificu- 
lui, unde predomină cadrele de uși atît de joase, încît, oa- 
menii din acele timpuri îndepărtate trebuiau să se aplece ca 
să poată trece, în semn de obedientá, ajungem să ne între- 
băm dacă întemeietorii monumentalului Tiahuanaco nu au 
fost realmente niște giganți... 

Cea mai cunoscută dintre lucrările în piatră din impresio- 
nantul oraș mort nu este o reproducere a trilitonului poli- 
nezian, așa cum sugerează Imbelloni. Nici replica porticu- 
rilor alcătuite din trei pietre asamblate, de genul celor întâlnite 
în insulele Tonga. Poarta Soarelui a fost literalmente decu- 
pată — cum anume ? — dintr-un singur bloc de andezit vul- 
canic de dimensiuni colosale. 'Tăiată din materialul amorf 
şi finisată, ea măsoară 4 metri lățime, 3 metri înălțime și aproa- 
pe 1 metru grosime. Potrivit estimărilor, monumentul cîn- 
táreste cel puţin 12 tone... 

Stînd în faţa Porții Soarelui, această enigmă a enigmelor, 
și încercînd să descrii incomparabila frescă gravată pe ea, 
care sintetizează toate cuceririle tehnice și spirituale ale mis- 
terioşilor întemeietori ai celebrului oras mort, te simţ cu- 
prins de neliniște și de uimire! 

Orice ai scrie, cuvintele sînt neputincioase să traducă mi- 
lenarul mesaj ezoteric. Toate argumentele plauzibile pe care 
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le-am putea aduce par lipsite de vlagă în comparaţie cu fan- 
teziile abracadabrante formulate cu aplomb de către o se- 
rie de echilibriști ai fantasticului, tentaţi să confunde arheo- 
logia cu ficţiunea delirantă! 


Tiahuanaco și istoria sa contrafăcută 


Cel care, fără să vrea, a dat tonul interpretărilor fantas- 
tice a fost chiar Posnanski, convins că are în faţă un ,ca- 
lendar“, rezultat al unei științe geometrice dispărute, sculp- 
tat de artiștii unui puternic imperiu megalitic întemeiat de 
către cel mai vechi popor din America și — de ce nu? — din 
întreaga lume... 

Savantul a crezut că discerne pe frescă „semnele solsti- 
tulor și echinocțiilor“. Deşi nedemonstrată, teoria lui tre- 
buie privită totuși cu indulgență, deoarece Posnanski și-a 
consacrat întreaga viaţă cetăţii megalitice. În ciuda exage- 
rărilor născute din entuziasmul său, el rămîne cel mai mare 
„tiahuanacolog“ al timpurilor noastre. 

Cum să nu protestezi însă împotriva imposturii delibe- 
rate, împotriva valului recent de falși oameni de știință care, 
cu insolenta unor negustori de prafuri tămăduitoare mira- 
culoase, le oferă cititorilor creduli sau neinformaţi diverse 
teorii, atribuindu-i de pildă Porţi Soarelui o vechime de nu 
mai puţin de „trei sute de mii de ani“ ? Nu este ea, potrivit 
unora dintre impostori, „opera unor venusieni inaripati care 
au străbătut cosmosul într-o aeronavă în urmă cu cinci mi- 
lioane de ani“ ? Sau, după părerea altuia, chiar două sute cinci- 
zeci de milioane de ani? 

Aceşti făuritori de fantasme, pentru care Tiahuanaco se 
află în Mexic iar Téotihuacan în Peru, îi confundă pe incasi 
cu aztecii neezitînd apoi să afirme că trebuie să fii „orb sau 
nebun ca să nu identifici pe Poarta Soarelui scafandri au- 
tonomi, navete spațiale propulsate de motoare cu ioni so- 
lari plasate î în partea posterioară a aparatelor... Și alte nave 
interstelare sau extraterestre „mult mai perfecţionate decît 
cele construite în zilele noastre“ — în opinia lui Kazantev, 
nimeni altul decît... un savant și profesor rus autentic! 
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Acești purtători de costume capsulate veniţi de undeva 
din spaţiu ar fi atacat civilizațiile umane vechi de foarte mul- 
te mii de ani, ele dispărînd complet î in urma conflictului cu 
această rasă diferită „al cărei sînge nu este roșu“, după cum 
ne asigură o călătoare, la întoarcerea din Bolivia. Găsesc aici 
pur si simplu ecoul unei tradiții uru pe care Cynthia Fain 
a interpretat-o într-o manieră personală și despre care am 
vorbit si eu în urmă cu multi ani într-o carte dedicată indie- 
nilor din Anzi. Legenda spune că de fapt Kor'Suâs, „stră- 
moșii acestor pescari din epoca stufului, stabiliţi în cele din 
urmă pe insule artificiale de trestie în inima lacului Titicaca, 
au apărut cu mult timp înaintea Soarelui. Înainte ca Tatăl Ce- 
resc, Tatitou, să îi creeze pe aymara, quechua y şi pe oame- 
nij alb înainte de ultima auroră...“ „Noi nu sîntem oameni“ 
i-au spus, relativ de curînd, pum uru care mai erau În via- 
tă profesorului Jehan Vellard. „Sîngele nostru este negru. “* 

Jesusa avea peste o sută de ani în momentul în care i-a 
încredințat lui Vellard amintirile ei, cu puţin timp înainte 
de a-și lua drumul spre Paradisul străbunilor Achachila. Cu- 
vintele ei înlătură orice echivoc. 

Există însă aspecte și mai savuroase legate de activitatea 
acestor ,fantasti” ai istoriei andine. Cele ce urmează sper să 
nu fie interpretate ca o glumă de gust îndoielnic care să pă- 
teze memoria marelui cronicar indo-spaniol Garcilaso de 
la Vega... 

Unul dintre descendenţii lui, Garcia Beltran, ar fi mos- 
tenit un „manuscris secret“ în care cel mai distins dintre cro- 
nicarii conchistei releva faptul că „scrierile pictografice din 
Tiahuanaco povestesc cum, în epoca tapirilor uriași, nişte fi- 
inte umane foarte evoluate, cu sînge diferit de al nostru, so- 
site de pe o altă planetă, au găsit ca loc potrivit pentru a se 
stabili zona lacului de cea mai mare altitudine de pe Pămînt “. 

Fondatorul foarte nobilei R.S.I. — abrevierea numelui 
unui cult autointitulat Religia Soarelui Inca — a ţinut să-i 


* Nuanta închisă a sîngelui oamenilor din Anzi poate fi pusă pe sea- 
ma cantităţii excesive de hemoglobină de care au nevoie pentru a trăi în 
permanenţă la o altitudine considerabilă (7. £.). 
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demonstreze într-o zi romancierului Guy Breton că și el 
este un Fiu al Soarelui. Acesta din urmă a primit invitaţia 
de a participa la o întrunire duminicală organizată de R.S.]. 
în Sala horticultorilor, situată pe strada Grenelle din Paris. 
Invitatia suna în felul următor: 


„Dragă Fintá Umană, 

Vechiul Peru, leagănul comorilor, al cărui nume însuși 
denumește bogăţia, ne-a lăsat și nouă drept zestre una din- 
tre ele, eternă si sacră: Religia Soarelui. Ştii că, din punct de 
vedere moral și spiritual, planeta noastră este foarte bolnavă. 

Ştii de asemenea că falsele dogme au dat naștere la peste 
o sută de religii, au creat banii şi bombele atomice. 

Trebuie să înţelegi că nici o « teorie », slujbă religioasă, 
conferință sau război nu poate să vindece răul. 

Îmbrăţişează, așadar, religia noastră, singura care oferă 
un remediu « solar » împotriva răului. 

Avem un singur zeu: Tiki Viracocha, izvor al vieţii, stă- | 
pînul nevăzut. | 

Venerăm una din marile sale creaţii vizibile, Soarele, as- 
trul-rege. 

Dorim să existe o singură naţiune, lipsită de frontiere « ar- 
tificiale >: întreaga planetă. Aderă si tu la această religie al 
cărei drapel în toate culorile curcubeului este simbolul uni- 
ficării totale! Muncim și luptăm pentru binele și progresul 
umanităţii în acord cu legile divine. Venind alături de noi, 
vei deveni o fiinţă privilegiată, un pionier al noii civilizaţii 


solare. 
Pace și sănătate!“ 


Guy Breton s-a dus la întrunire“, unde l-au întîmpinat 
doi oameni în ponchouri de culoare portocalie care așezau 
pe o masă obiectele de cult: efigia din ceramică a lui Vira- 
cocha, copie a figurii de pe Poarta Soarelui, plasată între o 


* Relatarea completă a acestei întruniri a fost publicată în revista Noir 
et Blanc (n. t.). 
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impozantă scoică marină, o banieră colorată, o cutie de chi- 
brituri şi un mic ciocan de lemn. 

Un disc cu muzică peruană răspîndea eternul refren trist 
si ametitor al naiurilor din bambus atît de dragi incașilor 
şi indienilor din Anzi. În ritmul lor sacadat, şeful laic al sec- 
tei, dl Capelle, l-a prezentat pe Breton șefului religios care, 
foarte volubil, i-a explicat scriitorului francez că „religia so- 
lará este cea mai veche din lume și că ea a fost adusă pe Pá- 
mínt de către o fiinţă de sex feminin, de origine extrateres- 
tră, numită Orejona“. 

Zeita „avea urechi lungi“ — de unde numele ei, precum 
si al nobililor incași, care își deformau lobii trecîndu-și prin 
ei inele grele de aur pentru a-i semăna —, dar, totodată, „mii- 
nile si picioarele palmate“. Acest ultim detaliu i-a indicat 
lui Garcia Beltran faptul că „pe Venus exista apă din abun- 
dentá”. 

Manuscrisul mai spunea că Orejona „a traversat cosmo- 
sul într-o rachetă al cărei desen este gravat în virful Porții 
Soarelui din Tiahuanaco“. 

Singură pe trista noastră planetă, venusiana Evá cosmi- 
că s-a împreunat „cu un tapir, dînd naștere omenirii. (la- 
tá-l pe bietul Adam transformat în tapir!...) l 

„... Deoarece cultul solar celebrat la Paris interzice sa- 
crificiile umane, « ce ar putea să nu fie bine pr mite », nol 
sacrificăm în mod simbolic o sámintá de floarea-soarelui“, 
a explicat Marele Preot, introducînd această Ostie în gura 
„zeului incas“. Apoi, a luat din nou ostia si, folosind ciocă- 
nelul, cu mișcări scurte și pline de religiozitate, a zdrobit 
sáminta, după care a ars-o în cochilie, în vreme ce credin- 
Cioșii intonau un cîntec ceremonial. 

„Pentru a ajuta Soarele în drumul lui“, Garcia Beltran, 
tinind efigia zeului pe piept, a înconjurat altarul cu mișcări 
lente, impregnîndu-se astfel de forţa pe care astrul i-o tri- 
mitea „în schimbul seminţei de floarea-soarelui, pentru ca 
toţi să putem profita de beneficiile ei“. 

Vizita Orejonei poate reprezenta un răspuns la întreba- 
rea ce îl chinuie pe Kazantev: „Cum a fost posibil ca strá- 
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moșii incașilor să cunoască atît de bine anul venusian și de 
ce sînt el atît de interesaţi de această planetă?“ 

Ar fi posibil oare ca niște cosmonauti, veniţi „direct de 
pe Venus”, să fi trăit împreună cu oamenii de pe malul la- 
cului Titicaca, transmitíndu-le știința lor, într-o epocă atît 
de îndepărtată încît orice amintire despre ei s-a pierdut? Să 
fie aceasta singura logică ce poate justifica inexplicabila teh- 
nică a misterioșilor constructori din Tiahuanaco? Ce altă 
semnificaţie pot avea figurile înaripate și indescifrabilele ide- 
ograme de pe fresca solară? 

Masca infátisind o puma, purtată de divinitatea centrală, 
simbolizează oare puterea pămîntenilor, iar capetele de con- 
dor din aureolă pe cea a extraterestrilor ? Conurile stilizate 
de pe coroanele „oamenilor zburători“ reprezintă oare nis- 
te „cabine spaţiale“ ? Pentru Kazantev peste evident că po- 
porului care a realizat astfel de desene nu îi erau străine că- 
lătoriile siderale“. Așadar, de ce nu Venus, luceafărul de ziuă, 
una dintre marile divinităţi ale mitologiei andine ? 


Calendarul venusienilor 


Între 1928 și 1937, Kiss s-a făcut apostolul horbigerieni- 
lor. El a difuzat teoria lui Horbiger, profetul „lumii înghe- 
tate”, potrivit căreia „cel mai vechi calendar terestru ce ex- 
primă date științifice riguroase a fost realizat la Tiahuanaco, 
după observaţii astronomice efectuate în epoca terțiară“, 
Kiss descrie „anotimpurile astronomice, divizate fiecare î în 
trei secțiuni“ și, totodată, distinge poziția Lunii, „vizibilă 
în fiecare din orele zilei (sic!) în douăsprezece subdiviziuni... 
În plus, adaugă el, cele două mișcări ale satelitului, una apa- 
rentá, cealaltá ral, tinînd cont de rotația pămîntului, sînt 
indicar într-o asemenea manieră încît se cuvine să admi- 
tem că realizatorii și utilizatorii calendarului aveau O cul- 
tură superioară celei din zilele noastre“. 

În fruntea tuturor acestor adepți ai ipoteticilor „vizita- 
tori din spațiu“ se situează Jikov si Kazantev, în viziunea că- 
rora calendarul „venusian“ din Tiahuanaco ar data de acum 
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cincisprezece mii de ani. El ar fi opera „legendarului popor 
al lui Kon-Tiki, predecesorul incașilor“. 

„Date recente despre perioada de rotaţie a planetei Ve- 
nus“, obţinute de către savanții sovietici, îi îndreptăţesc pe 
academicianul V. Kotelnikov și pe profesorul Chklosey să 
estimeze că această rotaţie durează unsprezece zile teres- 
tre. Ei își bazează calculele pe ipoteza că axa planetei nu este 
înclinată, teorie ce nu corespunde cu cea a astronomului ame- 
rican Koyper, potrivit căreia, dimpotrivă, axa planetei Ve- 
„nus este înclinată faţă de orbita sa într-o proporţie ce deter- 
mină ca „durata unei zile venusiene să corespundă unui 
interval de nouă zile terestre și șapte ore“. 

Matematicile superioare nu reprezintă punctul meu for- 

te! Însă știind să număr de la trei la doisprezece sau de la 
nouă la unsprezece, am vrut să încerc toate combinaţiile po- 
sibile de adunări, scăderi şi chiar împărțiri, fără să ajung însă 
la vreo soluţie comparabilă cu performanța rușilor! Nu afir- 
mă ei într-o manieră peremptorie, bazîndu-se pe cifrele bru- 
te de mai sus, că „în acest caz, anul venusian ar cuprinde 
douăzeci şi patru de zile venusiene” ? 

„Chiar așa — confirmă Jikov, care tine să lămurească di- 
ficila problemă a „semnelor enigmatice de pe Poarta Soa- 
relui, asemănătoare cu hieroglifele“ —, calendarul cuprin- 
de „zece serii de douăzeci și patru de cifre ce corespund 
anilor venusieni obișnuiți, plus două serii de douăzeci și cinci 
corespunzînd anilor bisecți“... Este atît de clar pentru sa- 
vantul rus, încât „se înţelege de la sine că anul acestui mare 
ciclu număra două sute nouăzeci de zile“. 

Mă întreb dacă aceste genii ruse se bucură într-adevăr 
de o înțelegere superioară celei a oricărui om de bun-simt 
ori doar joacă teatru... Încercarea de a găsi cheia mistere- 
lor din înălțimile o undevaii spaţiile siderale, atât de 
la modă, este fără îndoială un excurs poetic. Dar fiindcă a 
devenit atît de actual să contesti totul, mă ridic şi eu împo- 
triva manieji unor teoreticieni sclipitori — oare câţi dintre 
ei au pus într-adevăr piciorul în Tiahuanaco ? — de a-și pre- 
zenta roadele gîndirii drept adevăruri absolute. 
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Aș vrea să fiu bine înţeleasă: nu resping nici o clipă ipo- 
teza că alte planete ar putea fi locuite. Admit și posibilita- 
tea ca niște extratereștri să se fi stabilit în Anzi. 

„..» Vizitatori din spaţiu“ la Tiahuanaco, unde totul este 
tulburător și de neînțeles, unde totul te copleseste deoare- 
ce nimic nu este la scară umană, unde nimic nu se explică 
— de ce nu? 

Vederea acestor vestigii de mari proporţii te face să te gîn- 
dești la puterile gigantice ale misterioșilor constructori. Pro- 
blema ridicată de Tiahuanaco nu trebuie însă condusă pe 
nişte piste false, asa cum fac savanții ruși. Cum și-ar sustl- 
ne ei ideile, dacă i-aș provoca la o confruntare directă? 

Nu au aflat ei oare că, potrivit datelor obţinute de son- 
dele spaţiale N.A.S.A., temperatura la nivelul solului pe Ve- 
nus (aflată la o depărtare de 42 de milioane de kilometri de 
Pămînt) se ridică la 480 de grade C* și că presiunea este de 
100 de bari, adică egală cu cea de la o adîncime de 1 000 de 
metri sub apă ?... Condiţii care fac imposibilă, potrivit sa- 
vantilor americani, existenţa apei în stare lichidă și a oricá- 
rei forme de viaţă comparabile cu a noastră, într-o atmo- 
sferă ce conţine gaz carbonic în proporţie de 95 la sută! 


O puternică divinitate solară 


Poarta Soarelui te fascineazá prin forţa maiestuoasă dar 
terifiantă ce emană de la divinitatea supremă plasată în cen- 
trul laturii superioare a monolitului de lavă sculptată. Aceas- 
tă forţă alegorică a naturii nu seamănă cu nici o altă repre- 
zentare cunoscută din arta statuară antică. Fa se deosebeşte 
sensibil şi de stilul sculpturilor în piatră din Tiahuanaco, unde 
idolii executaţi cu rigurozitate matematică ating înălțimi de 
pînă la 10 metri. 

Deși dominant în raport cu „oamenii zburători“ din ba- 
sorelieful rectangular, zeul solar îi evocă arheologului pe- 


* Spre comparaţie, să amintim faptul că plumbul se topește la o tem- 
peratură de 327 de grade C (n. t.). 
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ruan Kauffmann Doig „un pitic cu un cap foarte mare“. În- 
tr-adevăr, capul antropomorf al divinității măsoară efectiv 
jumătate din înălţimea totală a efigiei. Judecînd însă după 
lățimea umerilor, as îndrăzni să spun că este un „pitic gi- 
gant“, de trei ori mai mare decît supușii care îl escortează. 

Straniul totem colturos și geometric poartă o mască de 
puma încadrată de un motiv asemănător cu linie greacă în 
scară, aureolată de raze. Prelungirile ei se termină cu șase ca- 
pete de felină văzute din profil, cu nasuri inelare, alter- 
nînd cu nouăsprezece discuri ovale duble ce amintesc de 
glifa solară din alfabetul egiptean — un cerc în jurul unui 
punct central. 

Pentru Charles Wiener, personajul este un Priap care face 
trimitere la forța masculină creatoare, în vreme ce Rodol- 
fo Kush vede în cercul dublu al lui Viracocha acel muyu, adi- 
că reprezentarea grafică a ritmului cosmic trasat de drumul 
Soarelui și al Lunii. 

În viziunea plină de culoare a lui Posnanski, personajul 
central al frescei este simbolul primăverii, iar toți ceilalți, 
reprezentări ale calendarului epocii, purtînd coroana sola- 
ră pentru a indica faptul că sînt cu toţii fii ai Soarelui. 

Cît despre Churchward, el îi asociază pe vechii peruani 
cu maiasii din America Centrală. În interpretarea lui, capul-e- 
cuson al zeului, aureolat de raze ce se termină cu un cerc, 
e semnul Ahau, ce proclamă că Împăratul Soarelui este tot- 
odată „regele tuturor regilor de pe pămînt“. Capetele de pă- 
sări, crede el, nu sînt reprezentări ale Condorului, ci papa- 
gali ara, totem al reginei Moo din Mayax, iar capetele de 
leopard, emblema celui care i-a fost soţ și frate, prinţul Coh, 
cei doi fiind ultimii descendenţi ai dinastiei Kan, care îl ve- 
nerau pe Kukulkan, „Șarpele cu pene“... Șarpe ce a reprezen- 
tat într-adevăr unul dintre marile totemuri din vechiul Peru. 

Să fie oare Viracocha, zeul suprem care, cu braţele înde- 
părtate de corp, agită amenintátor în mîinile lipsite de dege- 
tul mic două bastoane ceremoniale lungi și groase în vârful 
cărora se găsește un cap de condor mascul, Mallku cel înco- 
ronat? Doar dacă nu este vorba despre nişte sceptre grava- 
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te, incrustate cu semne... Sau de niște arme care ar putea fi, 
într-una din părți, o măciucă, o secure de luptă, o lance sau 
o sarbacană; în cealaltă, o boléadora, armă de azvírlit, ca- 
racteristică luptătorilor de pe Altiplano, făcută din curele 
subțiri din piele ţinute strîns în mînă și avînd la capăt o pia- 
trá rotundă. 

Lansată cu forţă în maniera unui lasou, boléadora para- 
lizează adversarul, infásurindu-1-se în jurul picioarelor... Dar 
ar putea fi vorba la fel de bine despre o tolbá cu săgeți... 

Tschudi și Rivero cred că bastoanele sînt în realitate nis- 
te șerpi, în vreme ce pentru Bartolomé Mitre ele reprezintă 
fulgere mînuite de către o divinitate cu puteri supranatu- 
rale care domnește asupra forţelor naturii. O astfel de aso- 
ciere i se pare lui Mitre cu atît mai firească cu cît în timpul 
verii, în această zonă intertropicală, furtunile zilnice fac ca 
asupra platoului înalt să se abată literalmente o ploaie de trăs- 
nete. Descărcări electrice ucigătoare ce lovesc în fiecare an 
un mare număr de păstori din zonele înalte ale Anzilor. 

De coatele zeului atîrnă, asemeni unor fructe coapte, cîte 
un tsantza — cap de om micșorat —, împodobit fiecare cu 
cercei în formă de capete de condor. Detaliu absent în ca- 
zul celorlalte şase trofee umane ce atîrnă și ele în partea de 
jos a unei tunici lungi, peste care este petrecută la nivelul 
mijlocului o centură susţinută de două bretele gravate cu 
glife și capete de condor. Ele se repetă peste tot în geometria 
frescei, apărînd din nou pe plastronul figurii centrale, unde 
încadrează o ideogramă greu de definit. Aici, interpretări- 
le sînt din nou variate... 

Mai multi arheologi văd în strania ideogramá un peste. 
Alţii, animalul simbolic Wari Willka, avînd cap de puma și 
corp ca al unei larve mari, sau chiar semánind cu o năpircă 
încolăcită. Această „glifă“ reapare într-o formă aproape iden- 
tică în interiorul soclului pe care stă în picioare misterio- 
sul personaj. Judecînd după anumite detalii, s-ar putea totuși 
să fie vorba de două motive diferite. 

Pentru mine, ideograma de pe plastron ar reprezenta mai 
degrabă o balsa de totora, ambarcatiunea tipică lacului Ti- 
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ticaca, avînd la prora un cap de puma, iar la pupa, un semn 
ermetic amintind de ecusonul împănat din vîrful coroane- 
lor micilor „oameni zburători“ din jurul zeului. 

Cît despre soclul piramidal, ornat în partea inferioară cu 
nişte capete de puma asemănătoare cu cele grupate cîte două 

de pe un al doilea soclu interior, mai mic și cu feţe înclina- 
te, avînd ca decoratiune o serie de capete de condor, el ar pre- 
zenta, dupá párerea mea, un semn-peste — Somnul sau pes- 
tele-pisicá din lacul sacru, pe care indienii kolla îl divinizau. 

Acest soclu cu gradene ce se micşorează treptat îi suge- 
rează arheologului Kauffmann Doig posibilitatea existen- 
tei unei „cavităţi centrale sau a unei galerii subterane“, as- 
cunse, poate, sub Poarta Soarelui... Să fi existat oare, în inima 
unei piramide monumentale din Tiahuanaco, o cameră se- 
cretă ca în piramidele egiptene? A fost scoasă ea la lumină 
de către căutătorii de comori care au răscolit și devastat imen- 
sul oraș mort sau de vreun eventual cataclism diluvian? Au 
fost distruse mumiile ce se găseau aici de jefuitorii aflaţi în 
căutarea vreunui obiect fabulos din aur, reprezentînd even- 
tual un somn? Această glifă-peşte îmi amintește de peștii de 
toate mărimile, realizaţi cu mult simţ artistic din aur, argint 
sau tumbaga verzuie, cu solzi articulati, pe care îi vînd toţi 
orfevrierii din marile orașe peruane. Si de alții, cu dimen- 
siuni enorme, pe care i-am văzut strălucind pe spatele dan- 
satorilor kollawaya de pe malurile lacului Titicaca... 

În i interpretarea lui Charles Wiener, acest „pește îndoit“ 
reprezintă cornul Lunii noi, figură întâlnită în mitologia in- 
diană. Îmi amintesc că, într-o noapte, un pescar aymara de 
pe lacul sacru, contemplind i imaginea Lunii ce părea că Ínoa- 
tă în oglinda mișcătoare a apei, a comparat-o cu un somn. 
În concepţia lui superstitioasá, cele două elemente, pește- 
le sacru și Luna nouă, se întrepătrundeau si formau un tot... 

De o parte și de alta a soclului piramidal ce susţine efi- 
gla zeului solar, se reliefează marginile unei banderole ori- 
zontale pe care este reprezentat, în chip de coroană, un cap 
de puma ai cărei ochi sînt umbriti de acele „aripi“ stranii ce 
stîrnesc imaginaţia adeptilor teoriei venusiene. 
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Un anume „ochi înaripat“ 


După cucerirea teritoriilor incașe din Peru, aspectul care 
i-a intrigat cel mai mult pe specialiști, rămînînd o dilemă 
obsedantă pînă în zilele noastre, este arhaismul chipului an- 
tropomorf al divinității centrale reprezentate pe Poarta Soa- 
relui. Toată lumea se întreabă de ce este acoperită masca cu 
toate acele glife insolite, iar semnele respective stau ele în- 
sele la originea unora dintre cele mai fabuloase interpretări. 

Din înălțimile piramidei celeste, oracolul vechilor lupa- 
ka şi i pakaje priveşte cu un zîmbet sfidător pe buzele rec- 
tangulare spre dezlegătorii de enigme. Își dorește el oare ca 
vreunul dintre noi să-i redea vocea seculară sau, dimpotri- 
vă, îi este teamă de acest lucru? Cine va reuși să descifreze 
semnele cabalistice tatuate pe faţa lui împietrită? Discuri 
solare, capete totemice si, mai ales, „ochii înaripaţi“ din care 
curg lacrimi rotunde și scobite — iată pentru ce Thomas 
Joyce l-a supranumit „zeul care plînge“. 

„Prin forma lor, aceste lacrimi exprimă vântul și furtu- 
na. lar prin numărul lor, picăturile de ploaie“, spune Pa- 
blo Patron, ideea sa fiind regăsită și la Means: „Pe faţa con- 
ventionalá avînd caracteristici umane atribuite Soarelui, 
lacrimile simbolizează ploaia ce cade din cer ca sá fertili- 
zeze pămîntul.“ 

Pentru Max Uhle și Clément Markham, scopul hiero- 
glifelor suboculare nu este decît unul ornamental. În orice 
caz, ele se repetă cu insistenţă pe măștile „oamenilor zbu- 
rători“ care compun cea mai spectaculoasă procesiune îna- 
ripată ce poate fi contemplată pe un edificiu preistoric. 

După Bartolomé Mitre, această procesiune mitică este 
comparabilă cu cea a Panateneelor de pe Partenon, deși sti- 
lurile sînt complet diferite. „Poemul scris în marmură“ de 
la Atena nu poate fi mai presus de „poemul scris în lavă“ 
din Tiahuanaco. 

„Judecînd după aparenta rapiditate a mișcării lor, sînt 
cumva « oamenii zburători » niște mesageri ai zeului care 
î trimite să aducă ploaia pe pămînt? “, se întreabă Philip 

ı Ainsworth Means. 
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Dar este vorba într-adevăr de lacrimi? Referindu-se la 
acest aspect, Eugenio lakovlev spune: „Nu există nici un mo- 
tiv care să indice un raport între divinitate, fertilitate și agri- 
cultură, deoarece ornamentele de pe obraji nu reprezintă nici 
lacrimi, nici ploi simbolice. Este vorba doar de un desen ce 
reproduce formele tipice, acele lagrimones, ale şoimului.“ 

Se ştie că acest membru al familiei falconidelor a fost unul 
dintre marile totemuri în toate culturile din vechiul Peru. 
El poate fi regăsit în simbolurile legate de război și de pu- 
terea căpeteniilor.“ 

Există o legendă incasá în care Huaman apare drept cel 
din care se trag marii războinici și șefi de trib, cărora le trans- 
mitea propriile sale calităţi, demne de un zeu: curaj, forță, 
valoare, hotărîre si rezistență. 

Cînd a sosit la Cuzco, Sarmiento de Gamboa a consem- 
nat o tradiție potrivit căreia „Indi, o pasăre asemănătoare 
cu un șoim, pe care toţi o adorau și o considerau sacră, era 
purtată pretutindeni de către Manco Capac cu mare grijă, 
într-o cușcă din paie“. 

Potrivit credinţei, harul primului Inca de a fi un dom- 
nitor ascultat și urmat de oameni s-ar fi datorat acestei pă- 
sări „fermecate“, ea reprezentînd și primul lucru pe care îm- 
păratul i l-a lăsat moștenire fiului său. Într-o altă versiune, 
o întîlnim sub numele de Chima, fiind waoke sau frate de 
onoare al lui Manco Capac. Pasărea le-a revenit descenden- 
tilor lui preţ de mai multe generaţii, pînă la Inca Yupanqui. 
Am putea să ne punem întrebarea dacă exemplarul în cau- 
ză nu era cumva împăiat, căci între primul și al nouălea Inca 
de pe lista cunoscută se scurseseră fără îndoială aproape cinci 
sute de ani! 

Garcilaso de la Vega spune că, „în afară de turbanul co- 
lorat, Inca purta pe cap şi un alt însemn... din pene, unele albe, 
altele negre si impestritate, de mărimea penelor de șoim“. 


* Sacsahuaman, care este, fără îndoială, fortăreața megalitică cea mai 
monumentală din lume, a fost închinată acestei păsări răpitoare. Ea este 
situată la 2 kilometri în amonte de Cuzco, capitala incașilor, în inima 
Anzilor (n. £.). 
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La acest cronicar, pasărea sacră apare sub numele de Co- 
riquenque, provenind dintr-un idiom ce s-a pierdut. 

Nu este vorba oare despre un pandion si nu figurează 
el, lipit de o linie verticală, lîngă razele laterale ale unuia din 
sorii frizei interioare ce subliniază fresca de pe Poarta din 
Tiahuanaco ? 

Condorii se hrănesc cu stîrvuri, în vreme ce huamanul 
mănîncă prada vie. La Pukara, un alt loc sacru din înălu- 
mile Anzilor, în apropierea vechiului mal al lacului Titica- 
ca, unde se află o altă „reuniune“ de idoli din piatră și stele 
sculptate, există o culme pe care își au cuiburile niște soimi 
dintr-o specie rară, venerati și în zilele noastre. 

Ce exprimă deci misterioasa glifă ce încercuiește, asemeni 
unei aripi mari îndoite, orbitele goale ale zeului principal 
și ochii tuturor „oamenilor zburători“ ? Să fie oare o mito- 
grafie ce semnifică „plecat în zbor spre zări îndepărtate“ ? 
Doar dacă nu cumva este vorba despre „o maşină zburátoa- 
re, propulsată de o rachetă interplanetară“, așa cum susţin 
cei din şcoala venusienilor, referindu-se la un anume „apa- 
rat mic cu reacţie aflat la baza și în spatele aripii“... Sau poa- 
te că acest ochi straniu i-a fosti inspirat artistului de amploa- 
rea unui peisaj monumental, în care privirea omenească se 
pierde în depărtări infinite, aidoma imaginii percepute de 
ochii unei păsări în zbor... 


Procesiunea „oamenilor-păsări“ 


Admirabilul basorelief de pe Poarta Soarelui evocă o pro- 
cesiune înaripată ale cărei simetrie impecabilă și geometrie 
dinamică par împrumutate dintr-un model textil. Artiştii 
din Tiahuanaco au realizat, printre altele, tapiserii splendi- 
de și brocarturi multicolore din care unele fragmente — foar- 
te puţine, din cauza efectului distrugător al ploilor — îm- 
bogátesc astăzi zestrea unor muzee. Regăsim în execuţia 
lucrării claritatea şi precizia unei podoabe fin cizelate. 

Avînd toate aceeași mărime, modelate de o mînă măias- 
tră, micile genii înaripate — îngeri precolumbieni, „oameni-pă- 


203 


OO SR NR NN MN O SI 


sări“ — văzute din profil converg spre zeul Soare. Răspund 
astfel chemării lui? Vin să-i îndeplinească poruncile ori să 
ceară ocrotire? Pe trei rînduri suprapuse, cuprinzînd fieca- 
re cîte opt personaje orizontale, ei gravitează de o parte și 
de alta a idolului principal, care se reliefează de pe piedes- 
talul lui. De la distanţă, în lumina ce cade pieziș și sub efec- 
tul perspectivei, par să planeze într-un zbor calm si elegant. 

Cei de pe rîndul din mijloc, șaisprezece la număr, poar- 
tă căști în forma unor capete de păsări de pradă încorona- 
te. Două șiruri de treizeci şi patru de „oameni zburători“ 
impodobiti cu nişte coroane de formă complicată îi înca- 
drează. Ca şi şeful lor, toți tin în míini același tip de obiect 
special ce se termină în capete de condor. Însă nici de aceas- 
tă dată nu putem spune dacă este vorba despre un sceptru 
ori despre un arc... 

Toţi poartă la bandulieră o capá brodatá de marginea că- 
reia atîrnă patru franjuri terminate cu patru capete de con- 
dor sau de felină, adăpostite sub aripa deschisă în sus. Pen- 
tru d'Orbigny, etnolog și antropolog sagace, perseverent 
cercetător al trecutului omului sud-american, „aceste silu- 
ete încoronate aparţin unor suverani al căror sceptru unic 
precizează autoritatea limitată în raport cu cele două scep- 
tre ale regelui, ce simbolizează dubla putere — politică și 
religioasă“. 

D’ Orbigny presupune că „națiunile supuse și semicivi- 
lizate sînt reprezentate sub înfățișare umană, iar naţiunile î încă 
sălbatice apar sub formă de condor“. 

Posnanski crede că pe frescă pot fi citite „zilele lunii“... 
Pentru Elizabeth della Santa, aceste mici personaje ce alear- 
gă „spre personajul central ar fi fondatorii familiilor din noul 
oras şi, drept urmare, fiecare dintre ei poartă simboluri di- 
ferite“. Pentru a-și susține teza, cercetătoarea belgiană ci- 
tează cuvintele cronicarului Cristobal de Molina: „Creato- 
rul Viracocha Pachayachachi a zámislit la Tiahuanaco toți 
oamenii, toate soiurile de păsări și... le-a indicat oamenilor 
numele si însușirile păsărilor, ale animalelor si ale celorlal- 
te specii“. Ar trebui, conchide ea, „să reflectám serios la aceas- 
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tă interpretare, deoarece ştim că arta reprezentativă a celor 
mai multe popoare lipsite de scriere este o transpunere sculp- 
turalá sau grafică a miturilor lor originare“, după cum scriu 
A.P. Elkin și R. Berndt. 

Léonce Angrand, adept al ideii unei legături etnice în- 
tre vechii mexicani și vechii peruani, descifrează în proce- 
siunea înaripată din Tiahuanaco ,,oratia hieroglificá a două 
curente gemene, unul al adoratorilor Lunii, celălalt al ado- 
ratorilor Soarelui, ce au coexistat în Peru“ în perioada pre- 
columbiană. 

Potrivit unui quipu tălmăcit de către Yutu Inga, „servi- 
torii invizibili ai lui Illa Tecce Viracocha, tatăl Soarelui, se 
numeau Huamincas, sau îngerii cei buni, și Huayhuay Panti, 
îngerii cei frumoși si strălucitori“. 

Kauffmann Doig crede că „oamenii zburători“ din Tia- 
huanaco sînt așa-numiții Pisco Runa care, în vechiul Peru, 
au avut un rol foarte însemnat în lumea spirituală. 

În secolul al XVI-lea, Garcilaso de la Vega a descris cele 
opt turnuri grupate patru cîte patru în partea de răsărit și, 
respectiv, în cea de apus a cetăţii Cuzco, pe care astrono- 
mii şi astrologii incași le foloseau pentru a observa solsti- 
yile si echinoctile. 

Opt turnuri, patruzeci și opt de „oameni zburători“ si- 
tuati pe șase rînduri de cîte opt glife în Tiahuanaco, iată niş- 
te cifre cese repetă în mod misterios într-una dintre mari- 
le piramide din Lima, numită Huaca Huatca sau Pando. 

În aceasta din urmă, Josephina Ramos C. de Cox a făcut 
recent o descoperire stranie: sub platforma superioară — loc 
de campare al legiunilor incașe, apoi al conchistadorilor — 
săpăturile au scos la lumină, împărţite în două printr-un co- 
ridor lung, nouăzeci și șase de celule, deci patruzeci și opt 
de fiecare parte, iar în mijlocul fiecăreia dintre ele, pari de 
lemnânfipţi î în pămînt, așezați în poziţii diferite, dar aflaţi 
cu toții în dreptul „curții interioare a oracolului“... 

Reprezentau oare aceste celule cele „patruzeci și opt de 
săptămîni ale anului « precolumbian » ?“ După părerea cer- 
cetătoarei peruane, ele conduc spre ideea „unui edificiu de 
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control solar și de complementaritate lunară“. Pereţii de 
chirpici ai celulelor sînt marcați cu linii perpendiculare, zgi- 
riate în argila încă umedă cu ajutorul unor nuiele. 

În fiecare celulă, o mică platformă umplută cu nisip îi 
permitea marelui preot să se așeze comod, crede ea, „pen- 
tru a observa astrele, înainte ca oracolul să răspundă la în- 
trebári și să indice datele propice lucrărilor agricole“. 

În total „patruzeci și opt de „oameni-zburători“... Patru- 
zeci și opt! Exact cifra sarcofagelor de argint incrustate în 
idolii de lut ars găsiţi la Pomata. Ciudat, nu-i așa? 


Limbajul motivului scalar grecesc 


Un alt element straniu, enigmatic, îl reprezintă friza geo- 
metrică ce subliniază fresca procesională a Porții Soarelui. 
Aceasta este formată dintr-un motiv scalar grecesc, „semn 
fundamental și omnipotent, sumă de unghiuri drepte, ex- 
presie a perfecțiunii bazate pe ortogonala ce definește prin- 
cipiile tehnice si spirituale stricte ale artei din Tiahuanaco“, 
după cum spune Cossio del Pomar, într-un interesant stu- 
diu consacrat subiectului. 

Concepţia teogonică a Americii antice tinde în mod con- 
stant, remarcă el, spre cunoașterea unei geometrii precise. 
Motivul grecesc în scară relevă un popor de constructori 
posedînd o organizare socială axată pe o ierarhie atît de bine 
pusă la punct, încât a facilitat nu numai rezolvarea proble- 
mei mobilizării forțelor și a mijloacelor necesare prelucră- 
rii unor astfel de blocuri de piatră, ci și atingerea unui nivel 
de dezvoltare spirituală matur, care să le permită exprima- 
rea modului lor de gîndire și sintetizarea ordinii cosmice 
prin semne animate de o valoare ideologică. 

Unghiul ortogonal stă mărturie a existenţei în Tiahuana- 
co a echilibrului și armoniei ce au îmbogăţit, ca prin minu- 
ne, surprinzátoarea civilizaţie precolumbiană din zona lacu- 
lui Titicaca, comparabilă în acest sens cu cea a epocii faraonilor. 

Meandrele liniare ale motivului scalar grecesc încadrea- 
ză cincisprezece-sori radianti, replici reduse și variate ale más- 
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tii divinității centrale, spre care se întind, asemeni unor hi- 
mere, capete de păsări, de data aceasta fără creastă, proba- 
bil... condor sau huaman femelă. 

Pe unul din discurile solare, două dintre aceste păsări par 
că se imperecheazá. Alte cîteva discuri susțin, poate, coca 
unei ambarcaţiuni. În fine, la fiecare capăt al liniei ce alcă- 
| tuleste motivul grecesc apare o glifá insolită și atît de de- 
concertantă — unică în felul ei —, încît majoritatea arheo- 
logilor preferă să o treacă sub tăcere, nereușind să o înţeleagă... 
Mărturisesc că și pentru mine a reprezentat la început o nouă 
enigmă, apoi un coșmar, deoarece aveam senzația că dădu- 
sem peste un element important pe care nu voi izbuti nici- 
odată să-l descifrez. Apoi, cîteva cuvinte culese de prin cro- 
nici Mai puţin cunoscute mi-au adus — cred eu — o rază 
de lumină. 

Pe două dintre discurile solare mársáluieste cîte un „mu- 
zicant“ mic și ciudat, purtînd pe creștet blana unui animal, 
felină sau vulpe, cu o coadă lungă și stufoasă. Fiecare tine în- 
tr-o mînă un cap micșorat de om, în vreme ce un cap de con- 
dor îi atirná legat de cot. Dar de ce oare unul din picioare 
are laba aruncată mult în faţă — alungită — și terminată cu 
un cap de puma cu gâtul arcuit în sus? Și ce tine în drep- 
tul gurii acest muzicant desprins parcă din imagistica nu știu 
cărei judecăţi de apoi? Să fie o trompetă lungă în care suflă? 


Trompetele Soarelui 


Pentru Posnanski, acești doi mici mărșăluitori constituie 
niște „simboluri ale solstitiilor. Cornetul pe care îl tin în drep- 
tul gurii este un instrument prin care ei anunţă sosirea mo- 
mentului de trecere a anului spre echinocţii“. 

Dacă nu cumva sînt, așa cum sugerează Elizabeth della 
Santa, cei doi fii ai bătrânului Viracocha, menţionaţi în cro- 
nici drept mesageri al acestuia. Participanți la înfăptuirile 
tatălui lor, eroul civilizator sau creator l-ar fi însărcinat pe 
fiul cel mare, Imaymana, să ia drumul Anzilor pentru a che- 
ma toate vietățile si a le cere să populeze grotele, rîurile, iz- 
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voarele, copacii din ţinuturile înalte, dînd fiecărui lucru și 
fiecărei vieţuitoare un nume; cel mic, Tocapu, a pornit spre 
văi şi cîmpii, ajungînd pînă în ţinuturile joase, pentru a da 
nume tuturor animalelor de acolo. După ce vor fi săvârșit 
toate acestea, cei doi trimişi ai lui Viracocha urmau „să se 
înalțe la cer“, precizează Cristobal de Molina. Nu apar ei 
pe un disc solar? Dar atunci, care este semnificaţia acelui 
picior disproporționat? „El simbolizează drumul lung pe 
care fiii zeului vor trebui să-l străbată pe pămînt“, explică 
Elizabeth della Santa. 

Unul dintre puţinii cercetători care au îndrăznit sá se lan- 
seze într-o interpretare a misteriosilor „muzicanți ai Soa- 
relui“ a fost José Torribio, care, în 1882, a încercat să facă 
o „traducere liberă“ a întregii frize: 

— Trompeta de pe chipul Soarelui este vestitoarea unei 
catastrofe cosmice; 

— Cei patru peşti de pe discul solar: astrul a fost înghi- 
tit de apele potopului; 

— Banderola ce înconjoară discul: Soarele se află în bur- 
ta unui peste care tocmai l-a înghițit; 
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— Un peşte în poziţie verticală, alături de imaginea unei 
ambarcaţiuni: animalul acvatic a fost prins de către pescari; 

— Doi condori culcati pe discul Soarelui: una dintre pă- 
sări a devorat peştele; din îngemănarea lor, ia naștere un nou 
Soare; 

— Astrul solar reapare pe firmament în toată splendoa- 
rea lui. 

Savantul Max Uhle propune o versiune paralelă: „Soare- 
le se scufundă în mare. El este înghiţit de un peste. Un pes- 
car îl prinde, îi taie burta, iar astrul astfel eliberat reapare 
pe cer“. 

Cei doi s-au inspirat, fără îndoială, dintr-o veche legen- 
dă în care se vorbeşte despre „niște condori ce au salvat Soa- 
rele, atunci cînd acesta a căzut în apă, ducîndu-l pe piscul 
unui munte, unde l-au îngrijit“. 

Însă... unde este marea la Tiahuanaco ? Unde sînt dese- 
nati pescarii pe Poarta Soarelui? Dar cei patru peşti? Mi- 
tul potopului înfierbîntă încă o dată imaginația erudiților! 

O legendă mitică nu foarte cunoscută transmisă de că- 
tre părintele Murua clarifică, după părerea mea, cel mai bine 
enigma: „În vremuri glorioase... a apărut deasupra orasu- 
lui Cuzco... după ploaia diluviană ce a căzut timp de o lună, 
zi şi noapte, un om îmbrăcat în roșu, tinind într-o mînă o 
trompetă sí în cealaltă un toiag... Acest personaj venise pe 
apă. La o depărtare de 4 leghe de Cuzco, prinţul Pachacuti 
i-a cerut să nu mai sune din trompetă, căci altfel pămîntul 
se va răscoli! Străinul a acceptat, nu a mai suflat în instru- 
ment, cei doi au devenit ca fraţii, dar, după cîteva zile, el 
s-a transformat în piatră“. 

Nu s-au găsit resturi de trompete de lut în mormintele 
preincase din Bolivia ? Nu se pling indienii din regiunea Cuz- 
co și în ziua de azi că „pămîntul se întoarce cu susul în jos“ 
în timpul frecventelor seisme ce zdruncină Anzii? 

..Intrigantele trompete din Tiahuanaco, pe care le vom 
regăsi în paginile următoare într-o formă și mai insolită! 

Cât despre puma ce alcătuiește, împreună cu omul și con- 
dorul, o trilogie intilnitá la tot pasul, ce spun americaniș- 
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tii? Nimic sau aproape nimic, fascinati fiind de Poarta Soa- 
relui... Am putea încerca oare o asociere între imaginea pu- 
mei și legenda în care îl vedem pe Viracocha plingind, în- 
durerat de apucăturile primelor creaturi pe care le-a zămislit, 
fiinţe atît de nevrednice încît zeul preferă să le transforme 
în stane de piatră şi să-şi reînceapă opera ? Lacrimi ce au dus 
la formarea lacului sacru, Titicaca, în care toate felinele săl- 
batice — titis — și-au găsit sfârșitul? Să fie masca de puma 
înlăcrimată a zeului solar o evocare a acestui potop mitic? 
Sau este vorba pur și simplu despre un mare magician ve- 
nit din pădurea virgină cu masca lui de dansator sacru ? Vom 
reveni Și asupra acestui aspect... 


Cel mai vechi calendar din lume? 


Pentru câțiva exegeţi circumspecti, calendografia de pe 
Poarta Soarelui conţine „reprezentările modalitátilor topo- 
grafice, orografice și geografice ale Anzilor Cordilieri“. 

„Piramida scalară e o simbolizare a pămîntului acope- 
rit de ape și valuri, aruncat în întuneric și apoi luminat pe 
jumătate de Luna primelor epoci, pentru ca în cele din urmă 
deasupra lui să se înalțe Soarele lui Viracocha, Marele Crea- 
tor și aducător de civilizație.“ 

Fibra mistică a interpretilor vechilor semne kolla capá- 
tă în cazul unora dintre ei note de-a dreptul suspecte, cum 
se întîmplă la Marcel Brion, care descoperă pe frescă „sa- 
urieni gigantici din era tertiará”. 

Nici Denis Sauriat nu-și înfrînează mai bine febra ima- 
ginativă atunci cînd face din Tiahuanaco „termitiera unei 
religii insectolatre“ ! Cit despre Léo Puscher de Kroll, el de- 
scrie fără să şovăie „mitul agricol a cărui mari divinităţi este 
reprezentarea stilizată a unei lepidoptere extrem de vorace, 
distrugătoare a recoltelor“. Să remarcăm în trecere că, în ca- 
zul acestor visători, semnele fabuloase nu au nimic comun 
cu extratereștrii, dar în mod cert au legătură cu „supravie- 
ţuitorii Atlantidei“. Numită și Mu... 

Nu e vorba mai degrabă de transpunerea în imagini a 
unui mit solar? Analiza semnelor cabalistice săpate în pia- 
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tra acestei fresce minunate dar atît de abstracte, în centrul că- 
reia se reliefează net totemul principal, necesită mai multă 
logică: este Soarele creator și totemurile sale familiare sau te- 
ritoriale ce dau, toate, forţă și coeziune unui mare imperiu. 

Spiritul religios, consideră Bartolomé Mitre, „este la fel 
de vizibil în piatra de la Tiahuanaco ca spiritul războinic 
în bronzul din Piaţa Vendóme din Paris“. Pentru Mitre, este 
vorba în mod incontestabil despre o întreagă lume coagu- 
lată în jurul unui zeu istoriceste cunoscut: Baal la egipteni, 
Helios la greci, Inti la incași. 

Ar fi oare greșit să ni-l imaginăm ca pe un calendar se- 
leno-solar, asa cum îl consideră unii? Să recunoaştem că via- 
ta vechilor peruani era legată intim de pămînt și de exploa- 
tarea lui, extrem de dificilă în condiţii de mare altitudine. 

| Prin urmare, și de observarea anotimpurilor, a astrelor, a va- 
riatiilor climaterice, a fenomenelor meteorologice. 

| Un calendar agricol veritabil a fost alcătuit mult mai tír- 
ziu de către astronomii incași, moștenitori ai magilor din 
Tiahuanaco. Fiecare lună era consacrată unui ritual agricol, 
unui aspect legat de binele public, morților care din lumea 
lor subterană făceau natura să renască la infinit, craiului-nou 
din luna cea mai ploioasă ce anunţa noul an. Cea de-a doua 
lună, Camay, îi era dedicată lui Viracocha. 

Cronicarii au descris cei doi torréons monolitici ce flan- 
cau piaţa principală Huanaypata din Cuzco, inima Impe- 
riului incas. Umbrele pe care aceștia le aruncau pe pămînt 
permiteau observarea mișcării Soarelui. 

Calendarul incaș era împărțit în douăsprezece luni a cîte 
treizeci de zile, la care se adăugau cinci sau șase zile com- 
plementare. 

Soarele și ploaia reprezintă factorii de care depindeau re- 
coltele atît de rare si de greu obţinute într-un strat subțire de 
pămiîrit, dislocat tot mereu şi adus înapoi de pe fundul văi- 
lor închise pentru a fi reinstalat la înălumi cuprinse între 3 000 
şi 4 000 de metri, pe acele andene, terasele agricole cu ziduri 
de susţinere ce au dat Cordilierilor sud-americani numele de 
Anzi. Andene cultivate si astăzi peste tot în Peru și Boli- 
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via, urcînd vertiginos pe coastele dezgolite și cenușii ale mun- 
tilor, cărora le conferă un aspect de gigantice piramide în- 
verzite. 

După părerea lui Max Uhle, divinitatea solară din Tia- 
huanaco este înzestrată în mod evident cu însemne ce sim- 
bolizează „tunetul și fulgerul“. Acest detaliu poate indica 
faptul că puternicul creator din Olimpul andin era stápi- 
nul trăsnetului, simbol al luminii si al fecundității. Vrăjito- 
rii din pădurea virgină amazoniană pretind că prin ritua- 
lurile lor magice pot să îl atragă sau să îl alunge, așa cum 
i-am văzut procedînd pe niște brujos din triburile jzvaro-a- 
guaruna care trăiesc pe anumiţi afluenţi ai Amazonului. 

Oamenii și-l închipuiau pe Illapa ca pe un bărbat stră- 
lucitor, invesmíntat în stele, agitînd amenintátor o bolea- 
dora şi o ghioagă. Cînd sierra era lovită de secetă, indienii 
plingeau și îl implorau să le trimită din ceruri apa binefăcă- 
toare. Atunci, spune legenda, „Illapa spărgea cu armele sale 
vasul cel mare în care Luna, sora lui, aduna apa Căii Lactee, 
rîul din tării. Curelele praștiei ce șfichiuiau norii produceau 
fulgerul, iar piatra ce spărgea vasul, tunetul“. 

Pentru indienii aymara din Bolivia, Illapa este șeful arti- 
leriei celeste, putînd da ordine întregii sale suite de acoliţi: 

— Lliphi-lliphi, cel care răspunde de petarde și de alte ex- 
plozibile; 

— Chijchi, paznicul munițiilor; 

— Akarapi, orchestratorul frigului și al ploii; 

— Kada, sora lui, cea care manipulează gerurile devas- 
tatoare; 

— Ritti, zeiţa zăpezilor care, la ordinul lui Kon, îmbra- 
că în alb culmile înalte ale Anzilor; 

— Nina, cea care întreţine focul sacru al trăsnetului; 

— Nina Pichinquilla, în a cărei grijă este focul sacru al 

vulcanilor; 

— Waira, marele șef al uraganelor; 

— Yallpa Kharkati, cel care, prin vuietul furtunii sau al 
seismelor, face ca pămîntul sá se cutremure; 

— Keko, cel cară manevrează fulgerele. 


212 


AAA AN 


Toti aceşti zei acţionează sub controlul celui mai puter- 
nic dintre ei — al cărui nume misterios continuă să derute- 
ze un mare număr de americanisti —, Kon, nimeni altul de- 
cît zeul timpului. 

Într-o seară, pe cînd furtuna vuia asupra înaltului po- 
dis și culmile munţilor păreau sá se aprindă sub fulgerele 
ce luminau crestele ca în miezul zilei, l-am auzit pe un indian 
care stătea lîngă mine murmurînd: „Kon Phiña cuchcan 
Kbono cuichico.* Am rugat sá mi se traducă fraza. Sensul 
acesteia era: „Zeul Kon este supărat, plecati-vá capul!“ 

La Tiahuanaco, în coliba în care mă refugiasem ca să mă 
adopostesc, o indiancă a pus pe pragul ușii niște străchini 
de lut; în ele ardeau, răspîndind un miros acru și un fum al- 
băstriu de tămiie, Kkoa, llampu (seu de lamă) și frunze verzi 
de coca stropite cu rachiu. 

Un aborigen venit dintr-o altă așezare, care îngăima cî- 
teva vorbe în spaniolă, m-a ajutat să le pun o serie de între- 
bări compatriotilor lui. Apoi a insistat să-mi împărtășeas- 
că propriile-i păreri, care m-au tulburat. Pentru acest indian 
în vîrstă, tunetul nu era glasul lui Illapa, ci „răgetul lui Cho- 
quechinchay — felina astrală — ce veghează sus, pe cer, lar 
fulgerul era șarpele Amaru“. 

Am reflectat îndelung și mi-am amintit că în calendarul 
vechilor peruani — precum și în cel al polinezienilor — Anul 
Nou coincidea cu prima reaparitie a acestei constelații“ dea- 
supra orizontului... 


„Calendarul“ din 'Tiahuanaco si cel mexican merg oare 
chiar atît de departe înapoi în timp ? Pot ele să ne spună data 
aproximativă a cataclismului ce a pustiit înaltul platou pe 
care se află lacul Titicaca? Trebuie să credem că există o 
coincidenţă între Popol Vuh, un soi de Biblie maiașă, și re- 
velatiile lui Platon? 

Potrivit estimărilor lui Muck, un savant german, calen- 
darul maiaș a fost de cinci ori mai exact decît al nostru, in- 


* Pleiadele - Scorpionul (n. t.). 
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dicînd inclusiv data și ora catastrofei care, o dată cu Atlan- 
tida, a lovit întregul pămînt: „5 iunie 8498, ora 13, cînd Soa- 
rele, Luna si Venus erau în conjuncţie“. 

El crede că acest cataclism a fost provocat de prábusi- 
rea unui planetoid gigantic. Căzînd în ocean la o adîncime 
de 9 000 de metri, a dislocat coloană de apă ce s-a ridicat 
pînă în ionosferă. Și a declanșat totodată erupția tuturor vul- 
canilor. Șocul a fost atít de violent, încît a dezechilibrat po- 
lii tereștri. El a fost resimţit atât de puternic în întreaga lume, 
încît nu există popor în a cărui tradiţie să nu găsim o rela- 
tare a acestui „potop universal“. 

Rațiunea însăși a apariției calendarului maiaș — ca și a 
celui kolla — ar fi exact panica ce a cuprins lumea arhaică, tra- 
umatizată de pe urma teribilului cataclism. Amintirea lui 
i-a determinat pe indienii precolumbieni din cele două Ame- 
rici să caute metode de măsurare a timpului în funcţie de 
constelațiile astrale ce influenţează evenimentele terestre, ast- 
fel încît să poată prevedea asemenea catastrofe și, în măsu- 
ra posibilităților, să se poată proteja. 

„Calendarul“ de pe grandioasa și savanta petroglifă so- 
lară din Tiahuanaco ar prezenta și i-ar avertiza pe oameni 
în legătură cu „potopurile“ ce se repetă într-un ritm regu- 
lat, în aceeași manieră ca anotimpurile anului... 

Dar, în mod cert, n-a fost spus încă ultimul cuvînt! 


„Adevărul este soarele celor inteligenţi“ 


Dacă Marele Inca Pachacutec, „restauratorul lumii inca- 

e“, celebru pentru maximele lui filozofice, ar fi cunoscu- 

ut această frază a lui Vauvenargues, desigur că şi-ar fi însu- 
sit-O. 

A distinge ín acest creuzet al miturilor precolumbiene re- 
alitatea de mistificările și divagatiile unor scriitori a căror 
imaginaţie debordantă dă interpretărilor lor o notă perso- 
nală — din care uneori răzbate totuși un iz de adevăr! — li 
se poate părea o simplă joacă de copii celor care au studiat 
îndelung problemele la faţa locului. Cu toate acestea, asa 
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cum sublinia Mitre în secolul trecut, „singurul adevăr este 
că toate teoriile, toate ipotezele se dovedesc la fel de nepu- 
tincioase în rezolvarea enigmei... 

Să fie oare prea tîrziu pentru a-i face pe uriașii din Tia- 
huanaco, „loviți de o mutenie cosmică“, să vorbească ? Ne 
vor spune ei vreodată ce a fost Poarta Soarelui și cine a in- 
ventat misterioasele glife ? 

Am citit în scrierile iezuitului Blas de Valera — găsite în 
praful bibliotecii Colegiului din Chuquiabo, în Bolivia, 
apartinind ordinului din care făcuse parte autorul — că „îna- 
inte de incași, au domnit multi regi mai puţin importanți. 
Unul dintre al, Amauta Capac Raymi, a guvernat vreme de 
patruzeci de ani, cu patru sute de ani înainte de Isus Cris- 
tos. El este cel care a stabilit solstitizle, ajutat de către as- 
tronomi“, precizează iezuitul. 

A folosit Capac Raymi în acest scop vechiul „calendar“ 
din Tiahuanaco? Sau să fi fost chiar creatorul lui? 

În ciuda tuturor eforturilor noastre, această capodope- 
ră din vechiul Peru rămîne, așa cum spune Mitre meditînd 
în faţa Porții Soarelui, „un mare mister pietrificat”... 
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Viracocha, „Soarele Sorilor“ 


Pentru indian, miraculosul este mai logic decît naturalul. 


că. 
E o lege epi KROLIN-KAARLE 


Imnuri închinate lui Viracocha 


În vreme ce, în decursul secolelor, milioane de oameni 
dispar pentru totdeauna, Soarele, învingătorul suprem al ca- 
taclismelor, reapare zi de zi... Nu merita el oare să i se ri- 
dice, chiar pe locurile miraculoasei și binefăcătoarei sale în- 
vieri, un monument câre, prin dimensiunile lui colosale, să 
dobîndească perenitatea astrului căruia îi era închinat? 

Între altele, în conceptia superstitioasá a indienilor, acest 
Soare a căpătat încetul cu încetul chipul unui erou civiliza- 
tor, „stăpînul din vechime“, Creatorul, Reformatorul sau 
Constructorul care susține lumea. 

Alfred Métraux vorbeşte despre fantoma enigmatică a „ve- 
chiului creator de pămînt din cosmogoniile primitive, comu- 
ne tuturor triburilor indiene, din Alaska pînă în Tara de Foc“. 

Legenda lui Viracocha le-a fost transmisă cronicarilor 
spanioli de către indienii care-i păstrau ultimele ecouri prin 
intermediul cînturilor antice. Cu toate acestea, Imnurile în- 
chinate lui Viracochz nu au fost publicate niciodată în pe- 
rioada conchistei. Ele au fost traduse pentru prima dată, din 
quechua în engleză, de abia în 1873. Aceste imnuri repre- 
zintă unul dintre rarele documente autentice păstrate, ce stau 
mărturie a poeziei și 2 viziunii lumii incașe. Descoperirea 
lor tine de domeniul Miracolului! 

În 1550, modestul preot metis Cristobal de Molina, „El 
Cuzqueño”, pe cînd le predica evanghelia indienilor inter- 
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nati în spitalul din Cuzco, primește confesiunea de pe urmă 
din partea ultimului mare preot al cultului lui Viracocha. 
Acesta, un indian de viţă nobilă, ştie că este pe pragul mor- 
til si Că, O dată cu el, secretul se va pierde. Atunci, disperat, 
muribundul se hotărăște brusc să rupă tăcerea sacră pe care 
toţi al lui au reușit sá o păstreze cu strásnicie după căderea 
Imperiului incaș. Doar el mai cunoaște cînturile glorioase ale 
străbunilor și, cu ultimele puteri, îi sopteste cuvintele magi- 
ce parohului — fiul conchistadorului Francisco Molina si al 
unei anume Nusta, o prinţesă incașă —, care le transcrie în 
grabă, în acea încăpere mizeră din spitalul indienilor. 

După mai bine de patru sute de ani, doctorul Rafael Agui- 
lar, un mare quechuista, a reuşit să reconstituie unele dintre 
aceste imnuri. lată cîteva fragmente: 


„O, Viracocha, suflet a tot ceea ce există! 
Orice om, că e bărbat sau femeie, 

Este sacru... 

Stăpîn al luminii ce se naște, 

Creatorule, 

Cine esti? Unde ești? 

În lumea de sus, în lumea de jos, 

Sau în lumea aceasta? 

Unde se află atotputernicul tău tron? 

O, doar atît să-mi spui, din al cerului ocean 
Sau din mările pămîntului, în care sălășluiești... 
Stăpîne, robii tăi cu ochi încețoșați 

Vor să te vadă... 

Nimic nu se întîmplă fără vrerea ta, 

Soarele, Luna, ziua, noaptea, vara, iarna 
Ascultă de cuvîntul tău, cel care le arată calea 
Si le spune unde trebuie să ajungă... 

Unde si cui i-ai trimis sceptrul cel strălucitor? 
O, făcătorule de minuni 

Și de lucruri nemaivăzute, 

Milostivule Viracocha, cu puteri fără de margini, 
Fă ca oamenii și animalele sá se înmulțească 
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Si apără-i pe cei cărora le-ai dat viaţă 
Si strunește-i în drumul lor.“ 


Sau dintr-un alt doilea imn: 

„Ascultă-mă, Viracocha, grădinar al lumii, 

Tu, care ai dat viaţă inimii pămîntului, 

Tu, care ai făcut vulcanii si ai cerut să fie sacri, 

Mare stăpîn, oriunde te-ai afla, 

Mereu tînăr și înrourat, Viracocha, 

Tu, care ai poruncit ca din hăurile pămîntului să se nas- 
că cerul 

Si ai aruncat demonii în lumea subterană.“ 


În fine, Imnul Ofrandelor: 

„Atotputernicule Viracocha, 

Viracocha, tu, care ești în toate 

Viracocha, tu, care domnești peste toate, 
Stăpîn al frumuseţii lumii, 

Cel care le-a creat pe toate zicînd: 

« Să fie bărbatul, să fie femeia 

Și toate fructele pămîntului », 

Unde eşti... în nori, în împărăţia umbrelor ? 
..Primeste această ofrandă, oriunde te-ai afla, 


ES 


Viracocha! 


Legenda creatiei 


Am recitit cu atentie scrierile celor aproximativ douá- 
zeci de exegeti ai primelor zile ale conchistei, cei care au 
cules si au transmis relatări despre înfăptuirile acestui per- 
sonaj misterios din mitologia incașilor, care pentru ei era deja 
o enigmă! Din toate poate fi desprinsă substanţa esenţială 
a simbolismului religios al milenarului Peru antic: „Viraco- 
cha, Creator suprem și Cauză a lumii“. 

Este ușor să plasezi decorul în care el a creat primii oa- 
meni de la porțile cerului pe platoul lacului Titicaca, dar se 
dovedește infinit mai greu să-i dai un contur uman — si 1$- 
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toric — acestui „zeu alb metafizic“, care a făcut deja să 
curgă valuri de cerneală printre americaniștii profesioniști 
sau amatori. 

Pentru a reconstitui mozaicul legendelor pierdute în su- 
flarea brizei ce adie dinspre lacul sacru, a trebuit să adun toa- 
te datele problemei, spre a-i da consistenţă... 

Printre istoricii intens preocupaţi de originea vechilor 
peruani și a Imperiului incaș se numără și Juan Diez de Be- 
tanzos, unul dintre cei care, în secolul al XVI-lea, au tra- 
tat problema cu impartialitate. Alţii, precum Sarmiento de 
Gamboa, vestit cosmograf al regatelor din Peru, nu ezită să 
califice evenimentele înfățișate de vechile mituri drept „o 
născocire ridicolă a unor indieni creduli“. Cu toate acestea, 
versiunile coincid fără excepţie. 

Legenda spune că „apariţia creatorului are loc într-o epo- 
că a întunericului numită Purun Pacha, cînd totul e invá- 
luit în liniște“... Pe pămînt nu s-a făcut încă ziuă. Singura 
lumină ce străpunge bezna este strălucirea slabă și fosfo- 
rescentă a pupilelor lui Titi, uriașa „felină de foc“ cátáratá 
pe vîrful stîncos ce răsare din apele lacului. 

Oamenii sînt fascinati de ochii sălbăticiunii. Primele sa- 
crificii umane îi sînt aduse pe insula de pe Titicaca, lacul 
care va purta și numele animalului divin. În semn de ado- 
ratie, îi sînt oferite frumoase fecioare în floarea vîrstei. De 
atunci, puma va căpăta intiletate între numeroasele anima- 
le mitologice de pe înaltul podiș Kollao. 

Bijbíind în întuneric, oamenii le cer zeilor să facă lumină. La 
chemarea acestora, a răsărit din lac și s-a ridicat pînă-n înal- 
tul cerului „un bărbat foarte voinic, cu pielea albă, purtînd 
barbă“, scrie Cieza de Léon. „A fost primul bărbat cu barbă 
care a apărut în Peru“, spune, la rîndul lui, Alvarez de Paz. 

Strania apariţie s-a produs pe insula sacră... În toate de- 
scrierile, misteriosul nou-venit e înfățișat ca un personaj „înalt, 
cu pielea deschisă la culoare, avînd părul lung și barba cîr- 
liontatá. El este îmbrăcat cu o amplă tunică albă, legată în 
jurul corpului — „ca o sutană“, vor spune indienii, frapatl 
de asemănarea cu veșmintele misionarilor spanioli. Lungă 
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pînă în pămînt, tunica îi acoperă picioarele incáltate în san- 
dale, legate cu niște curele. Pe umeri poartă o pelerină. În 
mîna dreaptă are un baston, iar, potrivit lui Betanzos, în cea- 
laltá mînă, ceva „asemănător cu o carte“. El mai tine capă- 
tul unui lanţ petrecut în jurul gâtului unui animal „cu ghea- 
re ca de leu“... | 

Puterile acestui „zeu al lacului“ stîrnesc deopotrivă tea- 
mă și admiraţie. Peste tot pe unde trece, taumaturgul re- 
tează munţii şi îi transformă în cîmpii nesfírsite sau înalță 
văile şi le preschimbă în lanţuri muntoase. Asemeni lui Moi- 
se, la porunca lui, din stânci izvorăște apa și ţișnește focul. 
El dezlănţuie ploi diluviene, îi transformă pe oameni în sta- 
ne de piatră, în pisici sălbatice, în semne, în șerpi... Prezen- 
ta sa le inspiră tuturor venerație, impunîndu-le totodată su- 
punere. 

La început, el creează cerul, apoi pămîntul. Este epo- 
ca în care se produce „trezirea lumii“, numită de oameni 
Pachay Achacbhic, ceea ce în traducerea lui Tschudi înseam- 
ná „marele Stăpîn care dictează mersul lumii“, iar în cea 
a lui Betanzos, „cel care merge în pas cu lumea și o ínte- 
lege“. 

Zeul îi zămislește apoi pe Waris Runa, acei giganți apar- 
tinínd „primei Geneze“ presolare sau Chamac Pacha. Îi cio- 
pleste din piatrá, apoi îi vopsește ca să vadă dacă este bine 
să aibă o statură atît de impozantă. În cele din urmă le dă 
viaţă și numește un șef, Pirua*, pe care muritorii vor trebui 
să-l asculte și să-l urmeze, căci altfel îi va pedepsi. 

Oamenii semiîntunericului îl adoră pe Wari, sau Macra- 
uchenia, un patruped de talie mare — strămoșul guanacu- 
lui —, pe care îl aleg ca totem, fiind singurul animal de al- 
titudine ce le este folositor. Ei îi înalță temple pe malul lacului 
Titicaca, unde imaginea lui, de asemenea înaripată — după 
cum se poate vedea pe o serie de piese din ceramică —, face 
obiectul unui cult solemn. 


* De aici vine, fără îndoială, numele Piru, pe care spaniolii l-au trans- 
format în Peru (n. £.). 


220 


| i 


Wari, animal mitic înaripat, 
jumătate pumă, jumătate condor 


Wari, cel venit pe pămînt împreună cu zeii, este slujit de 
către marii preoţi Wari Willka*. 

Waris Runa trăiesc în mici colibe circulare clădite din pia- 
tră necioplită, aşa-numitele pucullos, construite „în formă 
de cuptor“. 

Este „epoca străbunilor“ sau Naupa Pacha. Referitor la 
aceasta, Santa-Clara notează o istorie bizară. În interiorul 
templelor precolumbiene, cronicarul remarcă „un număr 
mare de picturi reprezentînd fiinţe umane avînd în míini o 
crosă și purtînd pe cap ceva asemănător cu o mitră episco- 
pală“... Intrebati fiind, indienii spun că știu din bătrîni că 
„aceşti oameni care au trăit cu mult înainte să se nască in- 
cașii propováduiserá o doctrină bună, pierdută, din neferi- 
cire, în decursul timpului. Naupa, cum se numeau el, au ur- 
cat la cer și nu s-au mai întors niciodată“. Atunci, „alți indieni 
s-au oferit să-i urmeze ca mesageri ai lui Viracocha“. Ei erau 
îmbrăcaţi în veşminte preţioase din bumbac foarte alb si îm- 
podobiti cu bijuterii din aur fin, ca să fie buni ambasadori. 
Astfel pregătiți, alți patru indieni aleși dintre bărbaţii cei mai 
puternici prindeau capetele unui morillo — probabil un 
trunchi de copac sau o ramură solidă — lung de trei braţe 


* Datorită faptului că Willka a fost vechiul nume pe care indienii kol- 
la îl dădeau Soarelui, în acele vremuri îndepărtate, cu mult înaintea in- 
casilor, se pare că exista deja un cult al astrului zilei (7. £.). 
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și gros cît pulpa unui om, pe care îl puneau sub bărbia ce- 
lui ce se oferise să fie „mesager“, iar acesta își sprijinea ca- 
pul pe butuc de bunăvoie. Un indian extrem de voinic, în- 
armat cu o cachiporra — o ghioagă — din lemn cu tinte de 
aramă trecea în spatele lui, timp în care ceilalți aranjau masa 
bogată ce urma să-l întîmpine pe lumea cealaltă, căci şi aco- 
lo trebuia să mănînce, să bea și să se bucure de femei... Și 
spunîndu-i acestea, i se aplica o lovitură strașnică după cea- 
fă, care îl dobora la pămînt, unde primea o a doua lovitu- 
ră, cea fatală. După aceea, indienii luau corpul și îl duceau 
în templu, unde îl îngropau îmbrăcat, aruncînd în mormânt 
bijuterii de aur și argint, mantii frumoase, vase de argint pli- 
ne cu vin de porumb $ și multe provizii, deoarece drumul pe 
care urma să-l străbată trecea, credeau ei, printr-un deșert 
întins în care nu era nici hrană, nici apă... 

Însă aceşti primi strămoşi aveau mai multe vicii decît vir- 
tuţi ȘI au nesocotit toate poruncile Creatorului. Între ei s-au 
iscat războaie, ce au declanșat epidemii devastatoare. În ma- 
rea lui furie, Creatorul a abătut asupra lor faimosul potop, 
Uno Pachachi... lar pe supraviețuitori i-a transformat în sta- 
ne de piatră, „pentru a sta mărturie a toate câte s-au întîm- 
plat și exemplu pentru cei care vor veni“. 

„Cei mînaţi de spiritul răului şi cei pe care Creatorul i-a 
găsit dansînd au fost transformați în statui de piatră... Două- 
sprezece astfel de statui mai pot fi văzute şi astăzi“, afirma 
Sarmiento de Gamboa. 

Urmează epoca imemorială numită Wiñay Pacha, sau 
„timpul expansiunii“, încă slab luminată de Yuyak Nina, o 
rază palidă și firavă ce nu reușește să răzbată prin penum- 
bra originară. 

Însoţit de cîțiva discipoli fideli, Creatorul se întoarce pe 
insula de pe Titicaca, unde záboveste doar atât cât să ridice 
un sanctuar în care să fie păstrată statuia sa din aur. Apoi, 
părăsește pentru totdeauna insula sacră a genezei andine, 
revenind pe ţărmul din Tiahuanaco. Cînd ajunge la mal, el 
face Soarele şi îl înalță definitiv pe cer, trasîndu-i traiecto- 
ria cotidiană. ii 
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Pentru a lumina noaptea, așază în partea întunecată a bol- 
ti Luna și stelele. Gamboa mai spune că, potrivit legen- 
dei, Creatorul „i-a dat Lunii o strălucire mai mare decît a 
Soarelui, iar acesta, invidios, i-a aruncat tovarásel lui, în mo- 
mentul în care se pregătea să urce pe cer, un pumn de ce- 
nușă în faţă, și astfel Luna a rămas mai palidă, asa cum o 
vedem si astăzi“. 


Ilia Tiki, „lumina începuturilor“ 


Se poate remarca faptul că pînă în acest punct al poves- 
zirii — de altfel foarte dificil de interpretat — toţi cronica- 
rii au evitat să-i dea Creatorului un nume. Cred că prima 
dată cînd e folosit numele initial, Illa Tiki, care în interpre- 
tarea lui Blas Vera ar însemna „lumina începuturilor“, este 
momentul celei de-a doua apariţii pe lacul Titicaca. 

Va reuși această lumină să-i călăuzească în căutările lor pe 
numeroșii americaniști pe care legenda și diversele nume ce 
apar în desfăşurarea ei i-a orbit? Nume care, în realitate, își 
găsesc explicația în limba aymara, iar nu, asa cum cred ei, în 
dictionarul quechua pe care se încăpăținează să-l consulte. 

În aymara, Tiki definește rădăcina, originea. Si este fără 
îndoială numele „zeului lacului“, care nu se va numi Viraco- 
cha decît după multe sute de ani, din zina plecării sale pe mare. 

Montesinos indică faptul că „Sinchi Apuski — unul din- 
tre regii amauta care au domnit cu mult timp înaintea in- 
casilor — a ordonat ca vechiul zeu Pirua să fie invocat sub 
numele de Illa Tici Huira Cocha, semnificînd „lumina ce 
se revarsă din abisul din care au ieșit toate cîte există“. 

Réville vede în Viracocha „întruparea apei celei adorate“, 
în vreme ce filologul Pablo Patron consideră că zeul suprem 
din Anzi „personifică abisul subacvatic“. 


* Într-un alt mit, aproape la fel de inedit, Viracocha are drept soţie 
o femeie numită Kollawa, „zămislită dintr-un pumn de táriná a vieții“. 
Atunci cînd această Evä kolla a murit, „ea și-a luat zborul, devenind Luna 
care le luminează copiilor săi calea pe timp de noapte“ (n. £.). 
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Pentru ca a doua oară să zămislească oameni mai buni, 
dorind să nu mai facă aceleași greșeli ca la început, Illa Tiki 
a luat o placă imensă de piatră pe care a schiţat și sculptat „chi- 
pul popoarelor, finisînd figurile cu lut de pe fundul lacu- 
lui“. lar personajele i ieşite din mîinile lui sînt atît de bine fău- 
rite, încât par vu! 

Croiti după mărimea și asemănarea lui, „fiii apartinind 
fiecărei regiuni au părul lung sau scurt și poartă coroane 
pe cap. Ei beau din niște cupe înalte. Unii stau în picioare, 
alţii sînt așezați. Câţiva sar peste un pirítas ce curge printre 
piramidele si palatele din Tiahuanaco. Băieţii poartă un soi 
de centură... Femeile sînt gravide sau lăuze, avînd alături co- 
pii în leagăne de papură, ţinîndu-i în poală, la piept, chiar 
pe umeri... Cîteva dintre ele alăptează. 

Creatorul îi dă fiecăruia cite un nume Şi îi zugrăvește ves- 
mintele pe care urmează să le poarte. Apoi împarte lumea 
în patru naţiuni, dînd fiecăreia dintre ele limba pe care o va 
vorbi, cîntecele pe care le va cînta, seminţele cerealelor şi 
ale altor vegetale pe care le va cultiva. În cele din urmă, el le 
lasă oamenilor trei discipoli care vor crea animalele, florile, 
plantele și îi vor învăţa să le adore. Aceștia se numesc Man- 
co, Kolla și Tokay. 

Creatorul le poruncește tuturor să se uite bine la mache- 
tele făurite de el, ca să-și amintească cum se numesc lacu- 
rile, izvoarele, peșterile, vîrfurile și munţii, copacii şi locu- 
rile unde trebuia să meargă fiecare și să se înmulțească, astfel 
încât să populeze toate provinciile.“ 

Tradiţia subliniază că „toate acestea erau făcute din pia- 
tră şi așezate deoparte. Fiecare personaj nou creat era pus apoi 
în locul î în care urma să se nască — pacarina —, asemeni unei 
statui“. 

„La cuvîntul Creatorului, toate pietrele prind viață și se 
transformă în oameni adevăraţi, bărbaţi și femei, care por- 
nesc de îndată la drum. El le poruncește să intre sub pămînt 
(să fie aceasta o aluzie la misterioasele chinkanas, labirin- 
turile subterane din Tiahuanaco ?) și să nu iasă la suprafaţă 
decît în locurile fixate de el mai înainte, unde să-și constru- 
iască huacas şi să sé stabilească.“ 
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Mumie. Civilizație precolumbiană. 
(Muzeul omului. Foto Roger-Viollet) 


So 


Monolit din Tiahuanaco, pe înaltul platou Monolitul „Kon Tiki“, asa cum arăta 
bolivian, la o altitudine de aproape 4 000 el pînă în 1959 în ruinele din Tia- 
de metri, reprezentînd un fraile (călugăr huanaco. (Cl.X.) 

| sau paroh). (CLX.) 
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Stela monolit „Ponce“ din Kalasasaya, gravată în 
întregime cu glife geometrice indescifrabile, Tiahuanaco: 
(Foto Freddy Alberto Trigo, La Paz.) 


Scenă rituală de dans cinegetic 
triumfal din sanctuarul rupes- 
tru de la Mazo-Cruz, Peru. 
(Foto Caretas, Lima) 
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Un „Centaur“ intrigant pare 
să arbitreze un duel între doi 
războinici milenari, pe malul 
unui rîu sinuos. 

(Foto Caretas, Lima-Peru) 


I Călăreți din primele epoci 
Sud-americane, Kelkatani, Peru. 
(Foto Caretas, Lima) 


Scară monolitică si portic de intrare restaurate, apartinind templului solar 
Kalasasaya. (Foto ]. Blot) 


Canelură săpată într-un monolit din 
Puma-Puncu (7,80 x 4,20 x 2 metri 
Canal colector din palatul Putuni, de grosime) în care erau turnate „chei“ de 
unde apele plecau spre rîul aflat la o dis- îmbinare, din aramă sau din bronz: 
tantá de aproape 800 de metri. (Cl.X) (Foto J. Blot) 
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Stelă monolitică din piaţa orașului 
bolivian La Paz. 
(Foto Freddy Alberto Trigo) 
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Antropolit misterios din Taraco, Peru. Un 
apostol“ secular predicînd cuvîntul Dom- 
E ui pe malurile lacului sacru al incașilor ? 
Fotografie apartinind autoarei) 


Idol extraordinar din ceramică des- 
coperit la Pomata, în Peru. Incrustat 
cu numeroase sarcofage miniaturale 
de argint (Foto B. Lelong) 
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Cap monolitic ín stil realist al unuia dintre idolii ce impodobesc 
pridvorul bisericii din actualul sat Tiahuanaco. (Foto ]. Blot) 
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„În vreme ce Creatorul pleacă spre Cuzco, de peste tot 
răsar din ce în ce mai multi oameni. Însă, pe parcursul călă- 
toriei eroului civilizator, se vor produce si alte evenimente...“ 


„Partenonul incaș“ din Cacha 


După ce a părăsit ţinutul Kollasuyo, Creatorul a pătruns 
pe teritoriul trufașilor kana, care au refuzat să-l asculte și 
l-au alungat cu pietre. 

Mînia zeului a fost cumplită... La porunca lui, o ploaie de 
foc s-a abătut peste Cacha — sau Raqchi — orașul în care tră- 
iau vechii kana, „oamenii de lavă“, și a ars tot ce exista pe 
o rază de un sfert de leghe. Toţi locuitorii au fost prinși sub 
un strat gros de lavă. „Pietrele au fost calcinate“, scrie Cie- 
za de Léon, după ce a trecut prin aceste locuri în 1549, „așa 
încît un bărbat poate să miște din loc cu ușurință un bloc 
dintr-o astfel de piatră ponce.“ 

În timpul domniei lui Inca Ripac — care și-a adăugat și 
numele de Viracocha, deoarece vechiul zeu i s-a arătat sub 
forma unei imagini reflectate în apele unui izvor ca să-l pre- 
vină în legătură cu o revoltă a indigenilor chanca și să-l aju- 
te să iasă victorios — a fost înălțat în aceste locuri cel mai 
măreț templu din vechiul Peru închinat Creatorului. 

Cronicarii au comparat splendidul monument — mai im- 
punător decît marile catedrale construite de către spanioli 
în Lumea Nouă — cu templele grecești şi l-au supranumit 
„Partenonul incaș“. Ceea ce nu i-a împiedicat pe conchis- 
tadori să-l devasteze, în speranţa că vor găsi ascunsă aici fa- 
buloasa statuie de aur a lui Viracocha! 

Idolul, scrie Garcilaso de la Vega, avea talia unui copil 
de doisprezece ani. El fusese „turnat din aur fin“, iar orfe- 
vrierii îl modelaseră după indicaţiile suveranului, în descrie- 
rea căruia „divinitatea are o barbă lungă, e înveșmîntat în- 
tr-o tunică din pînză fină, poartă pe cap o tiară enormă și 
tine braţul ridicat“. 

Pentru Cieza de Léon, este vorba de o statuie de piatră pe 
care a văzut-o vizitînd regiunile locuite de chancas. El nu 
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susţine defel ideea că aceasta l-ar fi reprezentat pe Sfîntul 
Bartolomeu! „Am auzit chiar spunîndu-se, scrie el indignat, 
că idolul ar fi ţinut în mâini un șirag de mătănii, ceea ce este 
o minciună. Sau poate că am fost eu orb, căci, deşi m-am 
uitat foarte atent, nu am remarcat decît că, sub centură, se ză- 
reau nişte semne care arătau probabil că veșmintele erau în- 
cheiate cu nasturi. 

Dacă ar fi vorba într-adevăr de unul dintre marii apos- 
toli, continuă cronicarul, el ar fi predicat cu puterea primi- 
tă de la Dumnezeu, ceea ce ar fi fost menţionat în Sfintele 
Scripturi, care nu pomenesc însă nimic despre asta. Or, în 
aceste locuri, erau oficiate sacrificii păgâne...“ 

Într-adevăr, în 1951, arheologul Chavez Ballon din Cuz- 
co a descoperit niște morminte adăpostite în grotele vulca- 
nului Quimsachata. Ca și în Mexic, aici se înfăptuiau sacri- 
ficii, iar mirosul sîngelui vărsat se simţea probabil pe o rază 
de cîțiva kilometri! Aceste grote însîngerate erau de fapt pli- 
ne de osemintele celor jertfiți în memoria Creatorului din 
Anzi, la sfîrșitul unor orgii frenetice. 

Cieza de Léon mai spune că a stat de vorbă cu localnicii 
din Cacha, al căror șef, „un indian de nădejde, deja creşti- 
nat“, pe nume Juan, i-a arătat edificiul antic — templul — 
ridicat în memoria zeului Viracocha. 

În zilele noastre*, distingem de la distanţă colosala in- 
cintă a acestuia, numit Chegata, care, pe lîngă templul pro- 
priu-zis, mai adăpostea două sute de golgas sau silozuri de 
cereale, cazărmi și închisori, un drum pavat cu dale, cele pa- 
truzeci si două de celule destinate marilor preoți și Fecioa- 
relor Soarelui, o serie de chullpas funerare și tarcuri mari 
pentru lame. 


* Ruinele Templului lui Viracocha se găsesc în apropiere de drumul 
ce leagă Cacha de satul San Pedro, la 120 de kilometri sud-est de Cuz- 
co, mergînd spre Sicuani si Puno, la picioarele lui Quimsachata, vulca- 
nul cu trei guri. „Arborele genealogic a trei sute de familii indiene din 
Ragchi — paznici ai sanctuarului din vremuri imemoriale — coboară pînă 
în anul 1200 î.Cr. Toate acestea continuă să poarte nume incașe“, după 
cum spune cercetátoarea Alfonsina Barrionuevo (n. £.). 
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În interiorul incintei, se aflau niște ziduri de dimensiuni 
colosale clădite din pămînt amestecat cu pietre din albia rîu- 
lui Vilcanota, cu paie și cu liná de lamă, ce atingeau 12 metri 
înălțime, fiind ridicate pe un soclu alcătuit din șase rînduri 
suprapuse de monoliti ce măsura 3 metri de la nivelul so- 
lului. Înălţimea totală era, așadar, de 15 metri, iar grosimea 
de 1 metru! 

Templul lui Viracocha avea o lungime de 100 de metri și 
o lăţime de 30 de metri. A fost identificată o constantă de 
| 1,60 de metri, ce se repetă în mărimea deschiderilor, în gro- 
+ simea pereţilor mediani, în lărgimea coridoarelor și în spa- 
| tiulcuprinsîntrecele douăzeci și două de coloane aflate în drep- 

tul a tot atîtea uşi interioare de dimensiuni monumentale, 

deasupra cărora, situate la al doilea etaj — fapt unic în arhi- 

tectura antică din Peru —, se găsea același număr de ferestre. 
3 Una singură dintre aceste coloane, înaltă de 9 metri și 
| încheiată în stil doric — probabil un simbol falic — a mai 
rămas în picioare pe piedestalul ei monolitic. 

Ca și pereții în care se găseau numeroase nișe unde să- 
lásluiau probabil idolii totemici și divinitátile minore ale cul- 
tului ezoteric, personaje din suita lui Viracocha, coloanele 
erau acoperite, se pare, cu stuc rosu-cárámiziu si decorate 
cu motivul scalar grecesc, elemente ce amintesc de stilul cla- 
sic din Tiahuanaco. Arheologii au descoperit de altfel, în 
cursul căutărilor, piese de ceramică foarte vechi pe care apar 
Oameni-Condor, zburînd sau în pas alergător, identici cu 
cei de pe Poarta Soarelui. 

Înspre toate punctele cardinale se deschideau patru in- 
trări „asemănătoare cu cele ale catedralelor“, după cum va 
spune un cronicar, singura utilizată fiind însă intrarea din- 
spre răsărit. 

În interiorul templului, slujitorii sau pelerinii cărora li 
se permitea accesul se deplasau obligatoriu în „sens unic“, 
printr-un labirint în zigzag reprezentat de douăsprezece 
„rute“ ce se întretăiau si se sfirseau în faţa scărilor ce du- 
ceau spre o impresionantă capelă ale cărei tavan și podea 
erau placate cu dale de piatră neagră, de o mare frumuseţe 
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si la fel de strălucitoare ca jaisul, unde trona, în taberna- 
culul său, statuia Creatorului. 

Se crede că aceasta măsura aproape 5 metri înălțime si 
1 metru lăţime. Cieza de Léon spune că, după ce „zeul in- 
vizibil fusese înlocuit cu un idol mare de piatră“, pelerinii 
îi aduceau în dar mult aur si argint. 

După 1549, anul în care Cieza de Léon a admirat statu- 
ia, alți cronicari precizează că au găsit-o căzută la pămînt, 
distrusă de pietrele pe care trecătorii indieni, convertiți la 
noua religie europeană, le aruncau în ea în mod constant... 

Este așadar posibil ca Cieza să fi avut dreptate si statu- 
ia de aur reprezentîndu-l pe Viracocha, descrisă de către ri- 
valul său Garcilaso de la Vega, se se fi găsit într-un alt tem- 
plu dedicat Creatorului, însă la Cuzco. 

Fusese oare statuia lui Viracocha distrusă în mod ireme- 
diabil ? Era ea pierdută pentru totdeauna? Aşa s-a crezut, 
pînă în ziua în care s-a dus vestea că poetul și colectiona- 
rul de antichităţi peruane Juan Larréa achizitionase recent 
„capul retezat“ al zeului precolumbian, pe care îl donase 
Muzeului Americii din Madrid, unde era expus alături de 
o minunată colecţie de patruzeci de idoli din turcoaz... 

Arheologii cuzqueños au început imediat să caute cor- 
pul statuii, pe care istoricul Horacio Villanueva Urteaga l-a 
găsit de curînd într-o altă colecţie artistică, pe bulevardul 
Soarelui din Cuzco. Mai trebuie doar ca aceste două piese 
să fie puse la un loc pentru a reconstitui faimosul și legen- 
darul idol al lui Viracocha! 


Viracocha „spuma mării“ 

Plecînd din Cacha, Creatorul s-a îndreptat spre coastele 
Pacificului, ridicînd peste tot în drumul lui temple care i-au 
fost dedicate. Înăuntru, indienii au adăpostit statui de pia- 
trá sau idoli de aur care îl înfățișau, chiar și cîte un ou de 
aur sau de lînă. 

Cînd a ajuns la Puerto Viejo, pe coasta ecuatorială de la 
Manta, unde îl aşteptau discipolii lui, el și-a întins mantia 
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strălucitoare peste ape, plutind pe ea „ca spuma pe valuri- 
le mării“. Și de atunci oamenii au început să-l numească Vi- 
racocha, „spuma mării. 

Orice ar spune marii amatori de enigme precolumbie- 
ne, se pare că de data aceasta — de altfel și singura! — nu a 
existat cu adevărat nici un mister legat de numele „zeului 
alb“. Este suficient să citeşti cu atenţie vechile cronici, asa 
cum tocmai am demonstrat-o. 

Se întîmplă și astăzi ca indianul din Anzi să-l salute une- 
ori pe turistul sau călătorul străin numindu-l Viracocha. 
Multi dintre cei pe care i-am cunoscut aşteaptă cu răbdare 
întoarcerea eroului legendar. Iar alţii chiar o vestesc! Îmi 
amintesc de acel pescar bolivian de pe Titicaca strigînd că- 
tre confrații lui din portul Guaqui: „Iată, Viracocha se în- 
toarce...“, $1 asta deoarece lacul era alb de spumă. 

Dacă incașii i-au confundat pe spanioli cu „trimișii lui 
Viracocha“, din cauza tenului alb și a bărbii, faptul se ex- 
plică, după. cum ne spun toţi cronicarii, și prin aceea că „la 
plecarea sa peste ocean, divinitatea supremă prezisese că se 
va întoarce“. Iată de ce i-au întîmpinat pe conchistadori „cu 
respect şi venerație, adresîndu-li-se cu numele zeului lor, în 
Joc să le opună rezistenţă, să îi alunge sau să îi ucidă“, după 
cum le-a declarat Inca Huascar străinilor de peste mări. El 
a mai precizat și că incașii le-au atribuit nou-venitilor nu- 
mele lui Viracocha nu doar pentru că sosiseră pe niște „Case 
plutitoare“ asemănătoare celei pe care plecase zeul lor, ci 
şi pentru că aceștia apăruseră tocmai în clipa în care ei îi 
aduceau divinității jertfe considerabile, sacrificind un mare 
număr de copii, lame și veșminte fine, implorîndu-l pe Vi- 
racocha să-i scape de Atahualpa”. În culmea fericirii, indie- 
nii și-au închipuit că ruga le fusese ascultată și că zeul lor 
suprem le trimisese de îndată mesagerii promiși... 

Amintirea prodigioasei plecări a lui Viracocha pe valu- 
rile Oceanului Pacific era atât de vie încît, în timpul domi- 


* Atahualpa era fratele vitreg nelegitim — mama sa nu era regina, ci 
o prinţesă din Ecuador — pe care Huascar îl acuza că uzurpase tronul 


la Quito (n. £.). 
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natiei incașe, piaţa principală din Cuzco, capitala imperiu- 
lui, a fost acoperită în întregime cu nisip, adus tocmai de 
pe plajele oceanului. 

Iată mărturia lui Polo de Ondegardo, înalt demnitar al 
orașului Cuzco: „Incașii afirmă că au scos pămîntul si au 
pus în locul lui un strat de nisip de pe malul oceanului, avînd 
o grosime de două palme și jumătate, în anumite locuri chiar 
mai mult. Apoi au presărat deasupra vaze de aur și argint, 
B si figurine antropomorfe din aceleași metale pretioa- 

.. Am văzut aceste lucruri cu ochii mei“, l-a încredinţat 
o pe regele Spaniei. „În perioada î în care am fost 
guvernator, piaţa era încă acoperită de nisip, a mai spus el. 
l-am pus pe indieni să-l îndepărteze, pentru a-i dezbára de 
marea venerație pe care o nutreau faţă de acest loc.“ Tot 
din ordinul lui, nisipul respectiv a fost folosit la construi- 
rea catedralei... 

Cînd Polo de Ondegardo i-a uebi pe indieni ce i-a 
determinat să aducă nisipul de la o depărtare atît de mare, 
ei i-au răspuns: „Din respect pentru Tiki Viracocha.“ Un 
detaliu neglijat de către toți cei care au studiat istoria inca- 
șilor subliniază legătura foarte strînsă dintre Creator și mare: 
„Indienii se referă la cel pe care îl consideră Creatorul uni- 
versal folosind diverse nume, fiecare după locul lui de ori- 
gine... Însă, atunci cînd vorbesc despre mare, îl numesc cu 
toții Tiki Viracocha!“ 

Cristobal de Molina şi părintele Ramos Gavilan decla- 

ră: „Viracocha își primea ofrandele în apele mării“. lar ul- 
timul dintre ei adaugă faptul că „indienii le cereau apelor din 
rîuri să poarte cenușa sacrificiilor pînă la mare, pentru a 
ajunge astfel la Viracocha, cel în cinstea căruia se înfăptu- 
ia acel ritual“. 
În fine, unul dintre cei mai venerabili quipucamayocs, 
Auqui Runa, îi descifrează părintelui Buenaventura Salinas 
de pe sforile innodate datínd de pe vremea incasilor, pe care 
reuşise sá le păstreze, că „primul om de pe pămînt a fost 
plămădit din grosura (grăsime) amestecată cu spuma mă- 
rii şi cu apele potopului“. 
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Cum să interpretăm această frază sibilinică? Nu expri- 
má ea ideea că Viracocha s-a întrupat din mare, întrucît a 
fost văzut deasupra apelor? 

Cieza de Léon notează și el că indienii i-au atribuit nume- 
le de Viracocha „deoarece li se părea că zeul sosise pe mare“. 


Enigma lui Kon Tiki Viracocha, 
zeul alb şi bărbos 


În 1958, am participat, împreună cu un mare număr de 
cercetători peruani si de alte naţionalităţi, la Congresul de 
Istorie desfăşurat la Lima. Una dintre temele îndelung dez- 
bătute a fost chiar „Enigmaticul zeu Viracocha și origini- 
le lui“. Mister care a făcut obiectul unui număr impresio- 
nant de cercetări, pe parcursul a peste patru sute de ani. 

Guardia Mayorga a rezumat opinia unanim împărtăși- 
tă: „Necunoscînd originea reală a ruinelor ciclopice din Tia- 
huanaco, localnicii au apelat la mitul antic al lui Viracocha, 
unul dintre cele mai vechi din regiunea lacului Tuti Qaga*.* 

Mai trebuie de asemenea subliniat faptul că numele Vi- 
racocha nu apare niciodată singur, ca să spunem așa, în fap- 
tele miraculoase atribuite lui. În funcţie de provincia pe care 
zeul o străbate, acest nume — pe care Domingo de Santo 
Tomas îl consideră „un epitet al Soarelui“ — este însoţit de 
apelative aymara sau quechua. Forma cea mai răspîndită rá- 
mine Kon Tiki Illa Viracocha, ce ar putea fi tradusá prin 
„Stăpînul a toate cite există“. 

În multe alte variante, numele se amplifică fără măsură. De 
exemplu Wiracochanpachayachachikakan, care, în interpre- 
tarea lui Santa Cruz Pachacuti, ar însemna „Viracocha me- 


* Inspirîndu-se din scrierile părintelui Morua, Mayorga consideră 
că vechiul nume al lacului sacru din Anzi nu este Titicaca și că acesta ar 
avea în componenţă cuvîntul „Tuti“, unul din vechile nume aymara date 
Soarelui, pe care indienii din zona lacului continuă să-l folosească și as- 
tăzi pentru a saluta astrul în zorii zilei, atunci cînd răsare efectiv din spa- 
tele insulei sacre. Numele Titicaca ar fi mai recent, datînd din perioada 
expansiunii quechua-incase (n. t.). 
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sagerul“. De aici, un misionar spaniol din perioada conchis- 
tei a dedus că este vorba de însuși Iehova. „Nu-i așa, se în- 
treabă misionarul, că amîndoi au ieșit din lumea tenebre- 
lor, au făcut lumină, au modelat omul din lut, au pedepsit 
nesupunerea ?“ Existînd totuși o diferenţă în ceea ce-l pri- 
veste pe Viracocha: el nu îi pedepsește | pe oameni condam- 
nîndu-i la păcatul originar, ci îi zămislește din nou, pentru 
a-i face mai buni... 

Din regiunea andină Huarochiri, în amonte de Lima, apa- 
re un Creator foarte bun cunoscător al plăcerilor trupești, 
care se plimbă pe plajele Pacificului sub pseudonimul Kon 
Iraya Viracocha sau Runacamac Viracocha, „zeul care are 
grijă de oameni“. 

Valboa spune că Ticci Viracocha Pachacamac semnifi- 
că „principiul a tot ceea ce este bun“, „Creatorul lumii“, 
iar Montesinos îl defineşte ca „zeul imens al lui Pirua“, năs- 
cut din Pachacamac şi Pachamama. 

Citiva istorici străini, necunoscători al nuantelor extrem 
de subtile ale lingvisticii și etimologiei aymara sau quechua 
— precum si ai vechii istorii a Perului de dinainte de incași —, 
traduc în mod eronat numele Viracocha, plecînd de la vi- 
ra: seu sau untură de lamă, ingredient sacru, folosit în toa- 
te practicile magico-religioase ale indienilor din Anzi. 

În cele două idiomuri precolumbiene, cocha înseamnă „lac“. 
Așa încît semnificaţia numelui ar fi „Viracocha, lac de un- 
tură“, ori „marea de seu“, ori „marea sau lacul cu ape grase“. 
Si se ajunge astfel la explicarea grásimii prin existenţa sub 
lacul Titicaca „a unor mari zăcăminte petrolifere, de vreme 
ce pe apele lui plutește petrol ce iese din adîncuri...“ 

Pentru alții, precum savanții Middendorf si Lehman-Nit- 
she, vira este lava vulcanilor. Sensul devine astfel „lacul de 
lavă strălucitoare“, sau „de lavă incandescentă“, sau „arzîn- 
dă Cultul lui Viracocha, cred ei, s-ar fi propagat pornind 

la Quimsachata, vulcanul din apropiere de Cacha. Avînd 
E vedere că illa se poate traduce prin „a arde“ sau „a luci“, 
zeul suprem devine „spiritul care a luat mai întîi forma la- 
vei“. . 


În ceea ce mă priveşte, prefer ca, pînă la proba contrară, 
să dau credit declaraţiilor făcute de quipucamayoc Auqui 
Runa, foarte bătrînul recenzor al analelor i incaşe, şi croni- 
carilor care propun drept cheie a enigmei formula „Vira- 
cocha, spuma mării“.. 

Și totuși... Studiind într-o zi un dicţionar arawak, mi-a 
venit o altă idee. Am fost uimită să aflu că în acest idiom 
american, considerat printre cele mai vechi, vira înseamnă 
„lacrimă“. Or, asa cum am demonstrat, lacrimile reprezin- 
tă unul dintre simbolurile insolite dar inseparabile ale más- 
tii de puma solară a zeului și a tuturor supușilor care îl în- 
conjoară în fresca de pe Poarta Soarelui din Tiahuanaco. 
Vedem aici pînă şi capetele de puma înlăcrimate, iar pe alte 
stele apartinind aceluiași stil, șerpii sacri plîngînd... 

Ne-am putea imagina că primele lacrimi simbolice au fost 
vărsate de către misteriosul erou civilizator al înaltului po- 
dis, scăpat cu viaţă ca prin miracol în urma marelui potop. 
Sau supravieţuitor la fel de nesperat al unei alte împrejurări 
pe care ne-o relatează tot valorosul cronicar Cieza de Léon, 
legată de marele șef Kari, a cărui epopee de cucerire a ți- 
nuturilor de pe malul lacului Titicaca am reconstituit-o deja. 

Cieza de Léon nu se îndoiește nici o clipă de autenticita- 
tea istoriei aflate de la un soldat spaniol, pe nume Francis- 
co de Villacastin, pe care l-a întîlnit la Ayaviri, o aşezare im- 
portantă de pe Altiplano. Istorie auzită de acesta din gura lui 
Chirihuano, guvernator al mai multor orașe de pe maluri- 
le lacului sacru. „În secolele de dinaintea ocupării tinutu- 
lui Kollao de către vechii Rolla, i-a povestit el, pe insula de 
pe lacul Titicaca trăiau niște oameni albi si bărboși ca spa- 
niolii. Însă, un căpitan numit Kari, care venea din valea Co- 
quimbo, din Chile, a ajuns la Chucuito și, după ce a înteme- 
iat cîteva orașe, a traversat lacul cu ai lui, a debarcat pe insulă 
și isa înfruntat pe localnici. Albii au pierit cu toţii în luptă.“ 

Să fi fost Viracocha un supravieţuitor al acelui masacru? 
Sau, presupunînd că evenimentul relatat de Chirihuano se 
situează mai aproape de timpurile incase, erau acei oameni 
albi urmaşii lui Viracocha ? 
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Sfinxul lacului Titicaca 


Să reprezinte oare atîtea nume date eroului eponim al 
lacului Titicaca fuziunea finală într-un singur „zeu“ a mai 
multor divinităţi regionale venerate în cursul secolelor de 
către diferitele popoare precolumbiene din Anzi, dar și din 
jungla amazoniană ori de pe coastele Pacificului, care au in- 
vadat și ocupat ţinutul în valuri succesive? 

Este Viracocha rodul unei îngemănări fetisiste dintre ze- 
ul-Condor pakaje, zeul-Soare lupaka, zeul-Puma al lui Pi- 
rua, zeul-Sarpe al străbunilor jivaro şi cultele animiste ale 
apei, pămîntului si aerului? 

După părerea mea, sfinxul „Om-Puma-Soare“ din Tia- 
huanaco, împodobit cu capete de condor Mallku și ridicind 
amenintátor în míini sceptre în formă de sarpe-fulger, este 
simbioza tuturor vechilor credinte idolatre, a tuturor ve- 
chilor totemuri amalgamate în creuzetul unui cult ale cărui 
începuturi se pierd în negura timpurilor... 

El este „Soarele Sorilor“, simbol magico-religios prin ex- 
celentá al vechilor peruani. Este personajul mitic cu două 
sceptre pe care le folosește pentru a ocîrmui lumea și pe care 
le schimbă uneori, în desenele de pe vasele și tesáturile din 
Tiahuanaco, cu arme, mănunchiuri de pene sau ramuri pli- 
ne de fructe și flori. 

Ultima enigmă: Viracocha a existat cu adevărat? 

Montesinos îl numeşte „primul idol vorbitor“, adică ora- 
colul vremurilor viitoare... Cît despre Huaman Poma, el po- 
vestește o întîmplare foarte ciudată legată de Tonapa — unul 
dintre însoțitorii lui Viracocha —, pe care îl ia drept Sfin- 
tul Bartolomeu. Omul sfânt, spune el, a trăit la Carabuco, 
dincolo de Titicaca, într-o peșteră, împreună cu un indian 
hechicero — vrăjitor — pe nume Anti. Acesta din urmă a con- 
statat cu uimire că „demonul“ care îl inspirase pînă atunci își 
pierduse graiul! El i-a oferit sacrificii rituale, însă fără succes. 
Atunci magul i s-a plins lui Tonapa, care i-a promis că va ple- 
ca în curînd, iar idolul își va recăpăta cu siguranţă darul vor- 
birii. Dar cînd oracolul a vorbit, a făcut-o doar pentru a spu- 
ne că „omul sfînt“ avea o putere mai mare decît a lui... 
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„Vrăjitorul a implorat iertare, i-a sărutat lui Tonapa pi- 
cioarele și mîinile, iar acesta l-a botezat Anti Viracocha!“ 

„Anu“ ? Nu evocă oare acest nume pădurea virgină, tara 
„de unde răsare Soarele“, cel pe care l-au folosit incașii la 
sosirea lui Pizarro pentru a denumi teritoriile de nepátruns 
ale „vînătorilor de capete“, acele neamuri de sălbatici din In- 
fernul Verde, și anume Antisuyo ? 

După cum remarcă istoricul Cossio del Pomar, în urma 
cercetărilor științifice cele mai recente, este foarte probabil 
ca „incașii și indienii quechua sá nu stea la originea popu- 
laţiilor din Anzi, în sensul situaţiei etno-geografice în care 
trebuie interpretată această formulă ei avînd nevoie de mai 
multe secole pentru a se aclimatiza și a deveni popoare cu- 
ceritoare ale regiunilor andine“. 

Julio-Cesar Tello a fost iniţiatorul tezei migraţiei unor 
popoare care, în peregrinările lor, au traversat pădurile dese 
de pe coastele orientale ale Cordilierilor — probabil în urma 
unor schimbări climatice precum cele ce i-au alungat pe ve- 
chii maiași din teritoriile lor și i-au obligat, în urma unui 
cataclism și a unor transformări geologice, să emigreze spre 
ținuturile înalte și reci. Cossio del Pomar afirmă că „există 
probe evidente că în bazinul amazonian a existat, în urmă 
cu mii de ani, o civilizaţie înfloritoare. Se va ajunge la rezul- 
tate surprinzătoare atunci cînd vor fi descoperite aici și alte 
situri arheologice.“ 

Cossio del Pomar a fost în vizită, în zona de şes a Ama- 
zonului, la un personaj ilustru, baronul de Solimoes, mare 
hidalgo brazilian în timpul lui Pedro II. Antropolog, arhe- 
olog, erudit, acest amator de curiozitáti păstra în salonul 
reședinței sale o colecție de ceramică și sculpturi în piatră 
șlefuite într-un mod admirabil. Vase ceremoniale, ulcioare, 
recipiente pentru arderea parfumului și alte obiecte preco- 
lumbiene de cult religios erau decorate cu semne geome- 
trice extrem de asemănătoare celor folosite mai tîrziu, în 
perioada clasică a culturii din Tiahuanaco. Aceste obiecte 
confecționate dintr-o piatră neagră precum jaisul, din gra- 
nit sau gresie roşie l-au uimit, cu atît mai mult cu cît în re- 
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giune nu exista nici o carieră din care să se extragă astfel de 
materiale... De unde veneau figurinele care reprezentau rep- 
tile, patrupede, maimuțe, tapiri, capibaras, vădind o abili- 
tate tehnică inegalabilă, atît în perfecțiunea desenului, cît 
si în maniera de stilizare ? Ele demonstrează în orice caz „ni- 
velul ridicat de dezvoltare atins de un popor cu o evoluţie 
culturală îndelungată“. lar pentru del Pomar, „aceste sculp- 
turi fine sînt probabil opera unor oameni care s-au numă- 
rat printre fondatorii Imperiului Rollawa, întemeiat în Anzi 
cu mii de ani înaintea incașilor, și printre creatorii împie- 
tritului Tiahuanaco, cu misterioasele sale cosmogonii“. 

„„Antisuyo din pădurile amazoniene... Anti Viracocha 
— acest epitet i se potriveşte de minune prodigioasei per- 
sonalitáti a unui mare mag, care, animînd și luminînd dru- 
mul popoarelor oarbe, cu un mod de viaţă barbar, s-a im- 
pus în faţa lor asemeni unui zeu, reuşind să-i transforme 
în colonizatori ciclopici ai ținuturilor înalte din jurul lacu- 
lui Titicaca... 
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Antropolitii lui Viracocha 


La cea de-a cincea judecată, zeii încoronați din vechiul 
Peru i-au transformat pe oameni în stane de piatră. 


Luis E. VALCARCEL 


Panteonul zeilor pietrificati 


AN 


Transformarea oamenilor în pietre este o temă extrem 
de des întâlnită în mitologia precolumbiană din America de 
Sud. Se întîmplă uneori ca anumite grupuri etnice să fie pie- 
trificate în întregime. 

Giganţii de piatră loviți de prima pedeapsă divină din 
mitul genezei lacului Titicaca străjuiesc calea milenară a lui 
Viracocha și a discipolilor săi. 

Tiahuanaco a fost cu siguranţă cea mai mare dintre „fa- 
bricile“ panteonului de zei pietrificati. E vorba despre sta- 
tui de abia schitate, altele terminate ce se înalță dominatoa- 
re pe Altiplano sau zac îngropate în stratul gros de mil din 
adîncurile lacustre. Cîte au mai rămas oare neştiute pe fun- 
dul lacului sacru din Anzi? 

Litosculptura mitologică ilustrînd arhitectura ciclopică 
din metropola de pe Kollao constituie una dintre manifes- 
tările majore ale grandioasei arte hieratice de pe „acoperișul 
Anzilor“. Această artă s-a răspîndit însă mult mai departe, 
după cum ne putem da seama urmărind pe hartă „itinera- 
rul Oamenilor de Piatră“, centrele paleolitice succedîndu-se 
din partea de nord a Columbiei pînă în ţinuturile din su- 
dul Argentinei. 

Idoli războinici, stele religioase, dale gravate, pietre ri- 
dicate în poziţie verticală, obeliscuri și coloane cu glife geo- 
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metrice, ornate cu halucinante „capete tintuite”, sacrifica- 
tori ce inspiră groaza ne dezvăluie epoci şi orizonturi foar- 
te diferite. Putem să observăm în același timp evoluţia pe- 
trecută în gîndirea artistului anonim. $1 să ghicim momentul 
psihologic în care zeul invizibil capătă, în spiritul încă ne- 
bulos al aborigenului, o formă corporală. Apoi, realizarea 
în piatră, în sens matematic, nu a unei asemănări măcar apro- 
ximative cu un portret-model — nu acesta fiind scopul vizat 
—, ci, prin dimensiuni, obținerea unui aspect supranatural si, 
prin urmare, divin. 

Arheologia se afla abia în faza timidelor sale începuturi 
atunci cînd Alcide d'Orbigny a observat că specia căreia îi 
aparţin minunatele sculpturi din Tiahuanaco nu se supune 
dorinţei naturale exprimate de alte popoare antice, mai exact 
unei imitații a fiinţei umane — bărbat ori femeie —, precum 
în arta greacă, de oo Ea tinde aici spre o artă con- 
ventionalá ce pare că urmărește să descifreze în stîncă o vi- 
ziune de vis... Sau de coșmar? 

Viziune care ne poartă uneori foarte departe de Titica- 
ca. Pînă în Polinezia, unde straniile tiki par să fi fost inspira- 
te de aceeași idee necorporalá. Asemeni lui Francis Mazie- 
re, Bernard Villaret remarca și el faptul că „asemănarea cu 
așa-numitele tiki din insulele australe este chiar mai mare“. 
În ceea ce privește numele de tiki, să fie o simplă coinci- 
dentá ? Pare puțin probabil... 

Cu toate acestea, Viracocha și alaiul său de oameni zbu- 
rátori an reprezentat un vis unic, marele vis din Tiabuana- 
co. De fapt, nu i-am mai întâlnit nicăieri imortalizati în pia- 
tră împreună... Dar cum să explici răspîndirea cultului lui 
Viracocha în Anzi și pe coasta Pacificului doar prin inter- 
mediul unor ţesături splendide și al unor vase de ceramică 
pe care le duceau cu ei războinici mîndri și mari preoți ? 

Nu știe nimeni precis, însă eu cred că în perioada de ex- 
pansiune a civilizației din Tiahuanaco s-a impus un regim to- 
talitar de tip militarizat, în detrimentul unei arte religioase 
care a început să decadă și să se sufoce rapid. În marșul lui 
cuceritor, omul nu-a mai avut timp să construiască. 
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Ne putem întreba, asemeni savantului Unanue Pabon, dacă 
„acești titani de piatră sînt într-adevăr monumentele unei 
naţiuni de giganţi... Sau mai degrabă efectul ideii de care a 
fost călăuzit și Alexandru Macedon cînd a dorit să lase în 
urma lui, în ţările subjugate din India, niște statui colosale ?“ 


Straniul „Buddha“ 
de pe malurile lacului Titicaca 


Există şi alte aspecte extrem de tulburătoare! 

Într-o zi, m-am pomenit din întîmplare în faţa unui gi- 
gant de piatră așezat la umbra unor copaci bătrîni rávásiti 
de vînturi, în apropierea lacului sacru, în piaţa unui orășel 
indian. O statuie înaltă de 2 metri și atît de diferită de toa- 
te celelalte pe care le văzusem, încît am rămas de-a dreptul 
vrăjită. Aveam în sfîrșit înaintea oochilor, pentru prima dată, 
un om! Vechi şi el de mii de ani, însă diferit de acele fiin- 
te stereometrice, croite cu echerul din cap pînă-n picioare. 

Un om pe chipul căruia e întipărit un zîmbet! Armonios, 
lucrat cu suplete, as spune chiar cu duioșie. Şi totuși, din cîte 
simt eu, teribil de vechi. 

Datează el de dinainte sau de după Viracocha? Ar fi po- 
sibil chiar ca aceştia doi să se fi cunoscut? Să fie vorba de- 
spre unul dintre discipolii marelui zeu ? Dacă nu cumva... 

Cu ochii alungiti și pometil proeminenți specifici rasei 
galbene — poate si cu o barbă tunsă îngrijit, de formă as- 
cutitá —, necunoscutul misterios are aerul unui Buddha în- 
telept. Asemeni pietrei seculare din care a fost cioplit, el este 
de un calm imuabil. 

Un om de piatră, însă unul care a fost, fără îndoială, un 
om în carne şi oase! Contemplindu-l, mi-a venit în minte 
această frază a savanților Rivero şi Tschudi: „Quetzalcoatl, 
Bochica, Manco Capac și ceilalți reformatori americani erau 
preoți budiști care, prin doctrina lor superioară și civiliza- 
toare, au izbutit să se ridice spre o politică supremă ce le-a 
permis să-i domine pe indigeni.“ 
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De asemenea, aici avem de-a face cu o artă realistă, di- 
ferită. Capul statuii este decorat cu un motiv grecesc regu- 
lat, ce nu are nimic comun cu cel scalar din Tiahuanaco. 

Cărei mulțimi i se adresează zeul care vorbeşte ? Nu re- 
ușesc să-i aud mesajul, iar liniștea aceasta mă apasă la fel 
de mult ca și cînd ar fi vorba despre vocea fantomatică a unei 
fiinţe dragi care m-a părăsit pentru totdeauna... Totuși, am 
convingerea că din gură îi ies vorbe înțelepte. Dar oare în ce 
limbă și cui îi sînt adresate? 

Pentru puştiul indian din Taraco care se apropie de mine 
cersindu-mi câţiva centavos, a o suta parte dintr-un sol — 
moneda peruană ce poartă numele Soarelui —, acest Sfînt 
Ludovic de pe Titicaca, tinind o mînă în dreptul inimii și 
cealaltă ridicată, cu palma deschisă, este „zeul ploii“. Poa- 
ze și al pescuitului, deoarece, înconjurîndu-l, zăresc pe spa- 
tele lui un somn enorm — peștele sacru al lacului. 

La câțiva metri depărtare, așezat tot la umbra unor kolli 
nodurosi, veghează un alt patriarh la fel de liniștit $1 surí- 
zátor, însă ermetic și dominator. Ascultă oare discursul maes- 
trului său ? Pe umeri are o pelerină ce îi-acoperă partial bra- 
tele, o mînă dusă la piept în dreptul inimii, iar cealaltă pe 
genunchi. Ar putea fi si el unul dintre bărboșii misterioși 
de pe Titicaca... 


Sacrificatorul din Pukara 


La 3 947 de metri altitudine si la o distanţă de aproxima- 
tiv 100 de kilometri de lacul sacru, pe drumul spre Cuzco, 
am vizitat a doua „fabrică“ de oameni de piatră de pe Kol- 
lao, aflată la Pukara. Să fie oare aceștia mai vechi sau mai noi 
decît giganti din Tiahuanaco? Deocamdată nici un arheo- 
log nu o poate preciza... Un singur fapt este însă vizibil. 
Oricine ar fi el, omul din Pukara, contemporan sau nu cu 
sculptorul lui Viracocha, nu a fost nici sfînt, nici apostol, 
ci un soi de vechi Frankenstein, maestru al ororii precolum- 
biene! Pe chipul său de piatră este adînc întipărită cruzimea: 
cu ochii ieşiţi din orbite și gura de căpcăun din care răsar 
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niște colti ca de fiară, cu urechile enorme și o grimasá în- 
spăimîntătoare, el pare gata să mă devoreze! Mai mult: ţine 
în mâini un cap tăiat! 

Faptul pare obișnuit la Pukara, unde au fost eliberaţi din 
strînsoarea ruinelor şi adápostiti în muzeul orășelului an- 
din zece antropoliti care tin în mâini capete tăiate. Unul din- 
tre paznici mă asigură că pe o rază de 15 kilometri sînt o mul- 
time de astfel de statui, înalte și ele de 3-4 metri. Ca pe un 
veritabil cîmp de luptă unde s-au confruntat niște căpcăuni 
împietriţi, răsar din loc în loc capetele sau braţele acestor mon- 
stri ce zac prábusiti acolo de pe vremea cataclismului. Scur- 
mínd în pămînt, am văzut conturîndu-se arătările scheleti- 
ce, avînd coastele ieșite în evidenţă, stînd în picioare, așezate 
sau ghemuite și purtînd pe piept capul tăiat al unui inamic 
sau al unei victime sacrificate în onoarea zeilor. lar în cea- 
laltá mînă, cuțitul de obsidian folosit la înfăptuirea crimei. 

Ca o trăsătură a artei rafinate, dar de o cruzime extremă 
din Pukara, aici nu pling doar zeii, ci și capetele-trofeu, pe 
obrajii cărora se preling patru lacrimi incizate. 

Stela cea mai terifiantă din muzeu reprezintă un perso- 
naj ciclopic și feroce, cu umerii acoperiţi de șerpi, a cărui 
gură enormă devorează un omule de mărimea unui copil, 
care îi atîrnă pe piept. Un preot sacrificator, pe braţele că- 
ruia este tatuată glifa pumei, îl asistă. Imaginea lor mi-a pro- 
vocat coşmaruri nopţi în șir. 

Ca si la Chavin, în Anzi, pe tármul oceanului, la Paracas 
sau la Nazca, la indienii mochica şi chimu din Peru, statui- 
le din Pukara poartă pe crestet sau revársindu-li-se pe spate, 
asemeni părului lung, capete tăiate, ce apar și la git sub for- 
ma unui colier, la mâini sub forma unor brățări sau În ju- 
rul mijlocului ca o centură. În 1925, arheologul peruan Luis 
E. Valcarcel a descoperit la Pukara cea mai frumoasă statuie 
a unti preot oficiator de sacrificii cunoscută pînă astăzi. 

În urmă cu multe secole, în acest loc, astăzi sit arheolo- 
gic, s-au petrecut probabil scene oribile de sacrificii uma- 
ne. Aceasta este concluzia la care a ajuns misiunea condu- 
să de Kidder, în 1939. În momentul în care a scos la lumină, 
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la poalele vârfului stîncos ce domină Pukara, un labirint de 
pasaje compartimentate, el a dat peste o dală lungă de 13 metri 
și lată de 1 metru. Nu i-a trebuit mult timp ca să-și dea sea- 
ma la ce fusese folosit giganticul dolmen! În jurul mesei de 
sacrificiu zăcea o cantitate imensă de maxilare umane. Pu- 
tin mai încolo, în același templu monumental, unde solul 
continuă să fie acoperit cu un strat impermeabil de argilă 
roșie, Kidder a exhumat o a doua masă și o cantitate la fel 
de i impresionantă de maxilare! 

În vîrful unei terase piramidale, arheologul a scos la ivea- 
lá din stratul de nisip un templu deschis, construit din dale 
rectangulare de 3 pînă la 4 metri lungime, îmbinate impe- 
cabil. In altarul în formă de „T“ din mijloc erau săpate trei 
nișe, în fiecare dintre acestea odihnindu-se cîte o mumie ilus- 
trá împodobită cu plăci de aur. De fiecare parte a altarului 
se găsea cîte un sarcofag mare din piatră, acoperit cu o dală 
gravată cu semnul scalar din Tiahuanaco, care era atît de 
grea, încât a fost imposibil să fie ridicată. 

Celulele preoților sacrificatori din Pukara se deschid toa- 
te spre acest altar. O statuie reprezentindu-] pe! unul dintre 
inspáimintátoril oficianti poartă pe cap o cască în formă de 
condor. Însă nu doar pasărea Soarelui, capetele-trofeu și mo- 
tivul scalar grecesc conduc la conexiunea cu Tiahuanaco. 
Kidder a mai descoperit la Pukara, amestecate printre ose- 
minte umane, trompete din ceramică” asemănătoare cu 1n- 
strumentul micului „muzicant“ de pe friza sculptată la baza 
arhitravei celebrei Porţi a Soarelui! Trompete din argilă or- 
nate și ele cu capete de om sau cu animale antropomorfe, 
modelate în relief. Alături de acestea zăceau fragmentele 
unor teci protectoare împletite din paie în care instrumen- 
tele erau duse la cuptor pentru a fi arse. 

Pe una dintre trompete apare ca element decorativ o cru- 
ce. Motiv de bucurie pentru preotul paroh din Pukara, con- 


* Ibarra Grasso crede că este vorba mai degrabă despre niște pipe 
ceremoniale, avînd o lungime cuprinsă între 40 și 60 de centimetri, și că 
stratul închis la culoare din interiorul acestora ar putea reprezenta de- 
puneri de nicotină... (n. t). 
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vins că, în urmă cu multe secole, aici au venit nişte „apos- 
toli creștini“. Ciudati apostoli purtători de capete retezate! 

În corelaţie cu arta crudă din Pukara, Elizabeth della San- 
ta crede că antropoliţii gigantici din Tiahuanaco ar fi pu- 
tut fi „stilpi de fundaţie ai diferitelor cartiere din metropo- 
la de pe Kollao“. 

Betanzos, Cristobal de Molina și alți cronicari au indi- 
cat faptul că întemeietorii unor noi familii din Tiahuanaco 
au fost sacrificați chiar pe locurile unde erau ridicate aces- 
te blocuri de piatră, ca mărturie a amintitei fundații. 

Fi mai spun că oamenii chemaţi de Viracocha „să popu- 
leze această regiune cvasideserticá trebuiau sá se grupeze 
în jurul statuii care îl reprezenta pe primul dintre ei“. 

De unde, fără îndoială, și următoarea frază cu dublu în- 
teles: „Fiecare naţiune îmbracă haina pe care a purtat-o pri- 
mul ei fiu care s-a născut în aceste locuri și apoi s-a trans- 
format din nou în piatră.“ 


Alţi idoli ascunși 


La distanță de o zi de Tiahuanaco, pe pămînturile din 
Konko, au fost găsiţi alţi idoli. Descoperirea a fost făcută 
de către un miner care săpa în cantonul Jesus de Machaca, 
în căutarea unor filoane de cupru. Un vecin l-a denunţat. 
Intervenind, autoritățile boliviene au constatat existența unor 
ruine contemporane cu metropola indienilor kolla. 

Situate pe o ridicătură de pămînt, acestea ar fi vestigiile 
palatului unui senior feudal. Dacă nu cumva este vorba de- 
spre un templu, ce măsoară 280 de pași lungime pe 150 lá- 
time. Simetria edificiului aminteste de Kalasasaya. Ín cen- 
trul lui, zăcea un idol căzut cu fata la pămînt, înalt de 5 metri, 
avînd laturile decorate cu diverse desene si glife în relief. Pen- 
tru Îndienii din Konko, statuia reprezintă un „fraile“, că- 
lugăr sau paroh; în realitate, ea înfăţişează un mare preot al 
unei religii uitate. 

Participanţii la expediția lui Lopez de Diego și Buch au 
găsit un alt idol prăbuşit, pe care au reușit să-l întoarcă, însă 
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l-au rupt în două. Învățătorul din Konko l-a măsurat — avea 
5,20 metri. El era împodobit cu sculpturi magnifice; din 
nefericire, ulterior a fost reîngropat... 

Un al treilea astfel de idol care a fost exhumat, înalt de 
4 metri, este decorat cu niște gravuri simetrice admirabile 
rămase intacte, amintind de arta maiașă din America Cen- 
trală. Toti cei trei sînt ciopliti din gresie de culoare roşie și 
probabil că sub dărîmăturile din Konko zac multi alții ase- 
mănători... 

Printre foarte frumoasele ruine aflate la Lucurmata, o 
hacienda din apropiere de lacul Titicaca, se găseau, pînă în 
urmă cu cîțiva ani, doi mari idoli — este vorba din nou de- 
spre un bărbat și o femeie. Indienii aymara își reînnoiau în- 
totdeauna ofrandele dedicate acestui cuplu „aducător de re- 
colte bogate“. Un arheolog aflat în trecere prin hacienda a 
vrut să transporte statuile la muzeul din Tiahuanaco. 

„Dacă zeul ne părăsește, a spus un localnic aymara, asu- 
pra noastră se va abate foametea. El ne va pedepsi pentru că 
l-am lăsat să plece...“ În noaptea premergătoare „răpirii“ 
celor doi, indienii i-au încărcat pe nişte balsas mari... Se cre- 
de că idolii au fost ascunși pe o mică insulă. Și continuă să 
fie de negásit... 


Enigma transportului idolilor 


Cum au putut acești oameni să transporte cu mîinile goa- 
le, pe distanţe mari, adevărate stînci? Este una dintre în- 
trebárile fierbinţi cele mai pasionante, una dintre cele mai 
discutate enigme din perioada preincasá! 

Un lucru este sigur, și a fost recunoscut ca atare încă din 
momentul cuceririi regiunii de către spanioli: în apropierea 
ruinelor din Tiahuanaco nu există nici stînci, nici cariere de 
unde s-ar fi putut extrage asemenea blocuri de piatră. Tre- 
buie să admitem imposibilul, anume faptul că ele au fost | 
aduse la fața locului fie pe uscat, fie pe apă. În orice caz, pur- 
tate peo distanţă considerabilă, dacă avem în vedere lipsa mij- 
loacelor mecanice din acea epocă extrem de îndepărtată. 
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Toti conchistadorii au rămas uimiti. Încă în 1653, párin- 
tele Bernabé Cobo se întreba prin ce miracol au putut trans- 
porta constructorii din Tiahuanaco pietrele pe care le-au fo- 
losit. Nici măcar vreun arhitect sau inginer din zilele noastre 
nu găsește explicaţii plauzibile. În acea perioadă a coloni- 
zării Americii de Sud, în care geologia era o știință încă ne- 
cunoscută, Cobo încearcă să clasifice pietrele, împărțindu-le 
în două categorii: „cele nisipoase roşii, ușor de prelucrat, și 
cele brune, foarte dure“. Alcide d'Orbigny adaugă gresi- 
ile compacte și albicioase, trahitul granitic și o rocă bazalti- 
că cu tentă albăstrie. De unde provin însă aceste roci? El a . 
căutat îndelung, „pe o rază de zece leghe de jur-împrejur, 
muntele din care ar fi putut fi extrase“. Negăsind însă ni- 
mic, cercetătorul s-a întrebat dacă pietrele nu proveneau cum- 
va din insulele de pe lac... „Această incertitudine, constată 
d'Orbigny, demonstrează că ele au fost aduse de la mare 
depărtare.“ Străbătînd podișul, călătorul francez găseşte blo- 
curi abandonate pe drumurile ce duc spre lac, fapt ce pare 
să-i confirme bănuielile. | 

D'Orbigny analizează datele problemei și ajunge la con- 
cluzia că pietrele trebuie să fi fost transportate pe apă. „Dacă 
această regiune ar fi fost bogată în lemn si dacă vechii pe- 
ruani ar fi avut ambarcatii de un anumit tonaj, ipoteza ar 
putea fi valabilă. Dar cum în întregul ţinut nu se găsește nici 
un arbore, iar navigația antică, aidoma celei actuale, era prac- 
ticată cu bărci din trestie, chestiunea se complică...“ 

D'Orbigny conchide: „Un văl de nepătruns ascunde și 
va continua cu siguranță să ascundă întotdeauna răspunsul 
la aceste întrebări importante privind istoria tehnicii unor po- 
poare care, asemeni egiptenilor, peruanilor și mexicanilor, au 
vrut să-și demonstreze puterea prin blocurile impresionan- 
te pe care le-au deplasat ca să-și construiască templele“. 

Géologul David Forbes a făcut un examen macrosco- 
pic al rocilor din Tiahuanaco. El presupune că pietrele vul- 
canice provin „din lanţul de sierras ce se întinde de-a lungul 
malului occidental al lacului Titicaca. Mai mult, „cariera vi- 
zibilă“, spune el, după ce descrie „un imens bloc de piatră 
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decupat sub forma unei canapele sau a unui divan, rămas pe 
malul lacului din cauza prea multor obstacole ce au împie- 
dicat continuarea transportului“. 

Squier, diplomat american, dar și explorator trimis în Ame- 
rica de Sud de către Lincoln în 1857, a străbătut pampasu- 
rile înalte din jurul lacului sacru și a observat, în istmul Yun- 
guyo ce leagă peninsula Copacabana de țărm, „bucăţi de 
bazalt și de trahit foarte asemănătoare cu pietrele ruinelor“. 
El a semnalat multe blocuri tăiate sau partial degrosate îm- 
prástiate pe suprafaţa istmului. „În realitate, spune el, locul 
acesta se află la o distanţă de peste 50 de kilometri în linie 
dreaptă de Tiahuanaco. Dacă pietrele provin de acolo, ele 
trebuie să fi fost transportate în mare parte pe lac, iar res- 
tul pe uscat. Dar este dificil de imaginat cum anume au fost 
deplasate de pe un mal pe celălalt.“ 

Max Uhle e convins că bazaltul din care a fost tăiată ce- 
lebra Poartă a Soarelui provine din Capira, unde se înalță, 
în partea peruană a lacului Titicaca, vulcanul Kapia, ce for- 
mează împreună cu Siquimpata și Huata un mare pod te- 
restru care înaintează adînc în apă. Straturile de lavă alter- 
nínd cu depunerile de cenușă vulcanică ating în anumite locuri 
o grosime de 7 metri. Bucáti enorme de lavă zac desprinse, 
părînd decupate de mîna omului. 

Imaginaţia lui Posnanski zburdă din nou „în întîmpi- 
narea unor soluții absurde“, după cum spun confrații săi. 
Într-un articol despre Petrografia din Tiahuanaco, publi- 
cat în 1904, savantul sugerează că „fondatorii orașului au 
folosit lava provenită din erupția vulcanului Kapia pe cînd 
aceasta era încă în stare fluidă. Ei au canalizat scurgerile de 
materie incandescentă spre poalele vulcanului, unde erau pre- 
gătite niște tipare din argilă bátátoritá... în care lava era tur- 
nată asemeni fierului topit“. 

Văzîndu-se constrîns să-și revizuiască teoria, Posnans- 
ki se arată mai puţin temerar și revine la ideca transportu- 
lui pietrelor pe acele mari balsas de totora care, „după ce au 
navigat cu ușurință: pe lac, şi-au debarcat masiva încărcă- 
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tură chiar pe cheiurile sau canalele din apropiere de Tiahu- 
e 
anaco“. 

Geologul Lorenzo Sundt avansează o ipoteză și mai fan- 
tezistă. El crede că „în era glaciară, blocurile enorme de pia- 
tră au fost transportate de niște aisberguri imense desprin- 
se din ghețari... Se ştie, insistă el, că pe suprafaţa aisbergurilor 
se depozitează toate materialele căzute de pe creste. Împin- 
se de curent pînă pe plaja din Tiahuanaco, ele s-au spart, 
toată încărcătura căzînd la pămînt. Altele s-au dezagregat 
mai departe, motiv pentru care între Tiahuanaco și țărmul 
actual al lacului se văd blocuri netăiate.“ 

Contele de Castelnau a consemnat, în 1851, o altă opinie: 
indienii din Anzi i-au spus că strămoșii lor incasi cunos- 
teau secretul înmuierii pietrelor cu ajutorul sevei anumitor 
plante de pădure... Or, am cunoscut la Cuzco un localnic 
erudit ce împărtășește această părere, fiind preocupat de cău- 
tarea lor încă din copilărie. El m-a asigurat că găsise o iar- 
bă pe care a încercat-o pe o piatră, a cărei suprafaţă a de- 
venit maleabilă. Tocmai expediase un eșantion din acea 
plantă în Statele Unite si aștepta cu nerăbdare rezultatele 
analizei de laborator... 

Plecînd de la această descoperire, informaţia culeasă de 
către Castelnau capătă sens. „Pasta de granit“ putea fi „trans- 
portată astfel mult mai ușor în niște coșuri mari, pentru a 
fi modelată la faţa locului la dimensiunile ȘI în £o anale dori 
te“, conform machetelor găsite adeseori în preajma ruinelor. 


Cercetările întreprinse de C.I.A.T. 


În 1968, Centrul de Cercetări Arheologice din Tiahua- 
naco a efectuat săpături științifice în zona ruinelor, inves- 
tigatil care au adus unele clarificări, cel puţin în problema 
stratificării celor cinci orașe suprapuse de după „potop“. 
Lava întărită, bazaltul, andezitul etc. nu au fost folosite în 
perioada în care Tiahuanaco era un tîrg pe cale să se nască, 
cu cel puţin 1 000 ani î.Cr. Nici în timpul celor de a doua și 
a treia epoci, pe cînd orașul a prins formă, la începutul erei 
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noastre. Tot ce datează de dinainte a fost construit din pia- 
tră nisipoasă de culoare roşie. 

Nivelul următor — pînă în secolul al VI-lea d.Cr. — rele- 
vă un grad sporit de înfrumusețare, de rafinament, urmărind 
perfecționarea operei inițiale. Stelele sculptate, marile por- 
ticuri sau portadas, stâlpii ornamentali, soclurile statuilor, jil- 
turile sau tronurile, statuile uriașe au fost cioplite în acea pe- 
rioadă din bucăți masive de andezit, un material nou, de lux. 

Or, în aceeași epocă, oamenii pleacă în căutarea bazaltu- 
lui folosit la confecţionarea securilor, a uneltelor agricole, a 
ceaunelor pe pirostrii la 400 de kilometri depărtare de Tia- 
huanaco, la sud-vest de lacul Poopo, iar pentru aducerea so- 
dalitei, la Cochabamba! Deja faptul că andezitul nu este ori- 
ginar din aceste locuri nu mai pare chiar atît de surprinzător. 

C.LA.T. a mai stabilit cu certitudine un lucru: monoliti 
de dimensiuni enorme, cu o greutate colosală au fost aduși 
la Tiahuanaco în stare brută. Cioplitorii se puneau pe lu- 
cru la faţa locului, în funcţie de comandă. Și asta, fără în- 
doială, ca urmare a faptului că, după ce au încercat să trans- 
porte statuile terminate pe un teren accidentat și pe distanţe 
foarte lungi, acestea au ajuns la destinaţie sparte sau cel pu- 
tin deteriorate. 

Carlos Ponce Sangines, cel care a dirijat lucrările, spu- 
ne clar: în apropierea coltului de nord-est al templului Ka- 
lasasaya, zace un bloc abandonat chiar în timp ce se afla în 
plin proces de tăiere. Meşterii pietrari care se ocupau cu de- 
groșarea lui urmau să ciopleascá din el patru stílpi desenati 
în prealabil și deja incizați. 

O dată demonstrat acest lucru, C.LA.T. şi-a orientat cer- 
cetările în direcția localizării carierelor. Cele mai apropia- 
te de Tiahuanaco au ieșit din discuţie definitiv, din cauza 
diferenţei petrografice a materialelor. 


Mii de sciavi 


Extragerea din cariere si transportul pietrelor au fost po- 
sibile datorită unui sistem economico-social care avea în 
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mod evident o organizare tiranică. La Tiahuanaco, te simţi 
obligat să te gîndești la disciplina de fier ce trebuie sá fi dom- 
nit într-un stat unitar și coerent, guvernat și planificat cu mînă 
forte, într-o manieră diferită de cea a timpurilor noastre do- 
minate de dezordine! Munca în echipă a unui număr foar- 
te mare de oameni a fost pregătită extrem de minuţios. Ni- 
mic din ceea ce se făcea nu era lăsat la voia întîmplării sau a 
interpretărilor individuale. Nu era permisă nici o fantezie. 
Guvernată de o aristocrație atotputernică, în cadrul unei su- 
prastructuri sociale exemplare, energia populară a fost ca- 
nalizată spre un sistem meșteșugăresc viguros, comparti- 
mentat în diverse meserii care formau grupuri specializate. 

În perioada aceea, colectivitatea inferioară a țăranilor an- 
dini era condamnată să-i hrănească și să-i îmbrace pe lu- 
crătorii de pe şantiere. Orice delict, orice neîndeplinire a or- 
dinelor primite erau de neconceput, pedeapsa fiind execuţia 
imediată. Angrenajele acestei masinárii umane ce functio- 
na fără gres se bazau pe forța excepţională a muncitorilor, 
coroborată cu inteligenţa celor care îi coordonau. 

Trebuie totuși să admitem că „inginerii“ precolumbieni din 
regiunea lacului Titicaca dobindiserá, pe lîngă abilitatea și 
înclinațiile lor naturale, însă, printr-o experiență îndelun- 
gată, un minimum de noţiuni elementare de geniu care, în 
ceea ce-i privește pare un dar înnăscut, aproape miraculos! 

„Precizia matematică a tăieturii și a sculpturii, unghiuri- 
le drepte impecabile sau ușor rotunjite țin de un instinct na- | 
tiv, comparabil cu cel al albinei care își construiește fagu- 
rele perfect hexagonal“, opinează Bartolomé Mitre. El își 
aminteşte că a văzut niște indieni aymara lucrînd la con- 
structia catedralei din La Paz, care, „fără să aibă noţiuni de 
desen sau instrumente moderne, tăiau pietrele și copiau mu- 
lurile cele mai complicate cu o ușurință ce l-a uimit pe ar- 
hitectul francez însărcinat să-i dirijeze“. 

Se ŝtie că, pentru a tăia piatra, vechii peruani incastrau în 
rocă icuri de lemn și că, pentru a o face să crape, foloseau 
acţiunea combinată a focului, apei și îngheţului. Șlefuirea 
suprafeţelor se realiza prin frecarea lor cu nisip sau cu o pia- 
trá foarte dură. 
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Așadar, era mai degrabă o chestiune de timp si brațe de 
muncă decît de mijloace. Totuși, după cum remarcă Mi- 
tre, „piatra din Tiahuanaco a fost modelată nu cu apă, ci 
cu sînge!“ 

Ne putem imagina dificultăţile pe care le-au avut de în- 
fruntat constructorii antici la 4 000 de metri altitudine, în- 
tr-un ţinut împrejmuit de coline, ce izolează cetatea mega- 
litică de restul platoului Altiplano, fără vreun animal de povară 
sau de tracţiune. Care a fost reacţia oamenilor în faţa pie- 
trei ce trebuia deplasată? Cu siguranță că instinctul i-a în- 
demnat să calculeze în prealabil de cîte perechi de braţe au 
nevoie ca să pună monolitul în mișcare. Dar câte încercări 
nereușite, plătite de unii chiar cu viaţa, au fost necesare îna- 
inte de a izbuti? 

Calitatea și numărul participanților erau cu siguranță sta- 
bilite în funcţie de caracteristicile terenului. În calcul intrau 
şi sforile de tracţiune, tinind cont că ruperea lor bruscă re- 


prezenta un risc care trebuia evitat cu orice preț. Am găsit 
printre ruine fragmente de legături ce au fost utilizate pro- 
babil la această manevră. În majoritate, sînt confecționate 
din liane și fibre vegetale răsucite, împletite adesea cu liná 
de lamă. Cele mai rezistente maromas erau făcute din cu- 
rele din pielea și vinele aceluiași animal. 

Cit despre metodele menite să reducă frecarea, se recurgea 
la rampa cu plan înclinat și la deplasarea blocurilor pe un 
strat de pămînt cu ajutorul răngilor. Poate chiar la tăvălugi. 
Dar, mai ales, procedeul trebuie să fi inclus și presărarea de 
argilă umedă pe pantă, pentru a reduce efortul de tracțiune 
al oamenilor. 

Ținînd cont de experienţele pe care Atkinson le-a reali- 
zat la Stonehenge, iar Thor Heyerdahl pe Insula Paștelui, 
C.LA.T. a făcut cîteva încercări în cazul ruinelor din Tia- 
huanaco. 

La Stonehenge, Atkinson a folosit douăzeci și doi de oa- 
meni pentru a mișca o piatră ridicată cîntărind o tonă, u utili- 
zînd în acest scop o sanie şi reușind să deplaseze blocul cale C 
de aproximativ 400'de metri pe zi. 
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Lui Thor Heyerdahl i-au fost suficienţi cincisprezece 
pascuani ca să smulgă din carieră una dintre statuile de pe 
insulă si să o tîrască printr-o metodă similară. 

C.LA.T. a apelat la o sută cincizeci de soldați bolivieni 
pentru a ridica pe Akapana — doar cu ajutorul corzilor — 
un monolit căzut la picioarele piramidei. 

Dacă cei din Tiahuanaco ar fi cunoscut sistemul de să- 
nii pe care egiptenii le-au folosit în construirea monumen- 
telor lor funerare, timpul și numărul de oameni ar fi fost 
reduse în mod considerabil. Astfel, stela numărul 15, ce cîn- 
táreste o tonă si jumătate, ar fi fost pusă la locul ei în cen- 
trul așa-numitului Templete doar de către zece indieni, im- 
provizînd o sanie prin cuplarea a două bucăţi de șină. Dar, 
pînă în prezent, la Tiahuanaco nu a fost descoperit nici un 
indiciu care să ne facă să bănuim că ei ar fi avut această idee. 

Bazându-se pe rezultatele obținute de C.LA.T., Ponce San- 
gines a putut să calculeze că pentru înălțarea în 'Templete 
a faimosului gigant descoperit de Courty si dezgropat apoi 
de Bennett a fost nevoie de cel puţin cinci sute de oameni. 
Cît despre Puma Puncu — monument construit în cinci ani, 
potrivit estimărilor arheologului bolivian —, el a necesitat 
un număr mult mai mare de oameni și un timp mai îndelun- 
gat. Transportul unei singure dale monumentale dintre cele 
folosite la construirea acestei piramide a necesitat probabil 
trei sute de indieni! Greutatea celui mai mare stilp de an- 
dezit descoperit pînă acum la Tiahuanaco a fost evaluată la 
41 de tone. 

La drept vorbind, nu este chiar o descoperire. În croni- 
ca sa, părintele Acosta nota că „toate lucrările se făceau cu 
multi oameni“. Subliniind cunoştinţele incașilor în ce pri- 
veşte transportul monolitilor, Garcilaso de la Vega a con- 
semnat istoria unei pietre uriașe care, fiind prost ancorată, 
a rupt legăturile în timpul construirii ciclopicei fortărețe Sac- 
sahuaman: „Pe una dintre laturi, din cauză că indienii nu au 
ridicat-o toţi o dată, greutatea pietrei a înfrînt rezistenţa ce- 
lor care o susțineau. Ea s-a rostogolit spre baza pantei, zdro- 
bind trei sau patru mii de oameni.“ i 
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Greutatea acestei „pietre istovite“, abandonată la mar- 
ginea drumului, a fost calculată la aproximativ 100 de tone. 
Din pricina culorii sale roșii, indienii quechua din Cuzco 
R spun că piatra „a plîns cu lacrimi de sînge în amintirea tra- 
gediei petrecute“. 
Neofitilor care ar putea să se mire — și pe bună drepta- 
te — că atîtea braţe de muncă erau răpite de la lucrările agri- 
cole pentru o perioadă îndelungată, Carlos Ponce Sangines 
le răspunde că principalele culturi, cartoful, quinoa și cañi- 
bua, nu necesită îngrijire decît un număr de o sută de zile 
pe an, așadar, în cele opt luni ce despart perioada de însă- 
míntare de cea a culesului, indianul de pe Altiplano poate 
să se ocupe de alte lucruri precum odinioară „de lucrările 
colective ordonate de un regim centralizator, dar nu sclava- 
gist în sensul propriu al cuvîntului“. El subliniază faptul că | 
pe înaltul podiș bolivian „omul nu a fost considerat mar- | 
fă de schimb sau animal de povară. O astfel de instituţie nu | 
este abolită cu ușurință, ci, dimpotrivă, supraviețuiește mul- 
tá vreme. Or, în prezent nu există nici o tradiţie sclavagis- 
tă“. După cum nu exista, am putea adăuga noi, nici în pri- 
mele zile ale ocupaţiei spaniole... 


Traversarea cu balsa... și cu pluta? 


În Pariti, o mică insulă de pe lacul Titicaca, au fost des- 
coperite recent vase specifice culturii chiripa, care, în zona 
de uscat boliviană, trebuie să fi precedat cultura din Tiá- 
huanaco. Deci în epoca preistorică existau legături între lo- 
cuitorii insulei și cei de pe podiș! Faptul ne ajută să ac- 
ceptăm mai ușor ipoteza extragerii din vulcanul Kapia a 
blocurilor de andezit folosite la construcţia celor mai remar- 
cabile monumente de pe Altiplano. 

O dată coborite pe malul lacului, ele trebuiau în mod obli- 
gatoriu transportate pe apă și debarcate pe malul opus, în 

„direcţia vestitei metropole kolla. Era imposibil să se proce- 
deze altfel, spunea Théodore Berr în 1882, într-o comuni- 
care făcută la Societatea de Geografie din Paris: „Acest tip 
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Transportul ipotetic al monolitilor spre Tiahuanaco 


de stîncă nu se găsește decît pe drumul de la Zepita la Yun- 
guyo, însă este evident că blocurile nu au putut fi traver- 
sate peste rio Desaguadero şi nici trecute dincolo de coas- 
ta impracticabilă ce străjuiește valea în partea de vest“. 

Cu toate că a văzut una dintre aceste balsas din trestie 
trăgînd la mal nu departe de locul în care se afla, Berr a con- 
tinuat să se îndoiască de faptul că monoliţii ar fi putut fi în- 
cárcati pe astfel de ambarcaţiuni gratioase. Era o balsa so- 
sită de pe Insula Soarelui — unde savantul remarcase o carieră 
odinioară exploatată —, ce transporta vreo sută de indieni. 

Ar putea fi descoperite eventuale debarcadere? La Ta- 
raco, pe limba de pămînt ce înaintează în apă, am văzut stâlpi 
scufundaţi și blocuri de andezit eșuate pe plajele lacului. 

În apropiere de Iwawe, o localitate situată la vreo 20 de 
kilometri de Tiahuanaco, Carlos Ponce Sangines a găsit niș- 
te obiecte tăiate în andezit „ce seamănă cu stâlpii din Tia- | 
huanaco“. Obiectele de ceramică scoase la lumină în cursul 
săpăturilor efectuate la Ojje-Puco, un sit din apropiere, apar- 
tin si ele aceluiași stil. Ceea ce „face plauzibilă ideea trans- 

portului pe lac si a abordajului la un debarcader dinainte sta- 
bilit, urmate de deplasarea pietrelor pe uscat prin tracţiune“. 

Sangines a dezgropat o porțiune de 1 kilometru din dru- . 
mul care duce spre lac și se sfirgeste în dreptul unui sant ce 
joacă rolul unui debarcader grosier. În zilele noastre, acesta 
este folosit doar în sezonul ploios, cînd nivelul apelor cres- 
te. Chiar dacă rămîne doar o ipoteză, spune arheologul, se 
poate presupune în mod rezonabil că „transportul pe apă 
se efectua în sezonul ploios, cînd ambarcatiunile se puteau 
apropia de zonele rămase descoperite în anotimpul secetos. 
Oamenii lăsau pur şi simplu pietrele să cadă la fund, astep- 
tínd ca nivelul apei să scadă, iar după cîteva luni le trăgeau 
relativ ușor, evitînd zonele míloase*. 

De fiecare parte a șanțului și a drumului, zac blocuri de 
andezit, „material cu totul străin acestor locuri“, subliniază 
Carlos Ponce Sangines, adică „aduse aici în mod intentio- 
nat, prin strădania omului“. Altele pot fi în continuare ză- 
rite, sub oglinda apei. 
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Materialul litic ar fi fost deci transportat din peninsula 
Copacabana, prin strîmtonile Yampupata şi Tiquina și prin 
golful Guaqui, cale de 94 de kilometri, pentru a ajunge în 
„portul“ Iwawe. 

Într-o grădină particulară din apropierea cheiului actu- 
al din Yunguyo, Thor Heyerdahl a fotografiat un monolit 
de „aproximativ 20 de tone“, pregătit de îmbarcare. Stînd de 
vorbă cu indienii aymara, el a aflat că aceştia numeau cheiul 
respectiv „drumul spre Tiahuanaco“. 

Totuși, multi arheologi se îndoiesc de faptul că vechii pe- 
ruani ar fi putut transporta astfel de stînci pe niște simple 
gondole din mănunchiuri de stuf legate între ele. Exaspe- 
rat de incápátinarea lor, marele arheolog Max Uhle a riscat 
O sugestie care i-a atras critici severe: nu au folosit oare ve- 
chii locuitori de pe malurile lacului Titicaca plute mari din 
trunchiuri de copaci, asemănătoare cu acele callapos pe care 
tocmai le văzuse purtînd încărcături considerabile pe flu- 
viile din partea răsăriteană a Boliviei? 

Ideea lui Uhle este cu atît mai acceptabilă cu cât acele rios 
curg Chiar la baza masivului pe creștetul căruia se găsește 
întinsul Altiplano! Contraargumentul adversarilor săi a fost 
că aducerea la o altitudine de 4 000 de metri a unor arbori 
tăiaţi dintr-o zonă situată la nivelul mării ar fi presupus di- 
ficultáti insurmontabile. lar cu aceasta subiectul a fost con- 
siderat închis... 

Însă recitind însemnările părintelui Vicente Valverde, fa- 
naticul călugăr franciscan din pricina căruia Inca Atahual- 
pa a fost condamnat la moarte pentru erezie (și care a sfîr- 
şit el însuși mîncat de canibali!), navigatorul norvegian Thor 
Heyerdahl a relansat discuţia. Părintele Valverde a poves- 
tit că atunci cînd spaniolii au plecat din Cuzco, sub coman- 
da lui Hernando Pizarro, îndreptîndu-se spre platoul lacu- 
lui Fititcaca în căutarea comorilor de pe Insula Soarelui, au 
fost surprinși să întîlnească pe drum indieni care se grăbeau 
să transporte cantităţi apreciabile de trunchiuri de copac pen- 
tru balsas. Aceştia au declarat că primiseră ordin „să constru- 
iască fără cea mai mică întîrziere niște almadias, mari plat- 
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forme plutitoare, pentru uzul împăratului, despre a cărui 
moarte tragică încă nu aflaseră“. 

Este posibil ca meșteșugul construirii plutelor să fi fost 
cunoscut pe Titicaca de mult timp, dacă dăm crezare urmă- 
torului paragraf extras din cronica lui Pedro Gutierrez de 
Santa Clara, scrisă în jurul anului 1544. „Primul senior in- 
dian care a pătruns pe aceste teritorii îndepărtate, scrie el, se 
numea Manco Inga Gapalla (sau Zapana)... El a plecat cu 
surle și trimbite împreună cu oamenii săi de pe o vastă insu- 
lă numită Titicaca, situată în mijlocul unei lagune foarte în- 
tinse și adinci din provincia Hatun Collao. Acest Mango Inga 
Capalla dorea sá dobîndească un mare renume si sá devi- 
ná stăpînul tuturor indienilor curaca din jurul lagunci. În- 
demnat de diavol şi de vrăjitori, şi-a propus să le ocupe te- 
ritoriile prin toate mijloacele posibile și să-i subjuge. Foarte 
hotărât, a părăsit insula cu un mare număr de balsas din tres- 
tie si din lemn uscat.“ 

Din informaţia foarte utilă de mai sus rezultă că, pen- 
tru a-și îmbarca tovarășii de arme, primul Inca a făcut uz 
simultan de balsas din trestie sau totora si de plute din trun- 
chiuri de copac“. 

În zilele noastre, genul acesta de ambarcatiune continuă 
să fie folosit de către indienii bolivieni din zonele împădu- | 
rite, care găsesc din abundență lemn de balsa pe malurile mlás- 
tinoase ale rîurilor de pe versantul oriental al Anzilor. Ei 
leagă trunchiurile, alcătuind platforme mari pe care trans- 
portă oameni, animale și încărcături diverse pe apele nu foar- 
te adînci, dar agitate de curenţi puternici. 

Un asemenea trunchi are 10 metri lungime și un diame- 
tru de 15-20 de centimetri, dar este atît de ușor, încît patru 
oameni pot să-l transporte fără probleme pe distanţe lungi. 
Cu toate acestea, plutele o dată terminate, suportă sarcini 
de zece ori mai mari decît greutatea lor specifică, unele din- 
tre ele fiind făcute din aproximativ 40 de trunchiuri legate 
cu niște corzi vegetale obținute din fibre răsucite provenind 
din lemnul aceleiași specii de arbori. 


* Lemn de balsa — Ochroma Lagopus SW (n. t.). 
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Pentru Carlos Ponce Sangines, una dintre naratiunile lui 
Cieza de Léon referitoare la incursiunile navale ce au pre- 
cedat cucerirea regiunii de către incași trebuie plasată în pe- 
rioada în care mai multe state de limbă aymara îşi dispu- 
tau hegemonia asupra bazinului lacului Titicaca, adică după 
dezmembrarea imperiului din Tiahuanaco, spre începutul 
secolului al XII-lea. Relatarea vine în completarea celei pre- 
zentate anterior, în care ni se arăta că un „nobil din Hatun 
Kollao, pe nume Zapana, auzind că în inima lacului se gă- 
seau cîteva insule populate, a navigat pînă la ele în nişte bal- 
sas de mari dimensiuni şi s-a luptat cu localnicii... 

Dintr-o altă cronică aflăm că mai tîrziu, din ordinul lui 
Huayna Capac, au fost cărate „în spate, pe o distanţă de 300 
de leghe (peste 1 000 de kilometri), trunchiuri de arbori din- 
tr-o esenţă foarte uşoară, pentru confecţionarea unor plu- 
te cu ajutorul cărora să se poată naviga pe Titicaca, unde su- 
veranul avea obiceiul să vină să se distreze si să asiste la diverse 
sărbători“. Trunchiuri pe care Hernando Pizarro le-a gă- 
sit pe malul lacului și care i-au salvat viaţa! 

După cum povesteşte Pedro Pizarro, auzind că întrea- 
ga provincie cuprinsă între rio Desaguadero şi Charcas se 
răsculase, Francisco Pizarro l-a însărcinat pe fratele său Her- 
nando, căruia i-a dat în subordine două sute de oameni, să 
pacifice regiunea. Unul dintre soldați s-a rătăcit în cursul cioc- 
nirilor, iar indienii au pus mîna pe el și l-au ucis, într-una 
dintre acele huacas ale lor... Furios, Hernando Pizarro a vrut 
să-i urmărească, însă, ajungînd la rîul Desaguadero și vrînd 
să treacă pe celălalt mal folosindu-se de imensul ponton din 
balsas pe care indienii le legaseră una de cealaltă, a văzut că 
aceştia avuseseră timp să le taie. O duzină de cavaleri au în- 
cercat să traverseze fluviul, dar s-au înecat, cu cai cu tot. De 
pe celălalt mal, patru sau cinci mii de indieni trăgeau cu 
arcurile și trimiteau o ploaie de pietre de praștie asupra 
spaniolilor. Hernando Pizarro şi-a pus oamenii să constru- 
iască în grabă o balsa mare din trunchiurile de copac ale lui 
Huayna Capac, pe care s-a îmbarcat împreună cu vreo două- 
zeci de soldați, si în cele din urmă a reușit să-i învingă pe 
rebelii pakasa. 
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În concluzie, nimic nu ne împiedică să credem că vechii 
locuitori din Tiahuanaco practicau deja acest gen de naviga- 
tie, dacă se știe — și dacă există probe — că aveau legături 
„comerciale“ cu triburile din pădurea amazoniană. 

Actualmente, punctul cel mai apropiat din care indienii 
aymara se aprovizionează cu lemn de balsa este Caravani, 
în districtul La Paz, la o depărtare de 145 de kiometri de 
Tiahuanaco şi 123 de malurile lacului Titicaca, ambele mă- 
| surate în linie dreaptă. La Caravani s-ar fi găsit, după cum 

spune Carlos Ponce Sangines, vase provenind din Tiahua- 
naco. Dacă această descoperire nu este confirmată încă, alte 
indicii ale legăturilor dintre selvă și Altiplano sînt evidente. 
De exemplu, Max Uhle a scos la lumină dintre ruinele din 
Tiahuanaco un tub lung din os de lamă, avînd la un capăt 
două orificii, care trebuie să fi fost un inhalator de substan- 
te narcotice în scopuri divinatorii, accesoriu obişnuit al vrá- 
jitorilor din pădurile virgine. 

Legate de această practică, au fost găsite si niște policioa- 
re de piatră, asemănătoare cu cele din lemn pe care brujos 
așază praful de drog vegetal. 

Carlos Ponce Sangines mal semnalează o ceramică nea- 
gră găsită la Kalake, pe care se poate vedea un personaj cu 
falca umflatá, dat fiind că mestecă frunze de coca, arbust 
ce crește dincolo de Cordilieri, în văile calde dinspre La Paz. 

În fine, în timpul excavaţiilor efectuate la Tiahuanaco de 
C.I.A.T., au fost scoase la lumină două cranii mici de mai- 
mută, unul prins între monolitii unui zid de susţinere din Ka- 
lasasaya, iar altul, alături de o mumie din Kherikala. 

Am mai putea aminti vasele în formă de jaguar pentru 
arderea copalului — o rășină din pădurile tropicale —, ex- 
trem de utilizate în palatele din 'Tiahuanaco, sau la 500 de 
kilometri depărtare, în valea Mojos, obiectele din cerami- 
că pe care se regăsește semnul scalar, fără a uita utilizarea 
în ţinuturile înalte a arcului cu sageti arma tipică a iapa 
ticilor“ din pădurile amazoniene.. 


În încercarea de a clarifica problema transportului enor- 
milor monoliti pe apele lacului Titicaca, Carlos Ponce San- 
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gines a făcut cîteva probe cu ajutorul unei plute „model re- 
dus“, asemănătoare cu un kallapo miniatural, păstrat în Mu- 
zeul de Arheologie. Alcătuită din unsprezece baghete de 
lemn si șase „bîrne“ transversale, măsurînd 50 de centimetri 
lungime și 17 lăţime, avînd o grosime de 1,5 centimetri și 
o greutate totală de 530 de grame, mica plută a fost încăr- 
cată cu o bucată de andezit cîntărind 1 600 de grame. Pusă pe 
apă, ea a plutit perfect... 

Aceste cercetări și experienţe par să demonstreze în esen- 
tá că omul antic de pe înaltul platou andin a găsit foarte de 
timpuriu soluții pentru o serie de enigme ce astăzi li se par 
multora de neînțeles! Doar dacă... 

Sfinxul lacului Titicaca urmărește parcă să împingă încă 
o dată problema spre domeniul fantasticului! Vechii con- 
structori ai orașului Tiahuanaco au posedat oare o „știin- 
tá magică“, necunoscută nouă, cei din timpurile moderne? 

Să ascultăm această frază insolită consemnată de către 
o serie de cronicari spanioli temerari care, văzînd giganti- 
cil antropoliti reprezentîndu-l pe Viracocha, au încercat să 
afle metoda secretă folosită pentru realizarea lor. De pildă 
părintele Cobo, chestionîndu-i pe indienii din așezările de 
lîngă Tiahuanaco, a obținut următorul răspuns, pe care l-a 


notat probabil nu fără să ezite: „Strămoșii noștri ne-au spus 


că aceste pietre au fost aduse prin aer, în acordurile unei trom- 
pete la care cînta un tînăr“. 

Frază tulburătoare, desigur, al cărei ecou l-am găsit și eu 
în intriganta prezenţă a acelor mici trompetisti stînd în pi- 
cioare pe discurile solare reprezentate pe „antediluviana“ poar- 
tă triumfală a Baalbek-ului sud-american. Ciudat... Foarte 
ciudat! 


Partea a treia 
„ÎNTEMEIETORII LUMII“ 


Atunci cînd la Betlehem se nástea Isus Cristos, fiul lui 
Manco Capac, pe nume Cinchi Rocca Inca, împlinea vîr- 
sta de optzeci de ani. 


HUAMAN POMA 
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Uru, niște fosile vii 


Sîntem fiii primilor zori de zi, cînd Soarele nu exista încă... 
Noi nu sîntem oameni... Sîntem însuși trunchiul lumii“! 


Geneza Uru (JEHAN VELLARD) 


„Turiştii din cuaternar“ 


Am rătăcit timp de mai multe zile prin Tiahuanaco și prin 
împrejurimi. Un idol sfárimat mi-a servit drept bancă pen- 
tru a-mi face însemnări și schite... 

Acum, toate acestea vor rămîne în urma mea, ca și cum 
tocmai m-aș fi întors dintr-o viaţă trăită înainte cu multe 
secole. Dintr-o călătorie fabuloasă în trecut... 

Mă despart de Tiahuanaco si de enigmele lui milenare, 
la dezlegarea cărora voi fi contribuit și eu într-o anumită 
măsură. Plec pe urmele unui popor și mai vechi, și mai pu- 
tin cunoscut. 

Quispe, unul dintre peonii aymara care muncesc alături 
de arheologi printre ruine, mi-a dezvăluit în cele din urmă 
sensul mesajului, „scris cu mult timp înainte de descope- 
rirea Americilor“. Dacă indianul nu se înșală, peştera sacră 
se găsește la Mazo-Cruz, aproape de graniță, însă pe par- 
tea peruană. Am mers prea departe! Trebuie să mă întorc 
pe jos, urmînd drumul spre Desaguadero, înfruntînd vîntul 
îngheţat ce biciuiește platoul andin. 

Alimentat de apele lacului Titicaca, mărginit ici-colo de 
faleze scunde și maluri joase, rio Desaguadero este năpă- 
dit de pilcuri de trestii în care foiesc păsări de apă. Avînd 
o înclinaţie foarte mică, lungimea rîului depășește doar cu 
puţin 300 de kilometri, prin care surplusul de apă din Ti- 
ticaca se scurge în bazinul plin de mil al lacului Poopo. 
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În depărtare, de partea bolivianá, se înalță impunător si 
alb, asemeni unei cápátini de zăhăr, Sajama, un alt munte sa- 
cru. Satele sînt rare și arată jalnic. Ce fel de oameni au trăit 
aici înainte ca Sinchi Rocca, cel de-al doilea Inca, să încer- 
ce colonizarea acestei regiuni „paria“ a Anzilor? 

Cu foarte mult timp înaintea stabilirii unor date certe 
— totuși discutabile — verificate prin metoda Carbon 14, 
cronicarul Huaman Poma a făcut o serie de precizări curioa- 
se cu privire la vechimea primelor civilizații din Peru. Însă, 
la drept vorbind, istoricii $1 arheologii nu i-au dat nicioda- 
tă crezare. Nu scrie el că „nașterea lui Isus Cristos a avut loc 
în cea de-a cincea epocă a lumii, care a coincis cu domnia 
incașilor“ ?... Iată deci că apariția legendarilor Manco Ca- 
pac $1 Mama Ocllo s-ar situa undeva cu aproximativ 2 000 
de ani în urmă. Ceea ce ar reprezenta de două ori vechimea 
acceptată în general de către americaniști. 

Și asta nu e totul! Huaman Poma mai face și alte preci- 
zări neluate în seamă. El situează nașterea lui Pirua, primul 
peruan, cu 6 600 de ani înaintea nașterii lui Manco Capac. 
Ceea ce, în total, ar însemna aproximativ 8 600 de ani... 

Aceste calcule elementare ridică de îndată o altă proble- 
mă. Dacă Tiahuanaco a apărut în urmă cu circa 3 000 de ani, 
cum și cu cine putem umple golul istoric astfel rezultat? 

Probabil, cu o serie de civilizaţii „presolare“ „potrivit tu- 
turor tradiţiilor de pe Titicaca. La cîțiva kilometri de Tia- 
huanaco, ultimii uru au fost, se pare, martori ai acelor ci- 
vilizaţii. lar de pe culmi, indienii chullpa sí hatun-runa — 
acei oameni de talie impozantă a căror spitá nu mai există, 
fără îndoială stinsă definitiv încă de pe vremea sosirii con- 
chistadorilor lui Pizarro. 

Conjugarea antropologiei și a etnologiei comparate vine 
în sprijinul rezolvării următoarei probleme: este cunoscu- 
tă măcar rasa căreia îi aparţineau anticele civilizaţii ? 

Antropologii au identificat mai multe elemente rasiale 
originare: 

— cele mai vechi aparţin indienilor arawak; 

— cele mai recente, aborigenilor din Caraibe. 
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Aceste două rase s-au scindat ulterior în mai multe grupe: 

— mezocefalii sau altiplanizii, avînd craniul ascuţit, în 
formă de con vulcanic, față alungită și nas arcuit de tip se- 
mitic, talie înaltă, probabil cei care au construit cetatea Tia- 
huanaco; 

— dolihocefalii sau laghizii, avînd un craniu convex ase- 
meni unui acoperiș și o înălțime mai redusă, ai căror ultimi 
reprezentanţi ar fi indienii uru din zona lacului și rudele 
lor din bazinul rîului Desaguadero; 

— brahicefalii sau andinii, de statură mică, avînd tora- 
cele bombat ca un butoi, faţa rotundă ca luna plină, trunchi 
şi braţe prea lungi pe picioare scurte, tip ilustrat de sálba- 
ticii anti din pădurea amazoniană. 

Pe unde au venit însă aceste rase? „Paşaportul“ tuturor 
hoardelor paleolitice care au străbătut încontinuu Cordi- 
Jierii în sus si în jos s-a pierdut... ori a fost rătăcit. Se ştie nu- 
mai că s-au răspîndit de la Strîmtoarea Bering pînă la cea a 
lui Magellan. Doar „o agenţie de turism din cuaternar ar 
putea preciza traseele parcurse în perioada populării Ame- 
ricii de Sud“, după cum scrie Emilio Romero. 


Paleoamericanii de dincolo de mormint 


Cu lupa în mînă, am putea încerca să găsim urmele tre- 
cerii lor. Cele ale laghizilor se întind de la țărmurile Atlan- 
ticului pînă la coastele Pacificului, trecînd prin văile cu cli- 
mă blîndă din Anzi și prin înaltele întinderi ale platoului 
Kollao. Mergînd pe același traseu, am ajuns în Columbia, 
în Ecuador, Peru, Bolivia, Chile, Argentina și Uruguay: nu- 
mele lor este dus mai departe de anumite situri, culmi mun- 
toase, rîuri si triburi. 

Lundt, un savant danez, a fost primul care, în 1840, a ex- 
humat la Lagoa Santa, în Brazilia, niște schelete apartinind 
acestei rase. El a cercetat opt sute de peşteri preistorice! Aco- 
lo, danezul a găsit cranii extrem de robuste, cu maxilare ie- 
site în afară ce indicau marea lor vechime, precum și oase 
de animale fosilizate provenind din aceeași perioadă cu sche- 
letele umane. 
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Laguizii erau vînători de megateriumi, toxodonți, glip- 
todonti, macairoduși. Ei se adăposteau în carapace uriașe de 
tatu pe care le goleau. Scheletul mastodontului și al fero- 
celui jaguar de peșteră demonstrau că Lundt descoperise cele 
mai vechi relicve americane cunoscute în secolul său, căro- 
ra i se atribuie o vârstă cuprinsă între 20 000 și 40 000 de ani. 

Uru şi alte câteva „fosile vii“ foarte rare, avînd aceeași 
origine paleoamericană din zona de mare altitudine, sînt, 
împreună cu osemintele de la Lagoa Santa, ecourile de din- 
colo de mormânt ale acestei insule rasiale cu caracter arhaic. 

Medic al misiunii franceze de fizică, Paul Rivet a fost în- 
sărcinat, în 1901, să efectueze o serie de cercetări pe înalte- 

` le paramos din Cordilieri. La capătul anticei căi regale a in- 
cașilor, la 4 000 de metri, în Ecuador, Rivet constată că 
„altitudinea nu a împiedicat niciodată transhumanta pe ver- 
ticalá a omului cu trupul dezgolit“. Gheţarii, lacurile, to- 
rentele, stepele pustii, gerul, răul de altitudine specific An- 
zilor, nimic din toate acestea nu a reușit să ridice obstacole 
insurmontabile în faţa unui imigrant care, de-a lungul se- 
colelor, a coborât pantele, a urcat din nou pe creștetul mun- 
tilor, „demonstrînd o putere de adaptare mult mai mare de- 
cît puricele, musca ori şobolanul“. 

Lui Paul Rivet, plasticitatea omului din Anzi i se pare 
admirabilă. Văzîndu-i pe băștinașii urn din regiunea lacului 
Titicaca, savantul francez asociază instinctiv imaginea lor 
cu cea a altor indieni pe care i-a zărit în inima savanelor fier- 
binu de pe Orinoco sau sub acoperișul umbros al selvei ama- 
zoniene. „Aceşti indieni arawak sînt niște minunate relicve 
ale naturii!“, exclamă el. 

Jehan Vellard, discipolul său, reconstituie traseul hoarde- 
lor primitive. După ce au pus piciorul pe pămînt american, 
drumurile lor se despart. Multe sfîrșesc în desișurile sufocan- 
te ale junglei, unde urmașii lor continuă să rătăcească din 
loc în loc. Dar câteva grupuri de oameni, împinși de alți 
nou-veniti, înaintează spre coridorul intra-andin. Ei se vor 
izbi în curînd de bariera munţilor extrem de înalți, însă nu 
mai au cale de întoarcere: teritoriile le-au fost ocupate! Atunci, 
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se aventurează într-o escaladă vertiginoasă și, într-o bună 
zi, apar ca din senin pe înaltul platou andin. 

Păsările de baltă, preriile lacustre de totora, apele pline 
cu pești, turmele imense de lamoide, tuberculii silveștri spe- 
cifici acelor zone înalte le oferă resurse nesperate. 

Unul dintre clanurile.nomade are ideea admirabilă de a 
construi panouri din trestie și a face din ele colibe și ambar- 
caţii, cu ajutorul cărora se vor stabili chiar în inima celui mai 
mare lac, Titicaca. Membrii altor triburi, cu vocaţie teres- 
tră, vor deveni chokkelas sau vinátori de guanaci sălbatici. 

Citiva nou-veniti vor coborî pînă la Marea Sudului, un- 
de-și vor înjgheba colibe din trestie și noroi uscat. L-am cu- 
noscut pe unul dintre urmașii lor, pescarul Chelaco, un bă- 
trîn om al mării pe care l-am văzut umflînd niște burdufuri 
din piele de focă legate unele de altele și plutind pe apă că- 
lare pe ele! Acest curios sistem de navigaţie apare reprezen- 
tat pe pereţii bombati ai asa-numitelor huacos din cerami- 
că, reprodus cu fidelitate în muzeele din Nazca și Ica. 

Subun sombrero mare de paie, Chelaco are craniul „în for- 
mă de acoperiș“. În afară de pescuitul argintiilor corvinas, 
mania lui este să sape prin nisipul plajei, răscolind pietrele, 
căutînd pe ţărmul oceanului ceea ce el numește oase de gen- 
tiles, adică oseminte ale barbarilor inghititi de ape cu mul- 
te secole în urmă. 

Bătrînul adună ce găseşte în locuinţa sa, un rancho zu- 
grăvit în ocru pal, avînd la bază o dungă lată de culoare 
maro. Sînt acolo nişte străchini foarte vechi în stil Nazca, 
pline cu ştiuleți de porumb și mani (alune de pămînt). Si 
o adunătură de „oase de uriași“, faimoși giganți antropo- 
fagi pomeniti în toate tradiţiile de pe coastele peruane și ecua- 
doriene ale Pacificului. „Primii locuitori ai vechii Camana, 
dispărute sub mare“, după cum susține pescarul. 

Cfaniile sînt dolihocefale. Pe nişte instrumente din os 

sculptat cu fineţe în pointillé, vedem siluete de maimute mici 
cîntînd la fluiere din trestie sau dansînd. Alături de niște 
bucăţi de tunici din trestie bătută și împletită, Chelaco a des- 
coperit o traistă minusculă, croită din piele de focă, plină 
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cu guano provenit din insule. Ea era legată în dreptul gu- 
rii unei mumii pe care indianul a scos-o la lumină dintr-un 
put de nisip, pe o dună. 

Multe dintre aceste „antichităţi“ i-au apărut într-o di- 
mineafá, după un teribil maremoto, un val înalt și puternic 
provocat de un violent seism submarin, amestecate cu o enor- 
mă cantitate de cochilii strînse la un loc. Chelaco mi-a măr- 
turisit că spera să găsească aici „comoara vechilor uru“, cea 
pe care o aduseseră cu ei atunci cînd, urmăriţi de regele-Con- 
dor Makuri, au ajuns pînă pe țărmul oceanului... 

Frederic Engel, un investigator francez care întreprin- 
de de mai multi ani cercetări pe coasta peruană, a vorbit, în 
cursul unei comunicări făcute la Universitatea din Paris, de- 
spre nişte conchales — grămezi de cochilii goale — găsite la 
Otuma. S-ar putea ca aceste depozite de cochilii reperate 
sub apă să fi fost lăsate, crede el, de către vechii pescari uru, 
care se numără printre popoarele înghițite de ape”. 

Înaintea invaziei kolla-aymara, vechii uru-puquina au 
fost un popor foarte numeros, care se întindea pe toátá lun- 
gimea coastei și în munţii din departamentele peruane ac- 
tuale Moquegua, Arequipa şi Tacna, pînă în Bolivia. Ves- 
tigiile rămase demonstrează un nivel ridicat de civilizaţie, 
după cum spune Leonidas Bernedo Malaga, unicul inves- 
tigator care s-a dedicat studierii acestui popor, încercînd să-l 
scoată din negura uitării. 

Dominația puquina din perioada preincasá, puternică și 
tot mai extinsă, s-a caracterizat printr-o ordine socială re- 
marcabilă, un progres material superior altor popoare con- 
temporane, graţie unei agriculturi organizate, cu un sistem 
de irigaţii foarte bine conceput și dezvoltat. 

Sacrum, mare monarh al „Imperiului uru-puquina” — 
compus din etnii desprinse din marele trunchi arawak, „ce 
constituia adevăratul substrat antropologic și lingvistic al 
unei bune părți din populaţia celor două Americi“, după 


* Frédéric Engel a stabilit că nivelul apelor Pacificului a crescut, în 
urmă cu 4 000 de ani, cu 100 de metri, acoperind întreg teritoriul ce ră- 
măsese la suprafață încă din pleistocen (n. £.). 
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cum susţine eruditul Juan Scarsi Valdivia —, s-a apărat eroic 
în faţa invadatorilor kolla, care l-au atacat mai multi ani îna- 
inte de a-l infringe. Sacrum a murit în timpul unei bătălii, 
iar războinicii lui, încercînd să se regrupeze pe o linie de apă- 
rare în spatele vulcanilor, au pierit copleșiți de numărul ata- 
catorilor. 

La sosirea spaniolilor, puquina era unul dintre cele trei 
idiomuri principale vorbite în vechiul Peru, quechua ocu- 
pînd primul loc, următorul în ordinea importanţei fiind ay- 
mara. Lingviștii spanioli au consemnat nu mai puţin de șap- 
te sute de dialecte diferite! 

Pescarii chango din nordul statului Chile ar fi, în zilele 
noastre, ultimii supraviețuitori ai vechilor uru-puquina. 


Popoarele „presolare“ 


Alcide d'Orbigny a estimat că „la ieșirea din jungla ama- 
zoniană, familia uru s-a răspîndit de-a lungul coastelor, unde 
reprezentanţii ei ar fi devenit adevăraţi fenicieni ai Pacifi- 
cului“. 

Vechii 4r4 nu aveau ca armă de apărare decît așa-numi- 
tul fihui, alcătuit din trei pietre rotunjite legate de niște corzi, 
armă folosită prin aruncare împotriva dușmanului. Evident 
că un astfel de mijloc era insuficient pentru a rezista ata- 
curilor succesive si prelungite ale numeroaselor grupuri ina- 
mice mult mai bine înarmate, precum hoardele de kolla sau 
aymara si, mai apoi, brigăzile incașe. În luptele singeroase care 
au urmat, războinicii uru nu s-au dovedit însă inferiori. To- 
tuși, mereu mai puţini la număr și tot mai descurajati în urma 
fiecărei ciocniri, el au devenit treptat, asa cum spune croni- 
carul, „niște oameni inutili, neciopliti, buni de nimic“. 

Sub incași, cel de-al doilea suveran, Sinchi Rocca, a decre- 
tat că'wru trebuie să furnizeze în fiecare lună curții din Cuz- 
co, „drept tribut, pene sau, dacă nu, tuburi de trestie pline cu 
purici, pentru ca toți cei din imperiu să aibă o ocupaţie“. 

Între chullpa si uru, disputa privind dreptul primului so- 
sit pe acele meleaguri continua de veacuri. Atât unii, cât și 
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ceilalți se autointitulau cu mîndrie „presolari“ și chiar „pre- 
umani“. Și pretindeau că sînt dotați cu puteri magice. Po- 
trivit vechii lor geneze, ei fuseseră creați „pe vremea cînd Luna 
era mai mare decât este astăzi, de către Tata, părintele lor, care 
i-a zămislit pe bancurile de nisip ale lacului sacru“. 

„Noi sîntem trunchiul lumii... Strămoșii noştri aveau ca- 
pete de animale divine: Condor, Puma, Somn, aidoma ce- 
lor ce pot fi văzute pe Poarta Soarelui... Ne-am născut în 
primii zori ai celei dintîi ere. Atunci cînd nu existau încă oa- 
meni... Inaintasii noştri au fost Stăpînii Lacului, Poporul 
Apelor, al Stufului, al Pestilor... Pe cînd animalele vorbeau... 
Pe cînd stelele erau și mai strălucitoare!“ 

Jehan Vellard a cules aceste mărturisiri bizare ale ultimi- 
lor uru în coliba foarte bătrînei Jesusa, care avea pe puţin 
o sută de ani. După spusele ei, locul mitologic sacru al indie- 
nilor uru se afla la Tana-Kunko, o ridicătură de pămînt înal- 
tă cam de 100 de metri ce poate fi zărită la 2 kilometri de gu- 
rile rîului Desaguadero, în apropiere de Iru-Itu, singura 
așezare situată pe uscat a primilor oameni de pe Titicaca. 

Tana-Kunko este pentru indienii pr „centrul lumii lor“, 
sălașul veșnic al strămoșilor, un loc plin de morminte secu- 
lare în care nu găseşti nici cel mai mărunt ciob de vase vechi. 

Purtînd veşminte împletite din stuf și paie, pru erau foar- 
te numeroși înaintea „judecăților divine”; ei trăiau în preaj- 
ma relelor achachilas, spiritele apelor şi pietrelor sacre, că- 
rora le închinau sacrificii sîngeroase sau cuchos. 

În acea epocă îndepărtată, uru se considerau marii Ha- 
ke- Wake, „Oamenii sacri“, adică nişte semizei, fii ai lui Apu, 
Atotputernica Piatră a Pietrelor si oracol al cărui cuvînt îl 
ascultau cu sfinţenie. Idolul ar fi avut formă umană, iar sta- 
tuia lui „vorbitoare“ ar fi fost îngropată la Tana-Kunko. 
Barcagiii de pe Titicaca spun că aceasta „pare sá răsară la 
suprafaţă“, dar că, potrivit credinţei indienilor uru, nimeni 
să nu se apropie de locul tabu în care sălășluiesc spiritele 
rele... 

Drept răsplată pentru ofrandele lor, misterioasa Piatră 
a Pietrelor le indica unde să găsească păsări de apă, de unde 
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să le culeagă ouăle, unde să pescuiască cei mai buni pești. De 
asemenea, piatra i-a prevenit în legătură cu „judecăţile“, ceea 
ce le-a permis cîtorva uru să scape de pedeapsa divină şi sá 
repopuleze mai apoi zona lacului. 

Aceste „judecăţi divine“ sînt foarte insolite. Prima din- 
tre ele s-a produs „cînd Soarele s-a pierdut“. Atunci s-a de- 
clanșat o epidemie în care a pierit majoritatea pescarilor... 

Cea de-a doua „judecată“ a avut loc pe cînd astrul nu 
reapăruse încă. Pentru că ai săi îi dispretuiserá, Tata — sau 
Ta-Ti-Tu — și-a luat zborul. Căci pe vremea aceea, uru pu- 
teau să zboare... Atunci a început să plouă, iar pămîntul a 
dispărut, înghiţit de ape. Au rămas la suprafaţă doar cíte- 
va vârfuri; tot atunci s-a format lacul sacru. Un singur cu- 
plu a scăpat de la înec, îmbarcîndu-se pe o balsa de totora, 
așa cum prezisese oracolul. Însă cînd Ta-Ti-Tu a revenit, 
cei doi l-au despuiat de veșmintele sale din liná brodatá cu 
aur şi argint pentru a îmbrăca cu ele Piatra Pietrelor, care 
de îndată și-a pierdut graiul și a transformat multi chullpa 
în stane de piatră. Potrivit tradiţiei, aceștia sînt „giganții care 
pot fi văzuți la Tiahuanaco“. 

Asa cum, de fapt, la Tiahuanaco pot fi văzuţi pe Poar- 
ta Soarelui oameni cu creastă de pasăre ce par să zboare... 
asa cum „zburau“ odinioară și uru! Să existe oare o legă- 
tură strînsă între antica metropolă de pe Kollao și divinii 
Hake-Wake ? 

Un fapt mi se pare tulburător: la indienii ru, cel mai 
mare „titlu de noblețe“ îl reprezenta alegerea ca victimă a 
sacrificiilor închinate zeilor. Din rîndul lor au făcut parte 
cei îngropaţi de vii în cele patru colţuri ale temeliei mari- 
lor monumente din Tiahuanaco!... 
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Chullpa, fiii monolitilor 


Au fost numiţi chullpa niște uriași dintr-o rasă numeroa- 
să și feroce care s-au luptat cu anţii, fără să reuşească să-i 
învingă. 
ALBERTO CUENTAS-ZAVARA 


Rămășițele lui homo chullpa 


Câţiva chullpa au scăpat cu viață de pe urma „judecății 
divine“ și S-au refugiat într-un mare edificiu „luminat în cele 
patru colţuri... Atunci cînd Pasărea a cîntat, Soarele şi-a fă- 
cut din nou apariţia si acei chullpa au murit. A fost gresea- 
la lor, căci Atotputernica Piatră a Pietrelor le spusese că, în- 
tr-o zi, « un astru foarte strălucitor îi va arde pe toţi ». Cei 
care și-au amintit prezicerea s-au ascuns în cîmpurile de to- 
tora, acoperindu-se cu mil si ieșind doar în timpul nopții 
să se hrănească cu rădăcinile trestiei de pe lac“. 

Mă gîndesc la o apropiere între această tradiție și des- 
coperirea făcută la Puno de către un simplu învăţător. Să- 
pînd în mîlul lacului, Gustavo Sanchez Sierra a dat peste ceva 
dur... Un craniu omenesc de dimensiuni impresionante ! 
Craniul unui „uriaș“, al unui chullpa despre care vorbesc 
atîtea dintre vechile credinţe? Este sigur că omul astfel în- 
zestrat a aparținut unei rase extrem de corpolente, viguroa- 
se și dotată cu o cutie craniană absolut extraordinară prin 
grosime, rezistenţă și dimensiune a cavitátilor oculare: de 
două ori mai mare decît cele apartinind mumiilor păstrate 
în muzeele peruane. Și lungimea feţei e dublă; un alt aspect 
remarcabil este contrastul dintre maxilarul superior, extrem 
de puternic, și cel inferior, atît de mic, încît pe el încăpeau 
doar patru molari. ` 
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Starea de conservare a acestor patru molari s-a dovedit 
a fi surprinzător de bună, după o perioadă de nenumărate 
secole petrecută sub apele lacului Titicaca! Sînt acoperiți 
de câteva straturi de smalţ, atît de gros si de dur, încît a ră- 
mas intact... 

Pentru Gustavo Sierra, este probabil vorba despre unul 
dintre rarele cranii de chullpa regăsite. O rasă „preumană“ 
pe care el o situează în era megalitică Purun Pacha, sau îna- 
inte de potop, și care era, după părerea lui, „mai puternică 
și mai inteligentă decît sîntem noi, ceilalți aymara, urma- 
sil lor“. 

Să fie unul din crantile prodigioşilor constructori care au 
ridicat orașul Tiahuanaco? Al unuia dintre cei care au con- 
ceput, planificat și construit aceste ciclopice monumente ce 
stîrnesc și vor mai stârni multă vreme uimirea și admiraţia 
călătorilor din lumea întreagă ? 


De unde veneau vechii chullpa? 


Supravieţuitori al unor lumi foarte vechi şi de mult dis- 
părute, indienii chullpa se pretindeau „copii ai monolitilor” 
veniţi din epoci fantastice și erau mîndri de craniul lor „ce 
semăna cu o piatră“. 

Însă, în afară de asta? Istoricii s-au ocupat foarte mult 
de incasi, dar în ceea ce-i priveşte pe chullpa, numele lor 
de abia dacă este menţionat chiar și în cele mai documen- 
tate lucrări. lar cînd apare, este asociat acelor turnuri trun- 
chiate, látindu-se în partea superioară printr-o cornișă ie- 
şită în afară, ce pot fi văzute adesea cátárate pe culmile înalte 
ale Cordilierilor. La prima vedere, sînt „turnuri ale unor 
uriași“ ! Mausoleele lor funerare ? Foarte probabil, chiar dacă 
Posnanski crede că ar fi fost „locuinţele permanente ale ve- 
chilot kolla“, iar alți cercetători, nişte refugii, turnuri de pază 
sau chiar adoratorios consacrate idolilor. În general, arheo- 
logii au căzut de acord că aici era practicat un cult funerar, 
ca în hipogeele egiptene, în necropolele greceşti sau în tur- 
nurile pelagice. 
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Deschiderea, situată la nivelul solului, este atît de joasă 
și de îngustă, încît trebuie sá te tirásti pentru a putea să te 
strecori prin ea, și asta numai dacă ești deosebit de suplu. 
Atunci cum să fi fost duse înăuntru mumiile unor uriași? 
Nici o altă deschizătură nu strică simetria admirabilă a fa- 
tadei unui turn chullpa. 

Continuind sá domine o panoramá magnificá, nenumá- 
rate turnuri cilindrice — mai rar cvadrangulare — se dese- 
neazá de departe pe cerul inaltului platou montan. Ín im- 
prejurimile localităţii Puno, am numărat vreo patruzeci de 
chullperios, care grupează fiecare mai multe turnuri, în par- 
te prăbușite. 

La Sillustani, pe o colină ce se ridică deasupra lagunei 
nemiscate numite Umayo, de o frumuseţe sălbatică, zdro- 
bitoare, se găsesc cele mai frumoase chullpas pe care le-am 
văzut. După Tiahuanaco, acesta este cel de-al doilea sit ar- 
heologic de pe Altiplano. O sută douăzeci de chullpas se re- 
flectă în oglinda străvezie a apei. Diferite ca stil, ele au păzit 
vreme îndelungată mumiile unor mari demnitari din tinu- 
tul Kollao, în liniștea fără sfîrșit a unei lumi ce pare încre- 
menită. 

Dacă nu ştim mare lucru despre acești oameni misterioși, 
putem presupune că se gindeau la propria lor nemurire mai 
mult decît la viaţa pămînteană. Nu erau ei preocupați în pri- 
mul rînd să-și asigure niște morminte inviolabile și eterne? 

Făcute din poliedri de granit decupat cu precizie și pre- 
lucrat cu o fineţe atît de mare, încît suprafaţa are aspectul 
unci perne a cărei atingere îți dă senzaţia de moliciune — une- 
le dintre ele avînd o grosime de 1,5 metri şi o înălțime aproa- 
pe dublă —, aceste turnuri circulare sînt alcătuite din nouă 
sau zece segmente monolitice suprapuse, ce pot măsura în 
total 15 metri! 

În interior, mumiile erau așezate probabil într-o serie de 
nișe, între ele fiind intercalati idolii adorati. 

Un număr foarte mic de chulipas s și-au păstrat intact aco- 
perisul. Însă forma acestuia îi intrigă la culme pe arheologi. 
El este conceput asemeni bolţii maiașe, pentru a obţine sfe- 
ricitatea.. 
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Maiași ajunși pe malurile lacului Titicaca ? Ascultînd spu- 
sele părintelui Vizcarra, faptul pare verosimil. Ínsotitor al 
conchistadorilor, misionarul ne asigură că „vechii chullpa 
au venit din Panama”. 

Párintele Vizcarra a notat cu meticulozitate numele cla- 
nurilor sau al micilor etnii grupate într-o confederație. Aceste 
nume, care umplu mai multe pagini din jurnalul său de că- 
látorie, îmi sună familiar, deoarece le-am auzit rostite peste 
tot pe întinsul Altiplano! Ghizii indieni care m-au însoţit 
în periplul meu continuă să poarte nume ca Amaya, Mamani, 
Condori, Apaza... 

Preotul precizează că cei mai numeroși „erau indienii ay- 
mara“, adăugînd că semnificaţia numelui lor este aceea de 
„maiași îndepărtați“, ramură desprinsă din trunchiul mon- 
goloid. Traversînd America de Nord si Centrală, ei s-au rás- 
pîndit mai apoi în America de Sud. 

Celelalte nume de triburi citate sînt la fel de elocvente: 
de exemplu, mara si chipaya. Printre primii incasi aflăm nis- 
te personaje legendare numite ayari, care au apărut din peş- 
tera vechilor mara. Cît despre chipaya, veri „primari ai in- 
dienilor 47m, urmaşii lor continuă să trăiască într-un număr 
foarte restrâns pe malurile lacului Coypaza... 

Numele Condori nu face oare trimitere la Oame- 
nii-Condor? lar acest patronim este la fel de răspîndit în 
zilele noastre pe platoul Kollao precum Dupont sau Du- 
rand în Franţa! 

Lingvistul american Ronald Olson, care a reconstituit 
limba maya clasicá, a fost izbit de asemánarea idiomului vor- 
bit în vechiul Mexic și în Guatemala cu dialectul indienilor 
chipaya din Bolivia. Pentru Olson, comparatia dintre sis- 
temele fonetice ale celor două limbi înlătură posibilitatea 
unei coincidente: înrudirea nu poate fi pusă la îndoială. 

Mai există și alte dovezi ale acestei migrații? 

În 1957, misiunea Menghin-Schroeder, întreprinzînd cer- 
cetări arheologice la Ichuña, în apropiere de Titicaca, a scos 
la iveală niște obiecte care trebuie să fi aparţinut acestor oa- 
meni străvechi veniţi pe „acoperișul“ Anzilor. Vîrfuri de 
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silex, pietre pentru rîșnit, ceaune, ustensile de os, discuri din 
piatră zăceau îngropate la 1,20 metri adîncime, într-un strat 
gros de cenușă. Vechimea lor este, potrivit testului pe bază 
de Carbon 14, de aproximativ 6 000 de ani. 

Dacă ar fi săpat mai adînc, nu ar fi găsit oare arheologii 
americani „bagajul funerar“ al lui Pirua, primul peruan, cel 
despre care vorbește Huaman Poma? | 

În lipsa altor vestigii, mă voi mulțumi să-i contemplu cu 
emoție „însemnările“ de pe faimoasa stîncă sacră de la Ma- 
zo-Cruz. Căci am ajuns în sfîrșit la capătul drumului... 


15 


Centaurii rupestri din 
zona înaltă a Perului 


Mazo- Cruz reprezintă o descoperire capitală. Toate pic- 
turile rupestre aparțin unei civilizaţii care s-a dezvoltat 


la mare altitudine. 
LUIS E. VALCARCEL 


Kelkatani, „Piatra Scrisă“ 


Plecînd de la Puno spre Chilihua, localitate aflată la 150 
de kilometri de portul lacustru, sînt necesare cel puţin cinci 
ore de mers cu o mașină de teren — sau un camion intesat 
de indieni — pentru a ajunge la Chichillapi, pe un drum 
groaznic, zis „de acces“... 

Eleuterio Jalani — sau Jaliri — Sacari, communero al aces- 
tul tîrguşor aymara tipic, situat la o altitudine de 4 300 de 
metri, este moștenitorul legitim și mîndru al grotelor ce as- 
cund mesajul rarisim al „Întemeietorilor Lumii“ andine. 

Dar pînă să ajung acolo, mai am de mers vreo 2 kilometri 
pe o potecă ce șerpuiește printr-o zonă cînd abruptă, cînd 
mlăștinoasă, imperiu al turmelor de lame și alpacale. 

De nenumărate generaţii, cei din familia lui î 151 apără cu 
strásnicie statutul de paznici tradiționali ai sanctuarului de 
la Kelkatani, cuvînt aymara al cărui sens literal este acela 
de „Piatra Scrisă“. 

Toţi locuitorii regiunii cunosc operele rupestre, arátind 
respèct faţă de grota și stînca pictată. Pentru el, reprezintă 
o huaca, o stincá sacră adorată odinioară de către primii oa- 
meni descriși în mitul genezei kolla, pentru care era „locul 
sfînt al lumii lor cosmogonice“, după cum spune actualul 
proprietar. 
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Graţie acestui cult secular ce continuă să fie practicat, 
însă în cel mai mare secret, „mesajul“ a fost salvat în mod 
miraculos de la dispariţie. Vrăjitorii înșiși l-au respectat. Și 
totuși, vestitil Rallawaya, deopotrivă magi, astrologi și tá- 
măduitori empirici, străbătînd în permanenţă întinsul Al- 
tiplano, utilizează „pulberea răzuită de pe o huaca“, pe care 
o preferă oricărui alt ingredient atunci cînd prepară un re- 
mediu magic împotriva așa-numitei susto, o stranie „boa- 
lá a fricii“ care omoară mai multi indieni decît orice altă ma- 
ladie cunoscută și inventariată de medicii autorizați! 

Locuitorii din Chichillapi cred că „Piatra Scrisă“ răma- 
să de pe urma strămoșilor lor conţine un mesaj criptat, în sta- 
re să-l conducă pe cel care îl va descifra spre o comoară ines- 
timabilă! În așteptarea acestui Champollion de pe Titicaca, 
ei i-au tăinuit întotdeauna existenţa, atît în faţa cuceritori- 
lor spanioli, cît și a jefuitorilor de morminte metiși. Şi poa- 
te că nepretuita operă de artă ar fi rămas necunoscută încă 
mult timp, dacă cel mai bătrîn dintre localnici, Clemente 
Chambilla, nu i-ar fi vorbit despre minunátiile ei unui cres- 
cător de animale din împrejurimi, Carlos de Amat, deopo- 
trivá mare colecţionar de comori antice... 

În grotă, unde termometrul coboară sub minus 5 gra- 
de, domneşte un frig pătrunzător. Ca să pot face schiţe sau 
calcuri, trebuie să menţin aprins un foc de taquia — excre- 
mente uscate de lamă. Practică străveche, graţie căreia un mic 
grup de nomazi a putut petrece odinioară acolo un număr 
suficient de cicluri lunare pentru a decora pereţii cu scene 
care, astăzi, ne oferă detalii referitoare la ocupațiile omului 
de grotă american. 

Condamnat de asprimea climei la ore lungi de inactivi- 
tate, acesta s-a apucat fără îndoială să scrijelească pereţii de 
piatră. Ocupaţia s-a transformat treptat într-un soi de rit, 
iar grota a devenit un veritabil lăcaș de cult. Și astfel s-a năs- 
cut primul sanctuar rupestru de pe înaltul platou andin! 

Extraordinarul mesaj parietal din Kelkatani, gravat ușor 
cu dalta, este pictat fie în „pozitiv“, fie în „negativ“ pe un pe- 
rete de granit de mari dimensiuni, ce măsoară 26 de metri lun- 
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gime, 6 metri înălțime si 4 metri grosime. Firicelul de apă 
ce curge prin grotă a săpat încetul cu încetul la baza pietrei, 
care s-a aplecat în față. Această înclinare a protejat atît de 
bine picturile împotriva fenomenului de eroziune, încât to- 
tul se află într-o excelentă stare de conservare. 


Chako şi dansurile cinegetice 


Desi de o mare simplitate, „mitografiile vii“ găsite în si- 
turile rupestre din Peru sînt pline de vioiciune și mișcare, 
infátisind dansuri cinegetice sau de iniţiere tribală foarte ani- 
mate, războinici gata să se înfrunte, expediţii de vînătoare în 
grup pe cursul apelor sau oameni primitivi rătăcind de-a lun- 
gul unor cărări sinuoase sau accidentate. Aceste reprezen- 
tări alternează cu liniștite scene pastorale în care indianul 
veghează o turmă mare de lame păscînd, dacă nu este vor- 
ba cumva de o caravaná, gîtul unui lame fiind legat de coada 
celei care o precedă cu o coardă rigidă de forma unui șarpe. 

Adeseori, siluetele umane sînt abia schitate. Însă anima- 
lele reprezentate în goana lor nebună, încercînd cu dispera- 
re să scape de vînător, clătinîndu-se, cabrîndu-se sau prăbu- 
sindu-se într-o parte, strápunse de suliță, sînt redate cu o 
vigoare extraordinară! 

Uneori decorul este animat de prezenţa sprintenelor ta- 
rucas, cervide de talie mică ce bîntuie pe culmile Cordilie- 
rilor, astăzi pe cale de dispariție, dar odinioară foarte nu- 
meroase în aceste zone desertice. 

Ici şi colo cîte o sopirlá mică, un melc tîrîndu-se, o cu- 
cuvea ce privește fix spre o pasăre cu picioroange lungi si 
subțiri ca acele, o vulpe cu coada stufoasă ce fuge de urmă- 
ritori... Mai distingem de asemenea o felină cu gheare — 
puma —, incoltitá de patru cîini fără păr, cu pielea cenușie 
și cutată ca a elefanților, animale cunoscute în vechiul Peru 
sub numele de chonos. 

La orizont se înalță un soare ce-și desfășoară razele, do- 
minînd întreaga scenă. În alte locuri apar siluete antropo- 
morfe greu de definit, motive geometrice stranii, simboluri 
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Pizacoma şi Mazo-Cruz — Picturi, 
pictografii rupestre — 4 500 de metri altitudine 


abstracte ce sfidează deopotrivă figurile demonice... și pe 
cei care încearcă să le descifreze! 

Majoritatea personajelor poartă în jurul soldurilor un .- 
acoperámint făcut probabil din scoarță bătătorită, din pie- 
le de guanac sau chiar din stuf — după moda uru ? —, un ac- 
cesoriu vestimentar ce se pliază în funcţie de poziţia cor- 
pului și dinamica mișcării. Pe cap au o bonetă — sau un turban 
împletit din liane? — în care sînt prinse cîteva pene lungi. 

Atunci cînd mimează un dans ceremonial, oamenii poar- 
tă pe piept coliere din boabe înșirate pe aţă, iar la mîini, brá- 
țări zornăitoare din ciorchini de ghindă. Adesea, bustul și 
chiar soldurile le sînt împodobite cu mănunchiuri de pene 
— de unde aspectul unor dansatoare de music-hall! 

În jur de 90 la sută din animalele reprezentate aparţin fa- 
miliei lamoidelor, capabile să facă salturi lungi: vigonii sprin- 
tene, guanaci și lame ceva mai corpolente, alpacale cu lina 
lungă, precum și o a cincea camelidă sud-americană, avînd 
gîtul mai scurt decît al celorlalte, desenată frecvent pe ce- 
ramica precolumbiană, dar care, în momentul descoperirii 
Lumii Noi, dispăruse deja. 

Desenele milenare confirmă faptul că economia popoa- 
relor din această zonă de mare altitudine — care, venind din 
junglele amazoniene, așa cum indică podoabele din pene de 
papagal ara, din diverse boabe și ghindă, s-au oprit pe „aco- 
perișul“ Anzilor — se baza în întregime pe vînătoare, apoi pe 
domesticirea și creșterea lamoidelor, ce trăiesc numai în văi- 
le înalte de pe Altiplano. Ținutul Kollao, înainte vreme pus- 
tiu, a devenit, asa cum o arată și desenele rupestre, o regiu- 
ne în care au început să mișune oamenii și animalele. Pe acel 
perete de piatră pictată, ochii mei au descoperit cu uimire 
cum platoul lacului Titicaca se popula treptat, devenind lea- 
gănul unor civilizaţii care începeau să crească şi să se dez- 
volte, ducind în cele din urmă la aparitia monumentalei cul- 
turi din... Tia-Guanaco! 

În scenele cele mai dinamice, mai pline de nerv ale frescei 
parietale de la Mazo-Cruz este înfăţişată chako, marea vi- 
nătoare colectivă la care participau sute sau chiar mii de abo- 
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rigeni, ulterior reluată cu mare pompă de suveranii incași. 
Toţi cronicarii au descris entuziast aceste grandioase vînă- 
tori imperiale. 

Urmașii vînătorilor indieni de pe malurile lacului Titi- 
caca poartă si astăzi numele antic de chokkelas. Agitind ame- 
nintátor o bâtă, ei urmăresc în goană vigoniile ce aleargă în- 
nebunite din calea lor. Se aud parcă tipetele oamenilor, menite 
să sperie şi să dezorienteze turmele. Unele animale scapă 
cu viaţă, altele cad strápunse de suliță, lance sau săgeată, lo- 
vite de moarte. 

În prim-plan, doi sau trei chokkelas înarmați cu bîte scur- 
te, cu braţele ridicate, calcă în picioare un guanac căzut la 
pămînt. Dansul lor este frenetic! Ca și cum ar vrea să rupă 
lesul în bucăţi, să-l distrugă în întregime. Din trupul ani- 
malului nu a mai rămas decât jumătatea din spate... 

Cu toate acestea, zugrăvirea, pe de o parte, a vînătoru- 
lui care loveşte prada și o străpunge cu atîta cruzime, iar 
pe de altă parte, a panicii și a debandadei ce domnesc în rîn- 
dul turmei nu reprezintă o simplă schiţă de amator preis- 
toric! Este vorba despre un veritabil act de mimetism ma- 
gic, imaginat de vînător în speranţa de a-și asigura, în timpul 
următoarei chako, acea cantitate de carne necesară clanu- 
lui, a cărui supravieţuire depindea de rezultatele vinătorii! 

Ca elemente de fond apar niște fragmente de plasă cu 
ochiuri mari. Oamenii desfășoară plasa și o tin în míini pen- 
tru a forma un cerc imens ce înconjoară un întreg pisc mun- 
tos. Cercul se strânge treptat, prinzând în mijlocul lu: ani- 
malele, vigonii și guanaci, pe care alți oameni le-au gonit și 
le-au împresurat mai înainte. 

Alte desene magnifice reprezintă femele de lamoide cu 
pîntecele atît de voluminos, încît atârnă pînă la pămînt, gata 
să fete. Obsedat de misterul reproducerii speciei, pictorul 
primitiv a avut ideea să schiteze în burta imensă a mamei doi 
sau trei pui, văzuţi din profil. Gîndirea artistului este do- 
minată de acest subiect, ce revine în mod obsesiv și îl îndeam- 
nă să zugrăvească scene desprinse dintr-o religie a fecundi- 
tăţii mitologice, întîlnită, de altfel, la toate vechile popoare 
ale lumii... 
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De aici se desprinde următorul aspect evident: psiholo- 
gia omului din regiunea lacului Titicaca, a acelui vînător de 
guanaci de pe culmile Anzilor, la temelia cerului, se intíl- 
neste cu cea a omului din comunităţile a căror soartă era le- 
gată de turmele de reni sau bizoni, a strămoșului preistoric 
plecat la vînătoare de mamuti, cerbi, canguri sau alte ani- 
male sălbatice din alte colțuri ale planetei. 


Un „Cuviînt înainte“ preistoric? 


Picturile preistorice de la Mazo-Cruz mai sugerează că 
autorul — sau autorii — acestor opere magistrale nu au fost 
doar artiști, ci şi magi. Deoarece există o legătură strînsă în- 
tre scenele de vînătoare și ambianța telurică, de parcă ar fi 
vorba despre „montarea decorului“ unor rituri divinatorii 
la care oamenii, la adăpostul grotei sacre, urmează să par- 
ticipe. 

Cine a realizat așadar aceste fresce rituale? Samanul gru- 
pului de nomazi? Lui putem să-i atribuim, în orice caz, in- 
spiratia, alegerea temei și orientarea lucrării. 

La Chichillapi, am consemnat mai multe legende pe care 
localnicii, indieni aymara veritabili, deci nu metiși, urmași 
ai acelor vînători paleolitic, le-au transmis din generaţie în 
generaţie. Una dintre tradiţii arată că oamenii cavernelor 
venerau marile văi stîncoase din Cordilieri, care pentru ei 
reprezentau niște uteros, adică matricele terestre unde s-a 
produs înmulţirea speciilor după facerea lumii. 

Se știe că șamanii, mari preoți al religiilor antice, intrau în 
grotele decorate pentru a-i cere Stăpînului Animalelor o vi- 
nătoare bogată, spre a potoli foamea endemică a tribului. 
În schimb, le erau oferite „sufletele vînătorilor“ dispăruţi 
în timpul marii chako, suflete care urmau să se întoarcă în 
adîncurile muntelui originar. 

Huaman Poma povestește că indienii din Kollao făceau 
sacrificii de huacas, oferind „coșuri pline cu frunze de coca, 
cobai, praf de scoici măcinate, pene de suri — un strut de 
talie mică de pe Altiplano — pe care le ardeau ca într-un 
ritual de tămiliere a sanctuarelor unde sálásluiau idolii lor“. 
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„Sacrificiile închinate lacului Titicaca de către indienii 
kolla, mai precizează cronicarul, constau în mari cantităţi 
de aur şi argint, țesături fine, douăzeci de copii în vîrstă de 
doi ani și lame negre.“ 

Aceste picturi parietale de la Mazo-Cruz reprezintă oare 
„rugăciunea“ samanului, o invocatie înălțată din incinta gro- 
tei sacre sub forma unei fresce iconografice? 

Oricare ar fi sensul lor, misteriosul mitograf și-a „gîn- 
dit“, în mod evident, tablourile rupestre. Dar într-un fel di- 
ferit de viziunea noastră guvernată de nevoia de perspec- 
tivă, nevoie pe care omul arhaic nu a simtit-o niciodată, el 
zugrăvindu-şi temerile, celebrîndu-și triumfurile prin de- 
sene sugestive pe care petele de culoare le fac să trăiască cu 
intensitate. 

Jean-Christian Spahni, un expert elveţian în materie de 
pictură preistorică, a calchiat peste o mie de desene simi- 
lare aflate în deşertul chilian Atacama. Comparîndu-le, 
Spahni își exprimă admiraţia față de „arta lor realistă, ce pre- 
zintă o tendință spre schematizare. Chiar dacă sînt mai pri- 
mitive, crede el, picturile rupestre descoperite în apropie- 
re de Titicaca vădesc o anumită înrudire culturală — însă 
nu si cronologică — cu cele din grotele de la Altamira“. În 
opinia expertului elveţian, „acestea corespund ariei de în- 
deletniciri a indienilor, tinind cont de terenul lor de vînă- 
toare predilect“, situat întotdeauna la o altitudine cuprin- 
să între 2 500 și 4 500 de metri. 

Arheologul peruan Jorge Muelle semnalează faptul că 
Oswald Menghin a găsit în Patagonia, în apropiere de Rio 
de las Pinturas şi în Cañadon de las Cuevas, o serie de fres- 
ce rupestre în care apar niște míini deformate, asemánátoa- 
re cu cele de la Gargas, din Pirineii francezi. Această mu- 
tilare a degetelor să reprezinte oare un „simbol al supunerii 
în faţa forţelor supranaturale“ ? 

Deși diferite, exemplele de artă rupestră și de rituri ma- 
gice înfăţişate, atât de îndepărtate unele de altele în spațiu 
şi timp, trebuie considerate simple paralelisme? Credinte- 
le și metodele vinátorului iscusit în prelucrarea pietrei care 
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a ajuns în Africa și Australia venind din Asia să se fi răs- 
pîndit oare si în America de Sud? 

„Hoardele primitive, lipsite de idei şi de zestre cultura- 
lá, a conchis Muelle, sînt în mod necesar conservatoare şi 
probabil că își păstrează obiceiurile străbătînd multe mile- 
nii și imense distanţe emisferice... 

„Într-o bună zi, sălbaticul simte nevoia să se așeze. El 
se oprește, face o pauză. Apoi se instalează într-un anumit 
loc. Începe vîrsta de aur a picturilor rupestre de pe Alti- 
plano, cînd omul găseşte răgaz să se destindă, să se odih- 
nească, chiar să viseze.. . În timp ce tovarășii săi luminează 
și încălzesc grota, după descoperirea focului, artistul arhaic, 
eliberat de grija procurării hranei, începe să deseneze ce fac 
ceilalți, adică ceea ce vede în jur. 

Aceste „pagini minerale“ reprezintă pentru noi, după mii 
și mil de ani, O prețioasă lecţie de preistorie sud-america- 
nă în care pictura ţine locul scrierii. Într-un peisaj domi- 
nat de culmi abrupte tăiate de văi largi sau străbătute de to- 
rente, văd desfășurîndu-mi-se în faţa ochilor modul de viață 
bătăios al primilor altiplanizz. Este un fundal grandios, ce 
a rămas același încă din era paleolitică, cu singura diferen- 
tá că în prezent nu mai există guanaci și că acei oameni pri- 
mitivi poartă astăzi alt fel de veșminte, sufletul lor rámi- 
nînd însă neschimbat! 

În regiunea lacului Titicaca, la Macusani, situat la o al- 
titudine de 4 336 de metri în Cordiliera orientală, au fost 
descoperite alte pictografi1. Ele decorează cei doi pereți pa- 
raleli ai unui canion îngust prin care serpuieste rio Macu- 
san. Aflat în faţa turnurilor funerare de la Pati-Patac și Tor- 
re-Kaka, galeria de la Halahuiña, mai înaltă decît primele, 
înfăţişează oameni care vînează lamoide și tarucas. E pen- 
tru prima dată cînd aceștia apar înarmaţi cu arcuri. 

Comorile artistice rupestre de la Pizacoma, datînd din 
paleoliticul superior, sînt dispersate pe o arie geografică foar- 
te vastă. Cu toate acestea, foarte puţini arheologi știu de exis- 
tenta grotelor „sacre“ de la Kampa, Kallucha, Hullaca, As- 
no-Ttukunta, Pallta şi Kututo. 
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Cercuri, animale stilizate, diverse plante amintesc de arta 
de la Chavin, una dintre culturile-mamă din vechiul Peru. 
Însă în loc să rezolve anumite probleme, temele abordate 
la Pizacoma dau naștere unei serii de enigme noi! Ce re- 
prezintă, de exemplu, acele cercuri enorme cu raze interioa- 
re? Ai putea să juri că este vorba despre o roată, instrument 
pe care se pare că vechile civilizaţii americane nu l-au cunos- 
cut defel... Si care să fie semnificaţia combinațiilor neregu- 
late de pete ovoidale si albicioase înșiruite asemeni unor pie- 
tre plate puse una lîngă cealaltă pentru a putea traversa vadul 
unei ape? Jalonează ele o pistă ce trebuie regăsită pentru a 
izbuti să dezlegăm misterul? De ce uneori aceste pete sînt 
transparente şi suprapuse peste un obstacol? Sînt așezate dea- 
supra sau poate... zboară în maniera unei escadrile de mași- 
nări necunoscute ? 

Ce reprezintă animalul acela mare a cărui piele dunga- 
tá în alb și negru seamănă cu a zebrei africane? Și ce vor să 
spună — sau să socotească — plachetele bizare ale căror sem- 
ne par dispuse în maniera glifelor înșiruite pe paginile ve- | 
getale ale codicelor maiașe? | 

Reprezintă toate acestea „Cuvîntul înainte“ intraductibil 
al unui volum de istorie străveche — cea mai veche dintre 
toate! — ale cărui capitole următoare sînt ascunse în tene- 
brele unor morminte secrete, păzite de cîteva mumii? 


Toquepala: 9 560 de ani! 


Nu cu mult timp înainte ca picturile rupestre de la Ma- 
zo-Cruz să devină celebre, un maistru de la centrul minier 
din Toquepala, situat la 180 de kilometri sud-vest de Titi- 
caca, a făcut întîmplător o descoperire de o importanţă ca- 
pitală. În drum spre casă, el a intrat într-o grotă pe care a 
zărit-o în trecere, să se odihnească o clipă. Adîncă de apro- 
ximativ 13 metri și măsurînd, la prima vedere, cam 7 metri 
în înălțime şi în lungime, grota i s-a părut impresionantă. 
Cu atît mai mult cu cît, sub fasciculul de lumină al lanter- 
nei electrice, în faţa ochilor lui a început să se deruleze pe 
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neașteptate un spectacol extraordinar. Pereţii interiori erau 
acoperiţi de cel puţin cincizeci de fresce ilustrînd tema tipi- 
că a paleoliticului american: o chako grandioasă cu vinátori 
înarmaţi cu bîte scurte, aflați în urmărirea unor guanaci... 

Scena de vînătoare alternează cu o serie de desene — pro- 
babil anterioare — infátisind animale preistorice mult mai 
mari, conturate prin linii punctate, aproape şterse. E vor- 
ba probabil de niște tatu uriași. Pe alocuri, reprezentări ce 
ar putea fi asemuite cu pieile de animale pe care oamenii 
obișnuiesc să le întindă pe jos, la marginea patului... Un alt 
element greu de interpretat este o figură mult alungită ce 
te face să te gindesti la un păstor slab, cocotat pe o pereche 
de picioroange... 

Această suită de caverne este cunoscută de către indie- 
nii din regiune sub numele de „Grotele Diavolului“. Gro- 
te săpate în flancurile așa-numitului Quebrada Cimarro- 
na — Defileul Sălbatic —, aflate la aproximativ 10 kilometri 
depărtare de minele de cupru de la Toquepala, într-un pei- 
saj dantesc, dominat de pietre colturoase deasupra cărora, 
în depărtare, se profilează apăsător crestele î înzăpezite ale cî- 
torva vulcani. 

Coloritul elementelor decorative din interiorul grotelor 
este deosebit, constînd în nuanţe estompate de rosu-inchis, 
ocru, verde-deschis, alb și negru. 

Un student la Arheologie pe care maistrul Emilio Gon- 
zalez l-a înștiințat despre descoperirea sa a venit să cerce- 
teze caverna principală şi să facă o serie de săpături pînă la 
o adîncime de 1,70 de metri. Cenușa, oasele de puma, de 
păsări, de mici rozătoare, oasele umane, calcinate și ele, tă- 
ciunil — toate acestea ar avea, potrivit analizei prin meto- 
da Carbon 14, o vechime de aproximativ 9 560 de ani. 

Este posibil totuși ca „tablourile“ rupestre să nu aibă toa- 
te aceeași vîrstă. Picturile parietale descoperite pe platoul 
Kollao au fost foarte probabil executate în epoci succesi- 
ve, de oameni apartinind unor etnii diferite. Desenele par 
să se suprapună în cadenta valurilor migratoare, acoperin- 
du-se unele pe altele, adesea într-o manieră transparentă. 
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Stilurile diferă şi ele, în mod firesc, permitind recunoașterea 
autorului sau autorilor atît prin formă, cât și prin compo- 
zitie, culoare și patiná. 


Fresce parietale unice în lume 


Se pot ghici contururile celor mai vechi dintre ideogra- 
me, executate cu unul din rarele materiale pe care omul le-a 
putut găsi în stepele uscate de pe Altiplano, tulpina de ichu. 
În acest pai dur, care se usucă pe măsură ce creşte, incisi- 
vii lamoidelor se tocesc în mod constant; altfel, dinții supe- 
riori ai lamelor şi ai celorlalte animale înrudite cu ele ar cres- 
te peste măsură, intrând în maxilarul inferior și împiedicîndu-le 
să mai pască. 

Executate într-o fază ulterioară, alte desene au fost pro- 
babil trasate cu ajutorul unor pensule din fire de păr de ori- 
gine animală. Apoi, înmuindu-și degetele în nuanţe de humă 
galbenă, negru de fum, caolină albă, într-o vopsea minera- 
lá foarte rezistentă în timp de un roşu-sîngeriu sau, mai rar, 
de un verde-blînd, cu mare îndemânare, artistul primitiv a 
întărit contururile motivelor, a umplut spaţiile goale, a stri- 
at, a hașurat, a umbrit, a stropit cu pete de culoare subiec- 
tul tratat. Aceste retușuri dau personajelor frescei o aură 
fantastică! 

Potrivit lui Spahni, „Piatra Scrisă“ de la Kelkatani con- 
stituie, printre altele, un model unic în lume. Aici a fost uti- 
lizat pentru prima și singura dată un procedeu original pen- 
tru reprezentarea „în negativ“ — tehnică neîntilnită încă în 
cazul picturilor rupestre europene — a grupurilor de ani- 
male, a siluetelor păstorilor care le păzesc sau ale vînători- 
lor care le urmăresc. Lásat ca atare, fără nici un fel de um- 
plutură, interiorul desenului păstrează culoarea naturală a 
stîncii pe care a fost executat. Infátigate în această manieră 
ingenioasă, turme extrem de numeroase de lamoide se relie- 
fează asemeni unor fantome pe peretele de piatră al grotei. 

Se poate aprecia că picturile au o vechime impresionan- 
tá, întrucît nu apare nici cea mai mică trimitere la agricul- 
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tură sau la culesul roadelor pămîntului, activităţi ce le erau 
străine vînătorilor din epoca respectivă, ca de altfel şi con- 
fectionarea obiectelor din ceramică, oricît de grosiere. Omul 
care a sălășluit în aceste sanctuare rupestre, unul dintre pri- 
mii locuitori de pe înaltul platou Kollao, nu avusese încă ideea 
să fráminte și sá modeleze lutul. 

ÎL simţi obsedat de nevoia imperioasă de a vîna, de a ple- 
ca la luptă ș şi de a-și apropia forţele invizibile, pentru ca în- 
tr-o primă fază să supraviețuiască și mai apoi să se impună. 
Treptat, semenii pictorului din paleoliticul superior de aici, 
de pe malurile lacului Titicaca, au domesticit lamoidele săl- 
batice, după cum arată mitografiile de la Mazo-Cruz, To- 
quepala si din alte locuri. 

Dar oare a fost el — sau un altul din vremuri si mai în- 
depărtate — cel care a zugrăvit misteriosul cal precolumbian ? 


Enigma „centaurilor“ 
de pe înaltul podiș 


Credeam că am ajuns la capătul drumului, descoperind 
urmele unuia dintre acei homo sapiens americani, vináto- 
rul primitiv de guanaci, strămoșul anonim al celor care au 
întemeiat orașul Tiahuanaco, cetatea lui Viracocha și a legen- 
darului cuplu originar al incașilor... 

Însă, pe neașteptate, mă izbesc în mod cu totul nepre- 
văzut, surprinzător si incredibil de o ultimă enigmă! Aco- 
lo, în adîncurile grotei de la Mazo-Cruz, mă așteaptă un 
„centaur“ bizar... 

Atunci cînd, în 1831, Darwin a semnalat pentru prima 
dată în America de Sud, la Punta Alta și la Bajada, în Ar- 
gentina, prezenţa unor schelete de equus curvidens, întrea- 
ga lume științifică a fost cuprinsă de stupoare. 

Au urmat alte descoperiri, însă nu prea numeroase şi de 
care unii s-au îndoit. În 1880, Reiss și Stubel, studiind o se- 
rie de relicve paleontologice din zonele muntoase ecuado- 
riene, au găsit rămășițele fosilizate extrem de rare ale unui 
cal de punas, numit Equus Andinum de Punin. 
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În Patagonia, Junius Bird a exhumat din straturile cele 
mai adînci ale Cuevei Fell, în Strîmtoarea lui Magellan, sche- 
letul unui cal de talie mică, împreună cu obiecte rudimen- 
tare din piatră si unelte din os, cu o vechime de aproxima- 
tiv 9 000 de ani. 

La Coxcallan, în Mexic, arheologul MacNeish a scos la 
lumină vertebra unui hippidium din pleistocen, îngropată 
la o adîncime de 8 metri şi străpunsă de un vîrf de lance, 
cîndva în urmă cu vreo 12 000 de ani. 

Aflat în căutarea faimoasei „Cetăți Pierdute“ a incasi- 
lor — Machu-Picchu — în Urubamba, valea sacră, explora- 

torul american Hiram Bingham a găsit pe domeniul unei 
hacienda din Paruro, la Ayusbamba, resturile fosilizate ale 
unui cal preistoric căruia osteologul Mathews de la Muze- 
ul de Istorie Naturală din New York i-a atribuit o vechime 
de 60 000 de ani. 

În iunie 1970, o expediţie organizată de Academia Phil- 
lips, sub conducerea doctorului Richard S. MacNeish, a 
efectuat cercetări, în cadrul unui program arheologico- -bo- 
tanic, în bazinul peruan Mantaro. În grota de la Piquema- 
chay, situată în plin munte, la sud-est de Lima, au fost iden- 
tificate cinci straturi suprapuse. Acolo, omul apare alături 
de rase de animale apartinind erei terțiare, astăzi total dis- 
părute, precum „tigrul cu dinți în formă de sabie“ sau „ja- 
guarul cavernelor“, teribilul smilodon, felina protopante- 
ră, maimutele lenege de talie uriașă (măsurând aproape 6 metri 
ináltime!), cămile, cerbi, pume gigantice și, în fine, cazi din 
epoca înghețată, nu cu mult mai mari decit un măgăruș, lar 
unii dintre ei, decît un Saint-Bernard. 

Pentru MacNeish, „aceste specii americane sînt asemă- 
nătoare cu altele, descoperite în diferite părți ale lumii, unde 
este posibil să fi ajuns trecînd prin Strimtoarea Bering”. El 
trage concluzia cá acest cal primitiv a migrat probabil spre 
nord, de unde și-a croit drum pînă în Asia, jucând un rol ım- 
portant în genealogia calului arab. 

Potrivit arheologului Absjorn-Pedersen-Amundsen, 
talia acestui hippidium precolumbian nu depășea 1,20 de 
metri, animalul fiind probabil la fel de păros și de rapid ca 
un cal mongol. 
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Pe scurt, de cîțiva ani, existenţa lui este în fine recunos- 
cută: într-o epocă foarte îndepărtată, în America de Nord 
și de Sud au existat cai; dar pînă acum toată lumea s-a mul- 
tumit să creadă că a fost vorba despre un cal sălbatic, în ge- 
nul calului Prjewalski, vînat în 1879 de către colonelul rus 
cu același nume, în partea occidentală a Mongoliei. Micul 
equus asiaticus din Asia Centrală, cel pe care călărea Atti- 
la atunci cînd a invadat Galia în fruntea hunilor săi, sub ale 
cărui copite se spune că „iarba nu mai creștea“, descinde si 
el din tarpan. 

Din pricina faptului că existenţa calului precolumbian 
era pusă la îndoială, arheologul Mario Gigliano, care a sem- 
nalat la Nahuel-Huapi, în Argentina, „frecvenţa unui lait- 
motiv constînd în opt personaje călare pe cai“, nu a îndrăz- 
nit să avanseze ideea că respectivele picturi ar data din perioada 
preistorică americană. Și totuși, el era pe deplin îndreptă- 
tit să creadă că asa stăteau lucrurile, de vreme ce calul „mo- 
dern“ nu a revenit în aceste locuri decât la sosirea conchis- 
tadorilor, în urmă cu puţin peste patru sute de ani. 

Ráminea însă si o altă dilemă. Cercetătorii se întrebau 
cu insistență de ce, dacă un ecvideu a coexistat realmente 
cu omul, acesta din urmă nu l-a domesticit, așa cum a pro- 
cedat cu lama. De ce s-a reprezentat pe sine în compania 
altor animale din epocă, dar niciodată călare pe cal? 

Răspunsul l-am găsit în frescele de la Mazo-Cruz! Va 
reuși el să înlăture îndoielile scepticilor incurabili ? 

La ieșirea din adăpostul stîncos de la Kelkatani, în pro- . 
digioasa mea „călătorie în vremuri de mult apuse“, îl ad- 
mir pe omul de grotă din această regiune. Călare pe un cal 
domesticit! Animalul pe care îl conduce cu un aer mîndru 
este mult mai mare decît o lamă și are — spre deosebire de 
lamoide, patrupede cu coada foarte scurtă — o coadă lun- 
gă ce atîrnă pînă la pămînt, ceea ce înlătură orice dubiu. Ca- 
luPeste atît de bine dresat, încît bărbatul îl struneste tinínd 
háturile cu o singură mînă, iar cu cealaltă îi biciuieste cru- 
pa, sau poate se sprijină de ea. 

De altfel, indianul din Anzii peruani nu călăreşte nici- 
odată o lamă. Desenele de pe obiectele de ceramică sau mo- 
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tivele ce apar pe diversele ţesături din perioada incașă sau 
preincasá nu ne dau nici un motiv să credem acest lucru. 
Lama nu poate duce în spate o sarcină echivalentă cu gre- 
utatea unui om, poate doar a unui copil, precum cel pe care 
l-am văzut — fapt întîmplat o singură dată în cei cincispre- 
zece ani petrecuţi în Peru și Ecuador — călărind o lamă, pe 
care o gonea cu înverșunare pe drumul spre Ambato... In- 
dienii înșiși rîdeau în hohote văzînd o asemenea scenă, fără 
îndoială ieșită din comun. 

Așadar, „centaurul“ reprezentat în tehnica „umbrei chi- 
nezesti“ din sanctuarul rupestru de la Mazo-Cruz este de- 
sigur un om călare... 

De ce sînt însă reprezentările acestui animal atît de rare? 
Să ne imaginăm oare, deși e greu de crezut, că, după cum 
par să demonstreze picturile rupestre din regiunea lacului - 
Titicaca, apariţia brutală a unui mare număr de vînători pe 
înaltul platou a dus la decimarea rapidă a speciei, pe care, 
înainte de a apuca să o reprezinte în desenele lor, oamenii au 
vînat-o pentru a se hrăni? 


Un strămoș în vîrstă de cel puţin 
10 000 de ani: homo andinus 


Se cunoaște faptul că arta rupestră este creația omului 
primitiv, decorînd pereţii unor intrînduri stincoase, caver- 
ne sau grote, la adăpostul cărora a fost protejată de intem-. 
perii şi de atacurile fiarelor sălbatice. 

De-a lungul unei perioade considerabile din evoluția sa, 
acești pereţi de piatră au reprezentat pentru om singura su- 
prafatá potrivită pe care și-a putut ilustra simtirile, instinc- 
tele religioase, sentimentele estetice sau temerile magice. El 
a devenit astfel autorul unei imagistici naive, ce vine în com- 
pletarea tradiţiilor orale, trunchiate, deformate, aproape ui- 
tate, simple frînturi de amintiri care, prin tusele colorate ale 
picturilor parietale, capătă un sens nou. 

La Lima, descoperirea frescelor rupestre din apropierea 
lacului sacru, la o altitudine de peste 4 000 de metri, a pro- 
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vocat o vie emoție, chiar si în rîndul celor mai puţin ini- 
tiati în arheologie. O serie de savanţi și-au exprimat cu em- 
fază mîndria „naţională“ de a avea, în fine, asemeni Fran- 
tel, Spaniei, Africii, o serie de picturi străvechi, necunoscute 
pînă atunci, a căror vîrstă numără un șir nesfírsit de seco- 
le. Nu este acesta „miracolul“ pe care şi-l doreau america- 
niștii docti, fără să fie însă foarte optimişti că el se va pro- 
duce ? Aceste opere de artă pline de prospeţime, de sinceritate, 
de elan, rivalizează prin splendoarea lor cu cele cela cele- 
bre de la Lascaux, Altamira, Tassili și alte cîteva.. 

Pictorul anonim din regiunea lacului Titicaca a primit, 
la puţin timp după aceea, denumirea de homo andinus. În 
ce epocă și-a conceput el oare primele schiţe parietale : ? 

Indienii aymara din prezent nu au nici cea mai vagă no- 
tiune despre curgerea timpului. Nici nu au avut-o vreodată. 
Trecutul imediat, cel al zilei de ieri, este pentru ei totuna cu 
cel de acum zece secole... Ei ştiu însă cu toţii că strămoșii lor 
au trăit pe culmile andine din vremuri mult mai îndepărta- 
te decît pretindeau istoricii de la începutul secolului nostru. 

Augusto Cardich, proprietar legitim al izvoarelor ríu- 
lui Marañon* și inginer-arheolog, a descoperit ș si el, la o al- 
titudine de 4 500 de metri, nişte pereți stîncoși adápostiti, 
impodobiti cu picturi rupestre magnifice. Decorul paleoli- 
tic al grotelor de la Lauricocha creează de asemenea impre- 
sia unor figuri dispuse într-o anumită ordine, alături de care 
apar o serie de reprezentări seminaturaliste sau geometrice. 

Aidoma altiplanidului din regiunea lacului Titicaca, omul 
primitiv din picturile rupestre de la izvoarele rîului Marañon 
este reprezentat urmărind în goană năvalnică o turmă de 
lamoide. Animalul cel mai apropiat de privitor are trupul 
străpuns de o suliță... Astfel încît pot sá apreciez viteza și 
forţa de impact a armei, să sesizez efectul si să percep du- 
rerea fulgerătoare sub care sălbăticiunea rănită de moarte 
se prăbușește. Îi aud parcă horcăitul agonic... 


* Riul Marañon, care, unindu-se la Nauta cu Ucayali, dă naștere Ama- 
zonului, izvorăște dintr-o mică lagună glaciară situată pe înaltele dome- 
nii ale unei hacienda numite Lauricocha, lîngă Cajatambo, în ținuturi- 
le pustii din Huanuco si Pasco (n. £.). 
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Lauricocha, denumire dată scheletului pe care Cardich l-a 
dezgropat în adíncul cavernei. Testat prin metoda Carbon 
14, scheletul pare să aibă o vechime de 10 000 de ani. Este 
— fără îndoială, doar cu titlu provizoriu — cel mai bătrîn 
amerindian din arborele genealogic al locuitorilor Ameri- 
cii de Sud! 

Vînător dolihocefal de talie mică — 1,62 metri înălțime 
—, el se hrănea cu carne crudă de guanac și se apăra de fri- 
gul pătrunzător al înălțimilor invelindu-si trupul cu blana 
călduroasă a animalului. Primitivul vînător folosea o armă 
din piatră cioplită grosier. Lui Cardich i-a trebuit destul 
timp să descopere rudimentarul instrument sub mai mul- 
te straturi geologice. Primul strat data din epoca colonia- 
lă. Cel imediat următor aparţinea perioadei incașe, succedat 
de un altul ce evoca orizontul Chavin (aproximativ 3 000 
de ani). Sub acesta, se găseau resturi preceramice datînd din 
jurul anului 6 000 î.Cr. În fine, la o adîncime de 3,20 metri, 
în cel de-al șaselea strat, erau îngropate scheletele primilor 
ocupanti ai peșterii, șapte la număr și, din nefericire, extrem 
de degradate din cauza umezelii. 

Obiectele descoperite în jur — vârfuri de lance, resturi ali- 
mentare amestecate cu oase de animale din specii dispărute, 
polen vegetal — au permis determinarea cu precizie a schim- 
bărilor de climă care au influenţat viaţa omului primitiv. 

Testele de radioactivitate efectuate în Statele Unite au con- 
firmat impresionanta vechime a acestei fiinţe umane care, 
potrivit bánuielilor lui Cardich, ar fi — cine știe? — „un en- 
ropoid, iar nu un mongoloid“... 

Zece mii de ani! Primul pe listă, „omul din Lauricocha“ 
este urmat îndeaproape de „omul din Toquepala“, cel din 
Sălaşul Diavolului, cu o vechime de 9 600 de ani. Apoi vin 
probabil cáláretul, pictorul, vînătorii de la Mazo-Cruz și 
Pizacoma, cioplitorul de silex de la Lampa, ale căror sche- 
lete nu au fost găsite încă. 

Cine au fost aceşti homo andinus? 

Răspunsul mi-a fost dat de către indienii aymara din 
- Chichillapi: „« Piatra Scrisă » de la Kelkatani și celelalte pic- 
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Această frescă exprimă desăvârșit mentalitatea omului de 
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turi din grota sacră sînt opera vechilor uru și chullpa, care 
se lăudau că sînt « Întemeietorii Lumii ». 

Desigur, enigma legată de apariția primilor oameni în 
America de Sud, după popularea celei de Nord, rămîne în 
mare parte neelucidată. Însă cu aceste prime opere ornamen- 
tale ale unui străvechi rătăcitor pe culmile Anzilor, dosarul 
preistoriei sud-americane s-a îmbogățit considerabil! Pic- 
turile rupestre pe care tocmai le-am înfățișat fac ca datările 
cunoscute să fie împinse mult înapoi, prin tunelul întune- 
cat ce ne conduce spre îndepărtata eră precolumbiană. Ele 
par să ne ofere certitudinea că prezenţa omului la mare al- 
titudine se datorează unei migrații desfășurate pe traseele An- 
zilor, nu prin debarcarea pe coastele Pacificului, așa cum sus- 
tin unii americanisti. Iar aceasta reprezintă, după aprecierea 
istoricului Luis E. Valcarcel, „o descoperire capitală“. 


Așadar, ce ştim despre omul, despre pictorul i ingenuu care 
„a fondat lumea“ kolla cu multe mii de ani înainte de apa- 
ritia pe malurile lacului sacru a cuplului originar, a acelor Adam 
și Eva din mitologia incașă, și cu multe secole înainte de apo- 
geul colosalului Tiahuanaco, prin care bîntuie încă fanto- 
ma lui Viracocha? Ce am aflat de fapt despre el, pășindu-i 
pe urmele care duc de pe culmile îngheţate ale vulcanilor 
pînă în pragul minunatei Porţi a Soarelui și pînă în străfun- 
durile peșterilor sacre? 

Mult, dar încă prea puțin! Știm că acest om misterios a fost 
un vînător iscusit și sprinten de lamoide, că a fost de aseme- 
nea un călăreț priceput, înainte de a deveni uriașul chullpa, 
constructor al unor ziduri ciclopice, capabile să înfrunte fu- 
ria potopului. Sau „presolarul“ uru, adevărată fosilă vie și pa- 
ria Anzilor, obligat să se retragă si să piară abandonat în 
chiar inima lacului sacru al genezei andine... 

Și că acest personaj străvechi a găsit o modalitate dife- 
rită de a mea — însă ingenioasă deopotrivă! — în care să ilus- 
treze pentru eternitate viaţa cotidiană a unor civilizaţii dis- 
părute pentru totdeauna, scriindu-și fabuloasele memorii pe 
filele de piatră ale unei cărți márete, niciodată publicate! 
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